
        
            
                
            
        

    




	[image: Image]Tigris v zajetí lešení. Doutníky jsou obtočeny a pevně staženy lanem. Indiáni se chystají odříznout přebytečné části „nosu“ na přídi člunu
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	Rákosové stěny budoucí kajuty
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	Ještě poslední doutník na palubu člunu. Ke stavbě Tigridu jsme spotřebovali třicet tun rákosu berdi
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	Poslední okamžiky před spuštěním Tigridu na vodu
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Kapitola 1

	Co bylo uděláno, co je třeba udělat

	DOKUD ANDĚL SPÍ ■ ÚNOROVÁ DETEKTIVKA ■ NĚCO O RÁKOSU ■ NA ZAČÁTKU BYLO SLOVO ■ ZE STŘECHY VAGÓNU DO SEDLA ■ GALIMATYÁŠ JAZYKŮ ■ KAŽDÝ ZVLÁŠŤ A PŘITOM SPOLU ■ KNUTA A PERNÍK ■ ČLUN ZVE POSÁDKU ■ NĚKOLIK ŘÁDKŮ Z PRŮVODCE PLUS DALŠÍ NUTNÉ ŘÁDKY ■ „MAŠINA“ DOKTORA JURIJE ■ MUSÍM TO ZAKLEPAT ■ SEZNAM PODRUHÉ ■ DVĚ KURNY ■ USNUL JSEM V RÁJI ■ PŘILETĚLA EVA ■ OČIMA OKSANY ■ PODLE FUNKCÍ NA ČLUNU ■ BENJAMÍNCI ■ VETERÁNI ■ ŘADY ŘÍDNOU ■ ZNOVU OČIMA OKSANY ■ NIKOLI JEDENÁCT, ALE ČTRNÁCT ■ PŘÍŠTÍ DEN ■ DVA DNY NATO ■ RECEPT JAKO DÁREK ■ ZNOVU OČIMA OKSANY ■ BUĎTE ZDRÁVI, MISTŘI! ■ CO BYLO UDĚLÁNO A CO ZBÝVÁ UDĚLAT ■ ZÍTRA BUDE PÁTEK

	DOKUD ANDĚL SPÍ

	Přímo přede mnou se stékají dvě biblické řeky: Tigris a Eufrat. Zleva, kousek za plotem, stojí strom poznání, dobra a zla. Jsou na něm i plody, žluťoučké jako dozrávající šipky. A had-pokušitel, jak tu říkají, utekl před turisty a byl zapsán do Červené knihy.

	Z terasy jednopatrového zájezdního hostince zazní zvonivý, polnici podobný hlas:

	„Juriji Alexandroviči!“

	„Ajjúba, Fratello!“ odpovím na volání, a zakrátko zvonivý hlas pokračuje jazykem obyvatel ráje: „Hol nohol partaka u kuka a tapa,“ což volně přeloženo znamená: „Je přesně šest, za čtvrt hodiny vychází slunce, takže doktor, pokud nic nenamítá, by měl vstávat.“

	Namítat nic nebudu, protože jsem si přivstal a předešel tak anděla pověřeného buzením. Mám ještě několik minut času, otevírám svůj deník a ptám se sám sebe, čím začnu.

	únOROVá DETEKTIVKA

	Všechno to začalo anglicky psaným, zkomoleným telegramem. Z jeho textu jsem pochopil, že Thomas Alexanderson ze švédské televize by se rád se mnou sešel v hotelu Rossija mezi druhým a pátým únorem k projednávání nového plánu Thora Heyerdahla.

	Od plavby na Ra uplynulo osm let, avšak na tesknění po minulosti mi nezbýval čas. Práce jsem měl neustále víc než dost. Obhájil jsem disertační práci, cestoval jsem po světě, byl jsem v Peru, na Kubě, na Islandu, a po natočení televizních dokumentů jsem se vždy vracel domů do Moskvy.

	Občas jsem míval na lékařských kongresech přednášky a jediné, čeho se mi nedostávalo, byl čas. Proto jsem nikdy nestihl udělat všechno to, co jsem chtěl. Ne, nechci naříkat a stěžovat si na osud, neboť svět je přece jen krásný.

	Svět ale dokáže být i škodolibý, když jsem si uvědomil, že telegram byl doručen devětadvacátého, takže mi nezbylo nic jiného než čekat. A jak mám rozumět tomu, „že by se rád se mnou setkal“? Vyhledá on mě, nebo já jeho? Mám sedět od druhého do pátého února v hale hotelu? A jak mne pozná? Mám si dát do knoflíkové dírky kytku?

	Žertoval jsem a současně byl nervózní. Od telefonu jsem se téměř nehnul, a nakonec jsem nevydržel a objednal Colla Miceri, malou italskou vesničku, v níž Thor žije.

	Rozhovor byl od samého začátku hovorem spiklenců.

	„Přísně tajné!“ křičel Thor do telefonu, takže ho k potěšení několika telefonních spojovatelek musela slyšet celá Evropa. „Slyšíš mě? Důvěrné! Velký člun. Posádka jako minule. Jsi připraven?“

	Aha, z terasy se znovu ozývá volání:

	„Juriji Alexandroviči!“

	„Ajjúba, Carlo!“

	NěCO O RÁKOSU

	V psaní pokračuji večer. Západy slunce tu jsou stejně krásné jako svítání. Ohromná zlatistá koule mizí pomalu za horizontem, její barva se mění v sytě oranžovou a ta poznenáhlu v krvavě purpurovou. Po řece plují dlouhé karavany vorů a prámů vrchovatě naložených okrově zbarveným rákosem, zvaným v domorodém jazyce berdi.

	Tak se po staletí říká rákosovým stéblům, která na nedohledných plochách rostou na březích řeky Šatt-al-Arab a v přilehlých oblastech obývaných říčními Araby. Všechno, co nyní děláme, a vše, o čem v těchto dnech přemýšlíme, tak či onak s rákosem berdi souvisí.

	Poprvé jsem o něm slyšel v únoru v pokoji hotelu Rossija. Thorův zplnomocněnec byl poněkud zklamán, když zjistil, že něco už vím, ale zároveň ho těšilo, že neznám všechno. Nadšeně hovořil o detailech. „Tentokrát žádná balza, žádný papyrus, ale rákos!“ vysvětloval mi zasvěceně.

	Poprvé jsem se s rákosem berdi setkal cestou sem, v Bagdádu. Stěny miniaturní restaurace byly z plochých stébel rákosu, světlo pouličních svítilen nesměle pronikalo drobnými otvory výpletu a já za šelestu a jemného praskání rákosových stébel popíjel čaj ze šálku podobajícího se ázerbájdžánské armule; měl jsem pocit, že pluji kamsi do neznáma.

	Příští den, když jsem se z Bagdádu dostal do míst, odkud zanedlouho vyplujeme, jsem poprvé držel rákos v rukou.

	Thorovo obydlí vypadalo jako zatopená louka. Z hrníčků a džbánků čněly svazky rákosovitých travin; byly to vzorky s šikmým řezem stébel, stébla zlomená nebo pokrytá jemným povlakem černého asfaltu, a každý svazek zdobila visačka s označením, kolikátý den rákos nabobtnává.

	„Co říkáš té slámě?“ zeptal se Thor. Na chvíli se zamyslel a pak pokračoval: „Sláma již zapomněla, že z ní před tisíci lety budovali námořní čluny. My jí, i přes její odpor, vracíme její minulost.“

	Při pohledu na obrovskou hromadu rákosu si připadám jako rozlámaný, dlaně mě pálí a v uších neustále zní šelest a praskot rákosových stébel. Možná že můj subjektivní pocit vyvolává monotónní šelestění rákosu na vorech plovoucích k papírenskému kombinátu, který se rozkládá na břehu dolního toku řeky.

	NA ZAČÁTKU BYLO SLOVO

	Začátkem jara začaly přicházet Thorovy dopisy.

	Byly věcné, ale přitom vzrušující. Nikoli připsáním nezbytného slova DŮVĚRNÉ, nýbrž spoustou informací, i když jsem jejich značnou část pokládal pro sebe za formální.

	To proto, že jsem ještě nebyl myšlenkově tam, kde mne Thor již viděl. Zatímco on byl svým plánem již plně zaujat, já stál dosud mimo okruh jeho záměru a hlouběji o něm přemýšlet jsem si netroufal. Obával jsem se, že bych mohl lákavou nabídku zakřiknout. Nezbývalo než čekat.

	Jednoho dne si mne zavolal předseda Státního výboru pro televizi a rozhlas Sergej Georgijevič Lapin.

	„Dostal jsem od Thora Heyerdahla dopis…

	Thor s nadšením a zasvěceností jemu vlastní v něm přesvědčoval adresáta o svém záměru prokázat schopnost mezopotámského rákosového člunu přeplout několik moří, což prý se podaří jen v tom případě, bude-li na palubě jako lékař sovětský zástupce. Jinak by to pro mezinárodní posádku bylo, podle názoru pisatele dopisu, hotové neštěstí.

	„Tak jak se rozhodneme?“ zeptal se Sergej Georgijevič Lapin.

	Odpověděl jsem, že jsem Thoru Heyerdahlovi dal předběžný příslib. „Dobře jste udělal,“ přitakal můj nadřízený. „Vedoucímu televizní rubriky Cestování po světě neuškodí, získá-li další dojmy. Jsme tedy dohodnuti.“

	ZE STŘECHY VAGÓNU DO SEDLA

	Obdobné dopisy napsal Thor hlavnímu vědeckému sekretáři Akademie věd Georgiji Konstantinoviči Skrjabinovi a řediteli našeho ústavu Olegu Georgijeviči Gazenkovi, kteří rovněž s jeho žádostí souhlasili.

	Já si, obrazně řečeno, připadal jako kovboj, který má ze střechy vagónu skočit do sedla pádícího koně. A můj vlak přitom ujížděl pořádnou rychlostí.

	Uháněl jen tak mimochodem i do Kanady pod horu Logan, kde jsou laboratoře doktora Houstona, zabývajícího se účinkem hypoxie neboli kyslíkového dluhu na živé organismy. Je to téma, které mi je blízké z dob působení v Antarktidě a stále se jím zabývám, a práce, která mi byla v laboratoři nabídnuta, byla zajímavá. Když jsem se však rozhodl ke skoku, musel jsem skočit.

	Rád bych poděkoval všem, kdo mi při tom pomáhali.

	Je známou pravdou, že odjíždět je snazší než zůstávat. Vysvětloval jsem, co je třeba udělat, aby započatá práce nezapadla vrstvou prachu, a moji přátelé se ujímali mých nedobrovolně opuštěných úkolů.

	Jak ospravedlnit komplikace, které jsem jim způsobil?

	Zatím ničím. Program cesty, na niž jsem byl uvolněn, je prozatím nezaplacenou směnkou.

	Je již pozdě, musím na kutě. Co jsem chtěl ještě napsat, dopíšu zítra.

	GALIMATYÁŠ JAZYKŮ

	Promeškal jsem další den. Ode dneška budu říkat nikoli „zítra“, ale „pozítří“. Přesto se ale pokusím dohnat to, co jsem zameškal.

	Kam jsem se dostal? Do vedra, mezi palmy. Uprostřed dvora se na lešení, postaveném nad jámou vyhloubenou v mazlavé hlíně, tyčí něco, co zatím nelze přesněji pojmenovat. Ničemu určitému se to nepodobá, jen k nebi se do výšky zdvíhají dva proti sobě načepýřené rákosové chvosty.

	Kolem se prochází Carlo Mauri a bručí si italsky cosi pod vousy. Kousek dál, v závětří, je slyšet hrtanové hlásky arabských slov — to naši arabští pomocníci odpočívají. Proti mně přicházejí čtyři usměvaví bolivijští Indiáni od jezera Titicaca, hlavy jim zdobí koketně uvázané turbany. Nenápadně, aby to nevěděli, je na filmový pás zvěčňuje Japonec Toru Suzuki.

	Pravé babylónské boží dopuštění.

	Hovořím-li o Babylónu, musím podotknout, že jeho archeologické pozůstatky leží jen několik set kilometrů odtud. A to, že se právě zde pohybují lidé různých národností, pokládám téměř za symbolické.

	Němec Detlef usazuje mezi lešení a dno budoucího člunu kolejnice, po nichž plavidlo sklouzne do řeky, Bolivijci se šplhají na nehotovou kostru, Arabové začínají za melodického pokřikování „jella, jella sádí“, což je naše známé „héj-rup“, natahovat lana, a my, lidé z nejrůznějších končin světa, máme společně a co nejdřív dokončit naši plovoucí babylónskou věž. Héj-rup, héj-rup!

	Před třemi měsíci mě při čtení bulletinu, který Thor Heyerdahl poslal všem účastníkům expedice, mimoděk napadlo, kolik spekulativní filozofie vložil do dispozic či itineráře pro mnohonárodnostní posádku, nehledě na obdivuhodnou preciznost rozpisů, příjezdů, odjezdů, zastávek během plavby a prací nutných před spuštěním Tigridu na vodu, včetně mnoha dalších podrobností, které by mě jako organizátora v životě nenapadly.

	Teď už vím, co tvořilo část úspěchu plavby, na niž jsme se chystali.

	každý zvlášť a přitom spolu

	Začalo balení. Pochopitelně že se neobešlo bez pomoci přátel. Tak co to máme? V prvním kufříku kompletní lékařskou výbavu, vyvinutou pro dlouhodobé kosmické lety. Do druhého jsem jako dar od svého kolegy uložil léky a pomůcky užívané v případech letových onemocnění. Z Ústavu lékařské techniky jsem si od Rustama Ismajloviče Uťamyševa, stejně jako před plavbou na Ra, přinesl soupravu chirurgických nástrojů z titanové oceli. Budu-li ji muset použít — dobře, ne-li — ještě líp.

	Ve stejné době si na jihu Iráku v močálech a nesnesitelných vedrech Thor naříkal na dvaapadesát stupňů tepla ve stínu, ale ten stín ne a ne najít. Patnáct Arabů a on, jediný Evropan, začínali arabskými mačetami kosit rákos.

	A v Andách, ve výši čtyř tisíc metrů, se titíž Bolivijci, kteří před lety budovali Ra II, připravovali na dalekou cestu. Nikterak nepospíchali. Bylo třeba vyčkat, až na Arabském poloostrově začne podzim, aby se organismus, přivyklý chladnému vysokohorskému podnebí, přizpůsobil extrémním teplotám Iráku.

	A v anglickém Southamptonu vyhodnocovali neobyčejně důležitý pokus, k němuž se vrátím o něco později. A v německém Hamburku…

	 


knuta a perník

	Můj milý, nedá se nic dělat, teď si musíš sednout a psát. Kdybys byl neklábosil s Ejč-Pí (zkrácené oslovení pro Hanse Peterse Böhma) a nepil pivo s Ghermanem, mohl jsi už spát. I když už je po půlnoci, napiš alespoň stránku! Překonej sám sebe, abys dospěl k stereotypu, pak všechno půjde samo a každodenní záznamy se stanou samozřejmostí. Vždyť deník nepíšeš z rozmaru, ale jako součást svého programu. Míša Novikov ti přece kladl na srdce: „Piš pravidelně, jinak je aktuálnost reportáže v čudu!“

	Víčka klesají únavou, zívám, ale nic naplat, musím psát.

	Takže, o čem jsme si to vypravovali po obědě?

	O létu, o přípravách na plavbu. Ač nás vzájemně dělily obrovské dálky, každý z nás se připravoval zvlášť, ale přitom vlastně všichni společně.

	člun zve svou posádku

	V Hamburku nám vyráběli kormidlová vesta, nad nimiž teď koumá Norman.

	V Moskvě sestavoval odborník pro skupinovou psychologii Michail Alexejevič Novikov vhodné dotazníky a piplal se s homeostatem.

	Vše, co se dělalo, tvořilo články jednoho řetězu.

	Řetěz se začínal natahovat. Pokosený rákos byl už splaven po Tigridu a rozprostřen na břehu, aby proschl. Na vyhlédnutém místě se rýsoval skluz, po němž hotový člun sjede do vod Tigridu. Jeho stavba spočívala na bedrech Ejč-Pí, zdatného Thorova pomocníka.

	Já byl v té době na stáži ve Všesvazovém kardiologickém ústavu a v moskevském Vědeckovýzkumném ústavu první pomoci N. V. Sklifosovského, kde jsem se vpravoval do rutiny praktického lékaře. Praxi jsem zahájil v márnici, pak jsem dával narkózy při operacích, chodil na konzultace o diagnostice interních onemocnění. V Ústředním stomatologickém ústavu jsem si vyzkoušel, jak si poradím se záněty dásní a s váčky na kořenech zubů.

	Chtěl bych poděkovat všem svým konzultantům, doktoru lékařských věd V. A. Sukáčevovi, profesorům N. K. Permjakovovi, B. G. Žilisovi a svému dlouholetému příteli a známému kardiologovi profesoru N. M. Mucharljamovovi.

	Tisíce kilometrů od Moskvy mezitím začínala nejdůležitější etapa přípravných prací před spuštěním člunu na vodu. Přijeli bolivijští stavbaři rákosových člunů a spolu s Araby se pustili do vázání rákosových snopů. Snop se vplétal do snopu, takže postupně vznikla dvacetimetrová klobása o průměru, s jehož obejmutím měli co dělat dva statní chlapíci. Osmnáct takových klobás svázaných do obrovité otepi vytvořilo nevídaně tlustý doutník. Zručné ruce Bolivijců a Arabů vyrobily tři takové doutníky: dva tvořily boky a jeden, o něco slabší, dno člunu. To, co postupně vznikalo na lešení, jen vzdáleně připomínalo člun, který, až dostane konečnou podobu, pohostinně nabídne svou palubu budoucí posádce.

	22. října 1977 jsem s dvousetkilogramovým zavazadlem odletěl do Iráku.

	několik řádků z průvodce plus další nutné řádky

	„Republika Irák zaujímá na jihozápadě Asie severovýchodní část Arabského poloostrova. Plocha 434 924 čtverečních kilometrů. Počet obyvatel 12,3 miliónů. Základním zeměpisným znakem Iráku jsou majestátní řeky a jejich přítoky. Hlavní město: Bagdád. Další významnější města: Basra, Mosul, Kirkúk. Hlavní přírodní bohatství: ropa.

	Harún ar-Rašíd, arabský kalif z dynastie Abbásovců, toulající se po nocích po bagdádských ulicích v převlečení za hrnčíře nebo roznášeče vody — to je Irák.

	Aladin s kouzelnou lampou, Ali-baba se čtyřiceti loupežníky, skřítci a džinové — to je rovněž Irák.

	Visuté zahrady Semiramidiny, babylónská věž, chaldejští hvězdopravci, stupňovité pyramidy zvané zikkuraty, Chammurabiho kodex, klínové písmo a Epos o Gilgamešovi — i to je Irák.

	Pokud jde o biblický ráj, kde bych se údajně měl nacházet, s tím souvisí spousta nejasností. Pro archeology je tu však skutečný ráj, neboť někdejší Mezopotámie jako středisko civilizace si v ničem nezadá s civilizací egyptskou.

	Historie Mezopotámie neboli Meziříčí, a to jsem si nevymyslel já, nýbrž jsem to někde vyčetl, se podobá vrstvenému sendviči. Před Araby to byli Řekové (Alexandr Makedonský), před Řeky Peršané, před Peršany semitští Akkadové, před Akkady Asyřané. A ti nebyli určitě první. Před nimi zde žil záhadný národ Sumerů, před jejichž jménem se v kronice lidstva častokrát objevuje slovo „první“.

	Mýtus o potopě světa pochází z doby Sumerů. Sumerové měli veřejné knihovny a kalendář, budovali smělé stavby s obloukovými klenbami, pěstovali obilí, zabývali se chovem ovcí, vynalezli kolo…

	Kdekterý vědec je přesvědčen, že to byla právě sumerská kultura, která přinesla zemi civilizaci. A pokud tomu tak skutečně je, lze téměř s jistotou tvrdit, že Sumerové netvořili poslední vrstvu tohoto archeologického sendviče. Nasvědčují tomu jména měst a bohů, některé výrazy užívané v zemědělství a v chovu skotu, které naznačují, že byla převzata.

	Odkud?

	Z jazyka předchůdců, kteří dávno před nimi obývali Mezopotámskou nížinu. Stopy jejich existence byly nalezeny při vykopávkách nedaleko Uru, v blízkosti osady El-Ubejt.

	Byli snad Ubejtští pravěkými obyvateli těchto končin?

	Sotva. Vždyť se zachovaly legendy o tom, že v době před potopou připlula z Perského zálivu proti proudu řeky neznámá tmavovlasá rasa. Lingvisté se dokonce domnívají, že slovo „Indiglat“, jak je v klínopisných textech označován Tigris, je totožné s indickým slovem „Indus“.

	To vše vysvětluje, proč Heyerdahl — zarputilý obhájce koncepce dávných transoceánských styků — rozhodl, že naše expedice odstartuje právě z tohoto místa.

	„MAŠINA“ DOKTORA JURIJE

	Zapnul jsem si rádio, sklonil opěradlo sedadla a čekal, až Detlefovi a Normanovi udělají rentgenový snímek. Lékaři z nemocnice vzdálené asi tři kilometry od naší základny ochotně nabídli pomoc při celkové prohlídce členů výpravy před vyplutím Tigridu na moře. A i když „městská hromadná doprava“ je zde pojem neznámý, neklesáme na mysli, protože máme vlastní automobil.

	Je to odepsaná volha, kterou — někteří s vážnou tváří, jiní s nádechem vtipkování — pojmenovali „mašina doktora Jurije“.

	Krátce po svém příjezdu jsem se vypravil do Basry, abych se ohlásil u sovětského generálního konzula. První, na co se mne Jakov Jegorovič Suško zeptal, bylo, zda by nám mohl nějakým způsobem pomoci. Já si v ten okamžik vzpomněl na Thorovy věčné obavy, že nejsme dostatečně mobilní a že by neškodilo někde získat jakékoli pojízdné vozidlo.

	Při návratu na základnu jsem byl uvítán s obrovským jásotem. Přijel jsem s auťákem, jehož kryt motoru byl připevněn drátem, skla oken byla nepohyblivá, dveře při jízdě rachotily, až v uších zaléhalo, ale jinak byl náš dopravní prostředek spolehlivý jako vozy Formule 1. Jezdili jsme s ním už druhý den, když se před zájezdním hostincem, v němž jsme bydleli, znenadání objevila zbrusu nová volha, kterou nám generální konzul poslal místo všemi obdivované „mašiny doktora Jurije“. Sloužila nám velice dobře a neradi jsme se s ní loučili. Odvezl jsem v ní a na ní k místu startu všechno mobilní zařízení, výbavu a potraviny, a jezdili jsme s ní i do vzdálené nemocnice. Ale když už hovořím o nemocnici, měl bych se zmínit i o svých pacientech.

	musím TO ZAKLEPAT

	Každé ráno stojí před mým stanem ve vyrovnané řadě aspoň desítka Arabů. Jsou to dobří lidé a strašně rádi chodí k lékaři. Jeden ukazuje na temeno hlavy, druhý pokašlává, třetí se drží za břicho, čtvrtý má puchýř na noze, pátý naopak zhojenou jizvu na palci a všichni svorně naříkají, aby doktora obměkčili. Jsou šťastní, dostanou-li hrst vitamínů, a spokojeně a s poděkováním odcházejí.

	Zdravotní stav Carla Mauriho se nemění. Je to zvláštní případ. Rašáda nemohou již několik dnů přimět, aby šel ke stomatologovi; bojí se a slibuje, že za ním půjde zítra. Vyhrožuji, že ho Thor vyloučí z expedice.

	Všichni ostatní si na nic nestěžují. Největší radost mám z toho, že se nám vyhýbají takzvaná exotická onemocnění, ať to jsou píchnutí zdejšími vosami, průjmy přecházející až do dysentérie nebo „bagdádská horečka“, jejíž léčení trvá téměř rok.

	Jen ať se chlapci drží i nadále, abych nemusel krabatit své lékařské čelo. Zvlášť příjemný je pohled na zdravím kypícího Detlefa. Pořízek k pohledání, kluk zdravý jako buk, radost pohledět. Vraťme se však znovu ke vzpomínkám.

	seznam PODRUHÉ

	Jak jsem se již zmínil, odletěl jsem 22. října z Moskvy a týž den jsem byl v Bagdádu. Měl jsem štěstí, mým sousedem v letadle byl velvyslanec v Iráku A. A. Barkovskij, neobyčejně zajímavý a inteligentní chlapík. Řekl mi mnoho užitečného a poučného o Iráku a přislíbil, bude-li to nutné, naší expedici pomoc, která nám velice prospěla, jak se zakrátko ukázalo.

	V Bagdádu jsem musel zůstat tři dny. Nedělal jsem nic jiného, než vyřizoval celní formality svých zavazadel. Běhal jsem od kanceláře ke kanceláři tak dlouho, až byly celní dokumenty obohaceny o požadovaný počet razítek a podpisů. Město jsem ve skutečnosti neviděl. To, co se mi podařilo uvidět, ve mně nevyvolalo asociace na pohádky z Tisíce a jedné noci, na vyprávění o zloději z Bagdádu či o princezně Šahrazád.

	Když jsem se o svém rozčarování zmínil Rašádovi, rozzlobil se a hájil své město vskutku patrioticky: „Bagdád je nádherné město, ale neukázali ti to, co bys měl vidět. Kdybych byl tvým průvodcem já, to bys koukal.“ Asbjörn Damhus si neodpustil poznámku: „Ano, my víme, vždyť ty jsi náš známý Hárún ar-Rašíd.“

	Ať je tomu jakkoli, hlavní město Iráku bylo pro mne pouze místem mezipřistání, odkud jsem spěchal sem, do El-Kurny.

	dvě kurny

	V Egyptě, nedaleko Údolí králů a v blízkosti místa, kde byly objeveny věhlasné poklady Tutanchamóna, existovala, a možná že dosud existuje, vesnička Kurna. Před sto lety se zjistilo, že tato přelidněná vesnice je obývána vykrádači hrobek, kteří si od třináctého století předávali své řemeslo z otce na syna, jak se na řádnou dynastii sluší a patří.

	Naše irácká El-Kurna však nemá s egyptskou Kurnou nic společného. Ani její sláva není tak skandální, ba lze říci, že vůbec žádnou slávou ne- proslula.

	Je to milé městečko mezi Bagdádem a Basrou, ležící na soutoku Tigridu a Eufratu, kde se obě řeky vlévají do Šatt-al-Arabu...

	Na turistických mapkách Iráku je El-Kurna z neznámých důvodů vytištěna v rámečku, s německy psaným dodatkem „Das Paradies“. Stejné rámečky jsou ještě u dvou názvů, jeden na severu a druhý na jihozápadě země, ovšem s tím rozdílem, že místo německého nápisu je tu pouze výrazný otazník. Snad proto, že to byla rovněž místa předpokládaných rájů.

	Stejný otazník visí nad El-Kurnou, pokud se o ní hovoří v souvislosti s biblí. I když zde hostům s hrdostí demonstrují smutně proslulý strom, v jehož stínu Adam a Eva zhřešili, a i když kurnský zájezdní hostinec je poeticky pojmenován „Rajská zahrada“, není jedno ani druhé vědecky prokázáno.

	To mi ovšem nevadilo, abych po únavné cestě neskončil společně s Igorem Běljackým, vedoucím kanceláře APN v Iráku, v Rajské zahradě nad sklenicí dobře chlazeného piva.

	usnul jsem v ráji

	V zájezdním hostinci svítila okna. Thor nás srdečně přivítal, objali jsme se, a dřív než jsem si stačil sednout, začal mi sdělovat všechny novinky. Norman je na cestě, Hans Peter se co nevidět vrátí, Detlef už také přijel, ale není ve své kůži, takže bych prý se měl na něho podívat. Když praxe, tak bez dlouhých okolků.

	Detlef ležel s pytlíkem ledu na čele. Ne že by nebyl ve své kůži, bylo mu dokonce velice špatně. Včera si naměřil čtyřicet stupňů teploty, dnes devětatřicet. Diagnóza: nemoc v Asii velice rozšířená a Evropanům takřka neznámá — zvláštní druh střevní chřipky, do jejíhož potírání jsem se okamžitě pustil.

	Thor se pochlubil svou sbírkou bobtnajícího rákosu, o níž jsem se již zmínil. Vydali jsme se na střechu hostince, abych si mohl z ptačí perspektivy prohlédnout náš člun. Přiznám se, že jsem byl jeho vzhledem mile překvapen; připadal mi majestátnější než papyrusový vor Ra.

	Do podvědomí se mi vkrádal pocit, který jsem měl, když jsem ošetřoval nemocného Detlefa. Připadalo mi, že beru do rukou vlhká a jako pírka lehká rákosová stébla a v duchu si představuji obrysy gigantického vřetenovitého tělesa. Jako bych tyto okamžiky již jednou do nejmenších podrobností prožíval ve snu.

	Večer po příjezdu do El-Kurny končil tím, že jsme se s Igorem odebrali do místnosti sloužící za sklad, v níž zůstalo nepatrné místo pro dvě polní lůžka. Unaveni jsme na ně padli, a mezi bedýnkami, vaky, kartóny s konzervami, svitky lan a provazů jsme usnuli, jako když nás do vody hodí. Jak by ne, vždyť jsme spali v ráji.

	přiletěla eva

	Musím poznamenat, že v poslední době doznal náš život určité změny.

	Přicházíme na oběd, vodovod v hostinci je jako obvykle porouchán, představa, že se budeme moci osprchovat, je jen zbožným přáním, a pro celou posádku je k dispozici deset džbánů vlažné vody.

	Večer co večer vkládáme propocené osobní prádlo do plátěných pytlíků, které nám druhý den ráno majitel hostince s tajemným úsměvem vrací již vyprané. Inu, jsme v ráji a tam o zázraky nebývá nouze.

	Carlovy džíny, o nichž majitel tvrdil, že jsou neroztrhatelné, kdosi z personálu hostince vzorně zalátal konopnou nití, obdrželi jsme včas a bezvadně přeloženou lodivodskou příručku Perského zálivu a korespondenti dostávají od Thora spolehlivé informace o stavu příprav před vyplutím Tigridu z El-Kurny.

	Tyto a další zázraky souvisejí do značné míry s rozhovorem, o nějž jsem požádal Thora a který probíhal asi takto:

	Já: „Přijede za mnou moje žena!“

	Thor na mne nevěřícně hledí a suše podotkne: „Vyloučeno! Kam ji ubytujeme?“

	Já: „Jak to, kam? Hospoda je dost velká.“ To jsem ovšem nevěděl, že v hostinci jsou kromě baru a restaurační místnosti pouze tři pokoje pro všechny členy posádky, bolivijské Indiány a skupinu filmařů BBC.

	Thor byl viditelně znepokojen. Jak se ukázalo, poslal dodatečně všem členům expedice zprávu o obtížných ubytovacích podmínkách, jeho dopis jsem však nedostal a nyní bylo již pozdě cokoli měnit.

	Po chvíli přemýšlení Thor zabručel. „Kdy přijede?“

	Snažil jsem se ho potěšit a sdělil mu, že to nebude ani zítra ani pozítří, ale asi za týden.

	očima oksany

	Když před přistáním letadla stevardka oznámila, že v Bagdádu je plus dvaadvacet stupňů Celsia, začali si arabští cestující nasazovat na hlavy kožešinové čepice, zatímco Seveřané sundávali svetry a ukládali je do příručních zavazadel.

	Vzduch při vystoupení z letadla byl suchý, téměř nedýchatelný a prosycený petrolejovými výpary, neomylným znamením, že jsme v zemi ropného průmyslu.

	Cestou z letiště, které je od středu města vzdáleno dvacet kilometrů, jsem se Jurije ptala, kdy budeme projíždět předměstskými čtvrtěmi. Usmál se a řekl: „Už jsme dávno ve městě. Zástavba tu vypadá tak, že domy jsou do ulic otočeny zády, neboť tu platí odvěká tradice, že není vhodné se čímkoli chlubit a cokoli chválit. V Kurně se mi například stalo, že jsem jednomu Arabovi pochválil, jakého má hezkého syna. Ten se druhý den roznemohl a mně bylo řečeno, abych se před otcem moc neukazoval.

	Po půldruhém dnu pobytu v Bagdádu jsem se ocitla v Kurně. Jak neuvěřitelně se změnil vzhled krajiny! Cítím dech pouště, a kamkoli se podívám, vnímám jen dvě barvy: šedožlutou a temně skořicovou. Podél řeky se vine silnice, která se stejně jako Tigris chvílemi schovává za písečnými dunami, aby se o kus dál znovu vynořila. Několikrát za den se na vzdáleném horizontu objeví osamocený jezdec na velbloudu, neklamný znak, že jsem v zemi beduínů. Překvapující je v těchto končinách množství automobilů ženoucích se v oblacích písečného prachu oběma směry po dost nedbale udržované silnici. Zajímavá je i filozofie majitelů aut; hledí na ně stejně jako na vrtošivé velbloudy nebo dostihové koně: pokud je shodí ze sedla, učinili tak jistě z Alláhovy vůle. Stejně tak je tomu v případě automobilové nehody: i k ní dochází proto, že Alláhova vůle byla mocnější než nevalné řidičské umění většiny arabských automobilistů.

	Do hostince jsme dorazili krátce před večeří. V čele stolu seděl Thor, kterého jsem stejně jako Carla Mauriho již znala. Normana jsem poznala z fotografií a ostatní muže mně představil Jurij s poznámkou, že za ním do ráje přijela Eva. Hned po večeři se mi celá expedice musela pochlubit svým dílem; majestátně vypadající člun mě okouzlil. Ze staveniště jsme všichni jako velká družná rodina došli k soutoku Tigridu a Eufratu, kam chlapci z BBC přinesli ze svého inventáře stan. V něm jsme se uprostřed zahrady s Jurijem zabydleli.

	podle funkcí na člunu

	Přečetl jsem si Oksaninu stránku a napadlo mě, že bych měl představit účastníky expedice. Měl jsem to udělat asi již dřív, protože se nejednou odvolávám na toho či onoho spolucestovatele, ale „kdo je kdo“ jsem ještě neřekl.

	Začnu Thorem Heyerdahlem, mužem číslo jedna. Iniciátorem a vedoucím výpravy, třiašedesátiletým Norem, vynikajícím etnografem, geografem a cestovatelem.

	Zmínit se jen o tom by bylo málo. Thor Heyerdahl je živá encyklopedie, výjimečná osobnost a jeden z těch, kdo by mohl na Nejvyšším mezigalaktickém kongresu plným právem zastupovat všechno lidstvo Země.

	Podrobněji o něm budu psát na dalších stránkách.

	Další účastníky expedice tentokrát představím podle zásady „mládí vpřed“.

	benjamínci

	Rašád Nizár Sálim, dvacetiletý Iráčan, student sochařství, znalec staré arabské kultury a její neúnavný propagátor. Ve výpravě zastává funkci námořníka-překladatele. Bez něho bychom si nemohli 'koupit ani kousek provázku a naše depeše by z těchto míst nebyly asi nikdy odeslány. Navíc se stará o zásobování, konzultuje, co je třeba, je naším zplnomocněným zástupcem a všechny své povinnosti plní na výbornou. Škoda že je jediným z členů expedice, jehož kandidatura nebyla ještě oficiálně schválena. Proč si příslušné úřady dávají na čas, nikdo z nás neví. Doufejme, že vše dobře dopadne.

	Asbjörn Damhus, jedenadvacetiletý Dán, student fyziky a matematiky, absolvent uznávané americké Atlantic Colledge. Má již určité zkušenosti z plaveb po moři, což je pro výpravu nemalý přínos. Všichni velice oceňujeme jeho charakter, životní optimismus, pracovitost i nikomu neubližující rozpustilost. Říkáme mu „Aspirin“, což je přezdívka odvozená z jeho křestního jména. Také jeho nám seslal Alláh.

	Hans Peter Böhm, dvaadvacetiletý Nor, rovněž absolvent Atlantic Colledge. Ejč-Pí, jak ho oslovujeme, zde pracuje již od léta, lopotil se s postavením toboganu, na dva týdny si odskočil domů, ale teď již je opět mezi námi.

	Aspirin a Ejč-Pí jsou dva protipóly. První je samá legrace, studnice anekdot a věčně si prozpěvuje, zatímco Ejč-Pí je mlčenlivý, ostýchavý a houževnatý. Abych byl upřímný, mně jeho chování imponuje víc než neutuchající kaskády Asbjörnových legrací.

	Ejč-Pí by chtěl studovat medicínu, a proto bylo rozhodnuto, že bude mým pomocníkem, palubním lapiduchem. Pokud jde o jeho křestní jméno, zkrátili jsme si ho na Ejč-Pí, začáteční písmena odpovídající označení anglické abecedy.

	Detlef Soitzeck, šestadvacetiletý občan Německé spolkové republiky. V patnácti letech byl na obchodní lodi plavčíkem, v třiadvaceti nejmladším kapitánem obchodního loďstva NSR. Plul po Baltu a byl také u nás v Klajpedě. Ve výpravě odpovídá za technické vybavení a zdržuje se neustále v blízkosti Normana, který je odborníkem pro navigaci.

	Svým založením patří k takzvaným vůdčím typům a v ovzduší psychologického váhání na palubě sehrává aktivní roli, a to tím spíš, že svým věkem a životními zkušenostmi je jakýmsi spojovacím článkem mezi „benjamínky“ a „veterány“.

	 


veteráni

	Norris Brock, osmatřicetiletý Američan, kameraman pittsburské televize. Jeho postavení ve výpravě se poněkud liší od postavení ostatních členů. Zatímco my jsme před zahájením expedice podepsali dohodu, on je na služební cestě. My dostáváme gáži, on je „finančně“ nezávislý a je soukromým zástupcem našich mezinárodních sponzorů, o kterých se zmíním později.

	Je rozeným expedičním typem a svou kamerou zachytil průběh mnoha expedic. Před několika dny si poležel se střevní chřipkou, ale vzdoroval jí statečně, i když zatím chodí jako tělo bez duše.

	Toru Suzuki, třiačtyřicetiletý Japonec, neobyčejně nadaný kameraman, který je navíc v Tokiu majitelem restaurace. Svědomitý, odvážný, pracovitý jako mraveneček a uzavřený na sto zámků. Jeho úsměv jako by byl orámován tabulkou s nápisem VSTUP ZAKÁZÁN. Škoda, obávám se, že i na konci plavby se moje sympatie k němu nezmění a že bude mlhavá a pouze instinktivní.

	Carlo Mauri. Přítel Carlo… Fratello Mauri...

	Sedmačtyřicátník. Ital, fotograf. Po ukončení plavby na Ra stačil zdolat Mount Everest (!), zúčastnil se jachtařské regaty kolem světa nazvané „V šlépějích Marka Pola“.

	Nikdo kromě mne, Thora a Normana si neuvědomuje, kolik přemáhání musí Carlo vynakládat na to, aby tu s námi mohl pracovat. Zranění nohy, památka na vysokohorskou expedici, je natolik bolestivé, že bych nikomu jinému na jeho místě nedovolil absolvovat takovou plavbu. Carlo má však svá vlastní fyzická a morální kritéria, a když mu není opravdu dobře, svolí, abych se „vměšoval“ do jeho zdravotních záležitostí a po dlouhém přesvědčování je ochoten spolknout sem tam i nějaký ten prášek.

	Prožívá neustálé vnitřní bouře, nesmiřuje se s obklopujícími ho nespravedlnostmi, je pobouřen tím, že někde někdo někoho urazil, že někoho přehlédli, že ten či onen se neustále vychloubá, jiný zas že se chová netaktně, a on se musí ovládat a mlčet.

	Carlo je s mnohým, co děláme, nespokojen, hudrá, že se loudáme, že zbytečně utrácíme, že jsme nešikovní a že filmaři zpravodajského filmu se jen pletou kolem člunu a zdržují všechny práce. Znám Carla a vím, že během plavby může dojít mezi ním a těmi, kdo ho ještě neznají, k roztržkám. Uvidíme…

	(Ve dnech, kdy kniha byla již v tiskárně, mě zastihla smutná zpráva: Carlo Mauri zemřel. Jeden z mých nejbližších přátel zahynul v horách, kde se připravoval na další horolezeckou expedici do Jižní Ameriky. Ve své knize jsem dodatečně nic neměnil, aby Carlo zůstal tím, kým byl, při poslední plavbě na Tigridu, cítím však, že mou povinností je napsat o tomto obdivuhodném člověku knížku. Jednou to určitě udělám.)

	Čtyřicetiletý Američan Norman Baker. Inženýr-stavař, na palubě našeho člunu navigátor a radista. Stejné funkce vykonával při obou plavbách na Ra. Nyní, před vyplutím, si vzal na starost kormidlová vesla a stěžeň, a jako obvykle ke všemu, co dělá, přistupuje neobyčejně svědomitě, s vážností a s úctou k vědeckým poznatkům. Norman je člověk plný protikladů, ale přesto myslím, se mi podařilo najít klíč k jeho nitru a jsem rád, že je mezi námi.

	Zbývá Gherman Carrasco Franco, třiapadesátiletý Mexičan. Náš skutečný milionář a velký podnikatel, kameraman a fotograf k pohledání, archeolog amatér a majitel muzea, v němž jsou shromážděny největší soukromé sbírky epochy Mayů a Inků.

	Když ho Thor, dávný Carrascův přítel, pozval k účasti na plavbě Tigridu, nemohl tomu uvěřit. Zpočátku se bránil tvrzením, že je starý, že nemá svaly a že má daleko do toho, aby mohl být pokládán za námořníka. Když. ho Heyerdahl uklidnil, že si ho nevybral jako námořníka, nýbrž jako potápěče, nemohl radostí dvě noci spát.

	Do Iráku přijel ověšen nejmodernější optikou, zdánlivě neohrabaný a trochu podobný slavnému lovci lvů Tartarinovi. Pochopitelně že si ho mnozí z nás začali dobírat, on se však nikdy nezlobil ani neurazil a pomalu, krůček za krůčkem, si svou dobrosrdečností, svědomitostí a družností vybudoval postavení člověka, kterého si každý váží.

	To jsou všichni. Včetně mne jedenáct mořeplavců, pět nováčků a čtyři veteráni. Čtyři z bývalých devíti.

	 


řady řídnou

	Rána neustále otevřená — Georges Sorrial, veselá kopa, již nežije. Před dvěma lety se při práci pod hladinou Středozemního moře dostal do nebezpečné situace a zahynul.

	Rozešly se rovněž cesty Heyerdahla a Santiaga Genovése. Mexický profesor vyplouvá na cesty po mořích sám na pontonovém voru Akali, o němž si později rovněž něco řekneme.

	Po Abdulláhu Džibrinovi jako by se zem slehla. Nikdo o něm zhola nic neví.

	Marokánec Madání odřekl Heyerdahlovo pozvání z rodinných důvodů. Před nedávnem mu zemřel bratr a podle vžitých tradic se musí starat o osiřelé příbuzné.

	Na poslední chvíli odřekl účast i Kei Ohara, kterého postihlo vážné onemocnění očí.

	Čtyři z devíti… Je nám smutno, ale utěšujeme se tím, že život jde dál, že světlo světa spatřil sympatický bratr našich Ra, že se kolem něho sešlo alespoň pár starých kozáků a že všichni dohromady tvoříme fotbalovou jedenáctku, kterou právě v tomto okamžiku vyzývá k nástupu na hřiště Carlův hvizd. Nezbývá mi nic jiného než uposlechnout a přestat psát.

	ZNOVU OČIMA OKSANY

	Doplněk k soupisce fotbalistů. Jurij Senkevič, SSSR, čtyřicet let. Funkční zařazení na člunu: lodní lékař-námořník.

	Schopný udělovat příkazy a řídit spolupracovníky. Pokud se pustí do práce, lze se spolehnout, že ji dovede až do konce.

	Má rád černé suchary. Má spoustu přátel. Asijské střevní chřipce neodolal a tajně se léčí. Neustále ho přitahuje tundra, vulkány a snad i bermudský trojúhelník, ovšem za předpokladu, že doma bude všechno v pořádku a že se děti budou i v době jeho nepřítomnosti dobře učit.

	Nepospíchejte s odplutím. Chtěla bych být co nejdéle mezi vámi.

	NIKOLI JEDENÁCT, ALE ČTRNÁCT

	Konečně přijeli. Ztráceli jsme již naději, že je někdy spatříme.

	Když Thor začal uvažovat o výpravě, rozhodl se, že posádku Tigridu rozšíří o indické lodivody. Tato myšlenka ho napadla v iráckých přístavech, kde si všiml množství škunerů dhau plovoucích pod vlajkami nejrůznějších zámořských zemí. Thor byl titěrnými plavidly s kupředu skloněným stožárem a s obrovskou plachtou nadšen natolik, že úspěch plavby Tigridu podmiňoval účastí i oněch lodivodů z dhau. Věděl, že v ovládání plachetních lodí jsou mistry k pohledání a že znají Perský záliv tak dokonale, že jím mohou proplouvat se zavřenýma očima nejen po hlavních plavebních trasách, ale i po okraji lodní brázdy, což vyhovovalo předpokládané rychlosti a dosud neznámé manévrovací schopnosti Tigridu.

	Zkrátka a dobře, Thor se rozhodl rozšířit posádku o další tři členy. Agentura v Bombaji, na niž se obrátil, začala hledat tři schopné adepty. Asi za měsíc došla zpráva, že námořníci se už vydali do Iráku. Po dalším měsíci se indická agentura dotazovala, kam se poděli jejich lidé. Thor krčil bezradně rameny, vyčkával s odpovědí, a po dvou týdnech se námořníci přece jen objevili.

	Byli tři. První — starý námořní vlk, druhý — o něco mladší — prý sjezdil nejedno moře, a třetí — mladíček vyzáblý jak rákosové stéblo — byl jejich tlumočníkem. Dorazili pozdě v noci, a ráno, když jsem se s Oksanou připravoval k odjezdu do Nasirie, kam nás pozvali naši krajané budující v Iráku tepelnou elektrárnu, Indové ještě spali. Thor, i když před vyplutím byla každá ruka na staveništi dobrá, s mou návštěvou u sovětských odborníků souhlasil; zapomněl jsem napsat, že naše posádka s nimi krátce po příjezdu do Kurny uzavřela družbu a právě včera jsme od nich dostali nákladní auto plné dárků: matrace, ručníky, kotevní řetězy, prostěradla, plachtu, dřevěné špalky, několik kartónů pepsi-koly a další drobnosti, za které jsem jim měl jménem posádky poděkovat.

	Trápilo mě, že jsem nestačil volhou zajet k tesaři do vesnice vzdálené od Kurny dva kilometry pro hotové rozpěrky, a proto jsem požádal Normana, aby k tesaři zajel místo mne. Dal jsem mu klíček od auta a v terénním vozidle našich přátel jsme se vydali na cestu.

	 


PŘÍŠTÍ DEN

	Na besedě s krajany jsem hovořil o Heyerdahlovi a o nadcházející plavbě a po večeři jsme se vrátili na základnu expedice. Celou cestu jsem měl předtuchu, že se cosi přihodilo.

	Do Kurny dorážíme po půlnoci, nikdo z členů posádky nespí, panika: „Oznámili nám, že jste havarovali,“ zazní z několikerých úst. „Kde jsou lodivodi? Kde je Norman? Kde je volha?“

	Co je to za nesmysl, říkám si, vždyť nás vidí, že jsme živí a zdraví. Po chvíli se příčina paniky objasnila.

	Po našem odjezdu indičtí námořníci vstali, nasnídali se a Thor se jich zdvořile zeptal, zda by si nechtěli prohlédnout člun, na kterém zakrátko vyrazí na moře. „Velice rádi,“ souhlasili a vydali se v doprovodu většiny členů posádky k člunu. Mlčky ho obešli a nejstarší z nich se zeptal: „A kde je paluba?“ Jeho krajan ho ještě doplnil: „A motory?“

	Hned bylo jasné, kolik uhodilo. Ani jeden neměl o práci lodivoda ani ponětí; ten nejstarší byl mistrem v mytí dřevěných palub, druhý byl pomocníkem strojníka a třetí jim dělal doprovod.

	O Thora se v tu chvíli pokoušely mdloby. Jedinou záchranu viděl v tom, co nejrychleji zajet do Basry a najít náhradu za tři nevinné ubožáky. To ho napadlo kolem třetí hodiny odpoledne, a v šest, když se začalo šeřit — a do Basry to je z Kurny pořádný kus cesty — stáli už Indové se svými vaky připraveni k odjezdu. Až do tohoto okamžiku však nikdo neuvažoval, jak se do Basry dostanou. Chvíle rozpaků pominula po návratu zástupce iráckého ministerstva informací: „A autem doktora Jurije by jet nemohli?“

	„To je nápad!“ zaradoval se Thor. „Auto tu máme a Jurij jistě pochopí a nebude se zlobit. Ale kdo bude řídit?!“ zeptal se víceméně sám sebe.

	„Já,“ prohlásil zástupce ministerstva informací rozhodně, ač nikdy nevlastnil řidičský průkaz, a dodal: „Pětašedesát kilometrů je pro profesionála maličkost.“

	Sedl za volant, počkal, až se jeho pasažéři usadí (Indy doprovázel Norman), svěřil se do vůle Alláha a v pološeru vyrazil vstříc nevyhnutelnému trestu.

	Ten na sebe nedal dlouho čekat. Po půl hodině jízdy nezvládl řízení, narazil do stromu a převrátil volhu na střechu.

	Kdyby s ním jeho pasažéři jeli v chevroletu nebo fiatu, byla by to jejich i jeho poslední cesta. Volha několikerý náraz vydržela, pasažéry odvezli do nemocnice, kde naštěstí u žádného z nich nezjistili vážnější zranění. Pozdě v noci se všichni objevili znovu v Kurně živí, i když s boulemi na hlavě a s ošetřenými škrábanci potřenými jakousi červenofialovou tekutinou.

	Po ujištění ošetřujícího lékaře, že jejich zdravotní stav není ohrožen, bylo třeba uvažovat o zničeném autě. Nic naplat, ráno pojedeme do Basry. Věděli jsme, že to nebude nic příjemného, až budeme generálnímu konzulovi vysvětlovat, omlouvat se…

	Thor je sklíčen, se vším souhlasí. Připravil si svou knihu o Ra a rákosový model našeho dokončovaného plavidla, aby obměkčil konzulovo srdce.

	dva dny nato

	Historie s volhou dosáhla vrcholu.

	Včera jsme se objevili před modrookým Jakovem Jegorovičem Suskem. Já hovořil první. Uznal jsem, že jsem hlupák a trouba, že plně odpovídám za vzniklou škodu, kterou jsem ochoten v plném rozsahu nahradit s tím, že konzula prosím, abych mohl škodu zaplatit až po návratu do Moskvy.

	Oksana překládala moje slova Thorovi. Viděl jsem, že se zlobí, po chvíli nevydržel, skočil mi do řeči a požádal Oksanu, aby panu generálnímu konzulovi přetlumočila, že on, Heyerdahl, že jako vedoucí expedice odpovědný za jednání svých podřízených, a že tudíž on, a nikdo jiný, je povinen škodu nahradit.

	Jakov Jegorovič pozorně sledoval náš slovní duel a ve vhodném okamžiku shrnul naši obhajobu těmito slovy: „Přimlouvám se, abyste nesoutěžili v záchvatech ušlechtilosti. Nejsme natolik chudí, aby nás ztráta jednoho auta přivedla na mizinu, nehledě na to, že se mezi našimi pracovníky jistě najde někdo, kdo dá auto zase do pořádku. Proto tuto záležitost pokládám na vyřízenou.“

	Taková velkorysost nás vyvedla z míry. Nechápavě jsme se jeden na druhého dívali, začali jsme vykoktávat poděkování a mimoděk jsme se přibližovali ke dveřím, jako bychom se báli, že by si konzul mohl své rozhodnutí ještě rozmyslet.

	Náš únikový manévr byl však nečekaně přerušen jeho slovy: „Počkejte ještě okamžik. A čím teď budete vlastně jezdit? Copak se můžete obejít bez vozidla?“

	O hodinu později jsme se vraceli do El-Kurny naší starou známou volbou s rachotícími dveřmi a s okénky, která se nedala stahovat. Vem to čert, hlavně že jezdí a že nebudeme na nikom závislí. Společně s Oksanou jsme se snažili rozptýlit Thorovu stísněnou náladu, které se, nevím proč, nemohl zbavit. Mlčel a zamyšleně hleděl z okénka auta.

	Když jsme se blížili k El-Kurně, Thor ožil a s neskrývanou radostí v hlase poznamenal: „Umím si představit překvapení našich mládenců, až nás uvidí vystupovat z auťáku.“ A měl pravdu. Jásot, kterým jsme byli přivítáni, lze těžko popsat. Mládenci poplácávali stařičký automobil jako dobráckého koně, Thor neustále opakoval podrobnosti rozhovoru s generálním konzulem, a zejména zdůrazňoval onu pasáž, kdy nám konzul nabídl k užívání starou volhu, místo aby trval na úhradě škody, kterou jsme způsobili. „A ještě jsem vám neřekl,“ pokračoval Thor, „že konzul byl vojenským pilotem vyznamenaným titulem Hrdiny Sovětského svazu. Poznal jsem již hodně lidí, ale lidí s tak širokou duší bylo mezi nimi pramálo.“

	Thor má pravdu, pomyslel jsem si. Jakov Jegorovič je opravdu člověk s širokou duší. Když jsem usedl za volant, naklonil se ke mně, šibalsky na mne mrkl, a zašeptal: „Opatrně, i když ten auťák můžete taky rozbít. Už jsme ho dávno odepsali.“

	Bylo rozhodnuto, že se obejdeme bez lodivodů. Thor vyplatil Indům penále a cestovní výdaje a všichni tři nás opustili, aniž by jim došlo, proč k nám byli pozváni.

	RECEPT JAKO DÁREK

	Paolino není k nalezení. Paolinóóó, Paolinóóó! Kdo jste kde viděl Paolina? Zatímco ho hledali, zalezl jsem pod člun, abych si v jeho stínu odpočinul.

	Mezi opěrami toboganu je vykopána jáma, nad hlavou mám dno člunu pružné jako kůže bubnu. Bouchnu-li do něho pěstí, zaduní jako přesně vyladěné tympány. Stali se z nás odborníci na slovo vzatí. Máte-li v úmyslu postavit si starosumerský člun, mohu vám prozradit, jak se takový člun staví.

	Předpokládejme, že jste v domácnosti náhodou našli otýpky rákosu délky asi dvou metrů. Vezmete z nich dvě, a to ty, které mají tři metry v průměru, položíte je vedle sebe a na ně hezky do středu umístíte třetí otep. Provizorně je spojíte drátem tak, že jej kolem otepí omotáte jako osmičku.

	Další postup je ještě jednodušší. Z lan a destiček uděláte dlouhatánský provazový žebřík, který ovinete kolem rákosových otepí. Na každou třetí destičku upevníte ocelový kroužek jako záchytku pro ruční vrátek. Budete-li jím pohybovat vpřed a vzad, destičky se záchytnými kroužky začnou klouzat po rákosu, aniž by ho poškodily, a navíc se otýpky stlačením zmenší na dvoumetrový průměr. Tento úkon opakujete s každou otepí ještě dvakrát, vždy od přídě k zádi, až se vám podaří horní doutník vtěsnat mezi dva krajní doutníky.

	Aby vám práce ubíhala, doporučuji doprovázet pohyby pákou vrátku arabskými výkřiky „jelláá — jelláá“ nebo ruskými „davaj — davaj“. Pokud se rozhodnete pro povzbuzování ve španělštině, porozhlédněte se, zda v blízkosti vašeho pracoviště není nějaká Dulcinea, neboť ono slovíčko povzbuzování se nedoporučuje vykřikovat před ženami.

	Hurá, Paolina objevili a nazlobený Thor ho vede za ruku, aby mu náhodou znovu nezmizel. Provinilec seděl v hostinci a pletl pro jednoho z novinářů suvenýrový model Tigridu. Včera stejným způsobem skončil Demetrio. Bolivijští Indiáni to nedělají proto, že by měli nedostatek iráckých dinárů, ale když je někdo požádá, aby upletli rákosovou miniaturu našeho člunu, nedokážou říct ne.

	ZNOVU OČIMA OKSANY

	Obdivuji je všechny, kde berou ještě sílu k žertování. Vstávají ráno v šest, spěšně se halabala nasnídají a do jedné hodiny, bez chvíle přestávky, budují v třicetistupňovém vedru „svůj člun“.

	Jejich práce je strašlivě jednotvárná. Vážou, rozvazují, utahují, povolují a perou se o každý centimetr vázacího drátu. Podél člunu mají postaveny sloupky se zavěšenými bubny drátu k utahování rákosových otepí. Jímá mě hrůza při pohledu na hrozen těl zavěšených na ocelové niti, která se podvoluje jejich síle. Éj-hop, éj-raz, éj-hop...

	Přestávka na oběd je současně dobou výrobní porady. Po obědě přichází dvacetiminutová zasloužená siesta, po níž se znovu vracejí k svému člunu. A znovu se do praskotu a šelestění rákosu ozývá jelááá, jelááá.

	S člunem jednají jak s živou bytostí; naslouchají, dýchá-li, jsou znepokojeni, zda tu otep příliš neutáhli a jinde snad nedotáhli, a na noc, aby rákos nezvlhl, halí člun do plastikové přikrývky.

	buďte ZDRÁVI, MISTŘI!

	Večer co večer je před naším stanem lidí jako máku. Carlo a Thor přicházejí každý den na kus řeči jako stálí hosté. Často se znenadání objeví naši krajané z Basry a všichni si u táborového ohně povídáme, zpíváme a pojídáme žitné suchary. Jednou jsme naše hosty dokonce překvapili pravými ruskými pelmeni.

	Dnes se kolem dokola ozývají melodie vzdálených And. Bolivijští Indiáni hrají na domorodé píšťaly a loučí se s námi. Zítra se vracejí do svých domovů. Nevím proč, ale mám před nimi jakýsi zvláštní pocit viny. Uvědomuji si, že jsem zapomněl udělat něco důležitého, co jsem neustále odkládal, a teď je na nápravu již pozdě.

	Bolivijští Indiáni s námi žili téměř celý měsíc.

	Juan, José, Demetrio a Paolino.

	Sympatičtí chlapíci z vysokohorské vesnice, tiší, milí a srdeční mi připadali jako pohádkoví postarší skřítci.

	Všichni jsme si jich velice vážili nejen pro jejich mimořádné pracovní mistrovství, ale i pro jejich skromnost, ohleduplnost, dobrosrdečnost a nenáročnost. Když jsme pro ně nemohli nikde dostat slaměné klobouky, s nadšením souhlasili, že budou podle místních zvyků nosit turbany s nápisem „Bolivia“ na pravé straně této pro ně neobvyklé pokrývky hlavy.

	Připadalo nám někdy směšné, jak jeden bez druhého neudělal ani krok. Navíc, jak Asbjörn jednou trefně zavtipkoval, „dokážou mlčet jeden za všechny a všichni za jednoho.“ Častokrát jsem se ptal sám sebe, proč tomu tak je. Snad proto, že i když s námi trávili většinu dne, cítili se pravděpodobně osamoceni.

	Přál bych vám vidět, s jakou radostí opětovali každý úsměv. Carlo si nedal ujít jedinou příležitost, aby je zaslouženě nepochválil a neprohodil k nim pár povzbuzujících slov.

	Především jeho zásluhou jsme uspořádali večírek na rozloučenou s těmi, kdo měli lví podíl na stavbě Tigridu. Přišli i se svým tlumočníkem Luisem Sevallosem, usedli mezi nás, zaduli do píšťal, aby se s námi rozloučili melodiemi svého domova.

	Škoda že neuvidí náš člun na vodě. Nemohou se zdržet ani o den déle, než jim to dovoluje kontrakt, a na zaplacení mimořádné odměny expedici nezbývají peníze. I když za drát na vázání rákosu musíme platit trojnásobek obvyklé ceny. Ale to je již jiná otázka, o níž bych teď nechtěl hovořit.

	Opodál stojí reportéři s mikrofony v rukách. Všichni si připadáme jako filmoví herci. Carlo se zlobí a já se mu nedivím.

	Bolivijští Indiáni tedy odjíždějí. Jejich odjezd znamená, že údobí, které jsme s nimi prožili, je nenávratně za námi.

	Co bylo uděláno a co zbývá udělat

	Osmnáct metrů dlouhý, šest metrů široký a tři metry vysoký člun byl důmyslně spleten z rákosových otepí, svázaných a stažených tak, že musí odolat všem nástrahám dlouhé plavby.

	Pod mohutnou vrstvu rákosu byly v páteřní části člunu na přídi a na zádi zabudovány kryty pro úvazná kýlová lana. Boky plavidla zdobí takzvané falešné paluby pro upevnění opěr dvou chýší. Na přídi a na zádi jsme vztyčili rákosové „nosy“, takže z profilu se člun podobá srpku měsíce a znaku klínového písma „plouti“ ze starých reliéfů.

	Myslet na start by však zatím bylo předčasné. Než vyplujeme, ještě se pořádně zapotíme.

	Čeká nás ještě spousta práce. Musíme vztyčit a upevnit hlavní stěžeň, vybudovat dvě chýše, kapitánský můstek, připevnit kormidlová vesla a tak dále a tak dále. Většinu prací chceme vykonat ještě na břehu, pak člun spustíme z lešení na vodu, naložíme zásoby na cestu, a protože nepříliš čistá voda Tigridu rákosovým stéblům nikterak neprospívá, chtěli bychom po umístění zásob co nejrychleji vyplout. Odhadli jsme, že než budeme moci spustit člun na vodu, budeme muset minimálně týden usilovně pracovat.

	zítra bude patek

	Ač neradi, musíme svůj odhad poopravit. Než zde získáme stožáry na stěžně, dřevo na opěry, kapitánský můstek a chýše, ještě se naběháme a naprosíme, až nás budou bolet nejen nohy, ale i pusa od věčného vysvětlování a přesvědčování. Kolik práce nám dá správné umístění příčných trámů na palubě, vyztužení zahnutých „nosů“ a zakotvení lanoví, aby se člun nezlomil? Ani se neptejte.

	A zítra bude navíc pátek, který je pro muslimy svátkem a pro nás dnem zmatků. Na staveniště přicházejí ten den zástupy zvědavých turistů a místních dětí. Všichni povykují, škemrají o autogramy, chtějí se s členy expedice vyfotografovat, takže pomýšlet na práci je utopie. Nikdo z nás nemá pátky rád.

	Zítřejší pátek bude nejen dnem pracovního klidu, ale navíc státním svátkem, a ministerstvo informací nám dalo vědět, že má zájem na uspořádání menší slavnosti. Na Heyerdahlovo upozornění, že členové posádky jsou v závěrečné fázi před vyplutím a že jim je každá hodina drahá, přišla odpověď, že na místo stavby přijedou oficiální hosté s dalšími korespondenty kromě těch, kteří se již v El-Kurně zdržují.

	Nedá se nic dělat, přijmeme naše hosty při práci.

	Pouštíme se do rozebírání lešení a budujeme tobogan z oblých trámů, který povede od lešení až do řeky. Místní stavitel zatím s několika najatými Araby bourá průchod v ochranné nábřežní zdi, kterou před měsícem, i přes naše upozornění, že bude překážet při spouštění člunu do řeky, postavil tak důkladně, že ocelové klíny ne a ne proniknout do spár mezi betonovými kvádry.

	Zítra bude pátek, ten vlastně již začal, a já jdu spát.
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	dnes je sobota

	Je ráno, slunce je již na obzoru, vítr utichl, louže vyschly a na řece se jako obrovská zlatá labuť pyšní náš člun. Úplná idyla. Připadá nám, jako by „včerejšek“ vůbec neexistoval.

	Chtěl jsem usednout k psaní deníku až večer, ale nevydržel jsem z obavy, že zapomenu zachytit podrobnosti této mimořádné události, která si zaslouží nejen podrobnější, ale snad i vzletnější popsání všeho, co se událo.

	Monumentální, epický „včerejšek“ ...

	Úderem šesté jsme již byli u lešení. Upřesnili jsme, kdo se čím bude zabývat a za co kdo bude odpovídat. Bylo třeba udělat urychleně všechno, bez čeho by se neobešlo spuštění člunu na hladinu řeky, a rovněž to, s čím se lépe vyrovnáme na souši než na vodě. Jinými slovy řečeno, nastalo nekonečné, jednotvárné, namáhavé a úmorné svazování dřeva s dřevem a lana s lanem. Vskutku ta nejprotivnější práce, jakou jsme až dosud dělali.

	Zároveň však bylo třeba rozvázat stovky pevně utažených uzlů na provizorních spojích lan a jako prst silných provazech, aby se člun odpoutal od lešení. Touto prací byli pověřeni odborníci nejpovolanější — Norman a Detlef. Ejč-Pí, Carlo, Asbjörn a já jsme si hráli s palubními příčníky.

	Práce šla jako obvykle pomalu a čas běžel rychleji, než jsme si mysleli. Thor znepokojeně sledoval ubíhající ručičky hodinek.

	K polednímu se kolem nás začaly rojit davy lidí. Před hostincem se objevili první oficiální hosté, oblečení do slavnostních úborů. Uctivě čekali na zahájení. Rádi bychom si k nim přisedli, ale všechny nás přepadla ceremoniální horečka, takže jsme začínali ztrácet kontrolu nejen nad sebou, ale i nad člunem, obklopeným hlučícím davem prostých lidí-diváků, kteří se radostně bavili a hlasitými výkřiky vyžadovali, abychom se spuštěním člunu na vodu již neotáleli.

	Dlouho očekávaný obřad začal slavnostním prologem. Dcera vedoucího arabských pomocníků přestřihla stužku, on sám namočil dlaň do krve obětované ovce a přitiskl ji na příď člunu. Zaznělo jméno, nám již dávno známé, které jsme se však dosud vyhýbali užívat, protože jsme se domnívali, že by se nehodilo pojmenovávat jím stoh rákosu. Konečně nastal čas, kdy otepi rákosu dostaly podobu člunu a zároveň i jméno.

	„Popluješ pod jménem Tigrisl“

	TIGRIS VPLOUVA DO TIGRIDU

	Podél toboganu visela dosud nenapnutá lana, zachycená ve žlábcích kladek na dřevěném upínacím zařízení. Svalnaté ruce uchopily rukojeti vrátků, lana se napjala a člun se dal po železných kolejnicích do pohybu. Stále ještě spočíval na kovové plošině, na níž jsme ho stavěli a od níž se měl co nevidět odpoutat. Tření plošiny klouzající po kolejnicích silně namazaných vazelínou vydávalo ohlušující skřípot, jako by se plošina pohybovala po písku. Pokud byly vrátky v činnosti, člun se píď po pídi sunul k řece. Jakmile však tah lan ustal, plošina s člunem se zastavila, jako by na několikatunový kolos setrvačnost vůbec nepůsobila.

	Pochopitelně že jsme neočekávali, že přechod ze souše na vodní hladinu půjde jako po másle. Několikrát jsme museli přemístit vrátky, kladkostroje a podpěrné kozy, takže vzdálenost mezi přídí člunu a břehem se pomalu zkracovala. Dva z nás stáli na palubě s bidly v rukách, abychom v okamžiku, kdy člun spočine na vodě, usměrnili jeho pohyb.

	U samého břehu, tam, kde na naši žádost rozbourali část betonové zdi, ležely kolejnice na čerstvě udusané zemině, jejíž okraj tvořil ve směru k břehu jakousi trampolínu. Jakmile se člun ocitl v těchto místech, hnal se nevídanou rychlostí do řeky, ale pak nečekaně — až jsme se lekli — znehybněl.

	Bez rozmyšlení jsme se vrhli k přídi, abychom mu pomohli dosednout celou plochou dna na hladinu řeky. Společnými silami jsme se snažili jím několikrát škubnout, ale veškeré naše úsilí bylo marné. Nepohnuli jsme jím ani o milimetr. Ke slovu se dostaly rýče a lopaty.

	Kolem člunu nastal nepředstavitelný shon. Thor s Normanem seděli na bobku a soustředěně cosi pozorovali. Nedalo mi, abych se nešel podívat.

	Společnou expertízou jsme zjistili, že jsme včera zapomněli uvolnit jedno z úvazných lan, a kovová plošina, plnící funkci saní, se neoddělila od dna člunu a žbluňkla do vody, přidržována z jedné strany lanem a z druhé strany dvěma snopy rákosu, o nichž nikdo nevěděl, jak se tam mohly dostat.

	K místu neočekávané překážky přicházejí Gherman, Detlef a Norris s akvalungy, aby pod hladinou vody zjistili, jak člun vyprostit ze zajetí.

	TIGRIDU se nechce do tigridu

	Přestože jsme v předvečer přesunu dali kypré okraje břehu urovnat a zpevnit těžkým buldozerem, neodolala zemina zatížení, propadla se, kovové kolejnice se prohnuly a člun uvízl zádí na břehu. Avšak jedna půlka byla k naší lítosti již ve vodě a proti nám pracoval Archimédův zákon: voda vytlačující příď člunu z vody vtlačovala jeho záď stále víc a víc do mokré zeminy.

	Na zřícený násep jsme narovnali prkna, na ně postavili zdviháky a začali zdvíhat a podkládat uvízlou část dna. Finále se v porovnání s našimi představami značně oddálilo. Ani se nám nechtělo vzpomínat na to, co jsme si ještě ráno slibovali, že po spuštění člunu na vodu si dopřejeme půldenní odpočinek.

	Okolo páté hodiny odpolední začalo nadšení lidí, obklopujících náš člun, pohasínat. Vyprošťování z bahna se jim zdálo monotónní a řady zvědavců řídly. O slovo se nečekaně přihlásila příroda. Na obloze se objevila tmavá mračna, strhla se bouře, blesky křižovaly ztemnělou oblohu a nad El-Kurnou se přehnala písečná bouře. Skupina filmařů televizní společnosti BBC rozsvítila reflektory a objektivy kamer zamířily na ušmudlané a promoklé členy expedice, rvoucí se s umíněným rákosovým kolosem. Možná že na obrazovkách a promítacích plátnech budou jejich záběry vypadat velice romanticky, avšak my měli k romantice daleko. Všichni jsme se potáceli na břehu kolem zádi, zkoušeli to i ono, nitka na nás nebyla suchá, ruce nám umdlévaly únavou a výsledek žádný, jen zklamání.

	Na chvíli se odmlčím.

	OČISTA

	Chvíle odmlčení byla delší, než jsem předpokládal. Je již večer, od rána jsme se ani na chvíli nezastavili. Potápěči pracovali pod hladinou Tigridu tři hodiny. Voda je kalná, pod člunem je nahrnuto kašovité bahno s úlomky rákosu, ale přesto se jim podařilo najít zapomenuté úvazné lano.

	Přeřezali je, plošina klesla na dno řeky a příď Tigridu, zbavená neobvyklého břemene, se zdvihla. Mohli jsme s dostatečnou přesností určit ponor člunu, který, jak jsme očekávali, nebude velký; nějakých šedesát centimetrů.

	Gherman se ještě dlouho potápěl, supěl a odfrkával jako hroch, když z řeky vytahoval zlámaný rákos a bahnem promísené drny, stržené při spouštění člunu do řeky.

	Vrátím se k včerejšímu dnu.

	DVA VLÁĎOVÉ

	Nevím, jak dlouho bychom se byli ještě trápili s proklatým stohem, kdyby kolem nejela dvacetitunová pojízdná míchačka betonu a z její kabiny nevystoupili dva sovětští řidiči, Vladimír Nosov z Irkutska a Vladimír Miťjuk z Moskvy. Oba Vláďové zpozorovali naše trápení, rychle se zorientovali, v jaké jsme situaci, a nabídli se, že nám píchnou.

	Jejich návrh nás, upřímně řečeno, vyvedl poněkud z míry, neboť jsme se obávali, aby nedošlo k poškození člunu a zároveň aby se nic nestalo jim, a jejich obřímu autu. Po krátkém váhání jsme však nabídku přijali. Světla reflektorů jejich vozu osvětlila záď člunu, takže filmaři měli bez vlastního přičinění nový a vděčný námět k natáčení.

	Vzali jsme dvě mohutná břevna, jedno z nich jsme příčně přidržovali k zádi člunu, druhé jsme kolmo usadili na nárazník automobilu, aniž bychom je navzájem spojili. Kolmé břevno se pohybovalo v nebezpečné blízkosti chladiče, jednou nám spadlo příčné břevno, pak zas to kolmé, motor vyl na plné obrátky, a pršelo, jak když leje z konve. Hrůza!

	Uvědomovali jsme si, kolik riskujeme, a snad jen zázrakem se nikdo nedostal pod kola automobilu, nikdo nebyl zasažen neustále se pohybujícími břevny, a díky hodinářsky přesné práci obou řidičů se vozidlo při manévrování nesvalilo do řeky.

	Za ohlušujícího řevu a vytí motoru, pískotu prokluzujících kol a ve změti výkřiků postrkávala míchačka rákosový člun centimetr po centimetru stále blíž a blíž k řece, až i s kusem břehu spočinul celou svou délkou na vodě.

	Tím skončilo spouštění člunu do vod Tigridu.

	Do rána lilo a hřmělo, stan se prohýbal pod poryvy větru a Oksana se bála, že náš příbytek ulétne.

	Dnes je klid a mír.

	rekapitulujeme

	Ať už se náš člun dostal na vodu jakkoli, konečně se octl na pomyslné startovní čáře, je řádně vyvázán a s břehem spojen rákosovým pontonem, pevným a elegantním jako vše, co vyrobily dovedné ruce našich arabských pomocníků. Tím, že jsme na vodu spustili ne zcela vybavené plavidlo, jsme si v mnohém zkomplikovali další práci. Kromě technologických obtíží, vyplývajících z nezbytnosti vykonat některé práce na nestabilním plavidle, budeme muset brát v úvahu působení větru, chování úvazných lan atd., ale co nás nejvíce trápí, je snižování takzvaného faktoru životnosti, neboť rákos v průběhu stání člunu zbytečně vlhne a nabobtnává. V grafikonu plavby však můžeme udělat červenou tečku, člun je připraven k plavbě, na kterou se všichni velice těšíme.

	nultý cyklus

	Jsem rád, když jiní i já sám děláme věci, které jsou užitečné a hezké zároveň. Obě tyto vlastnosti mají naše dvě kajuty velké jako krytý nákladní vůz, které z bambusu a rákosu vyrobil Thor s Araby. Obě stojí na břehu, jsou krásné a Thor si je prohlíží s uspokojením.

	Ejč-Pí a Asbjörn mají na starosti stěžeň. Co je stěžeň, asi každý ví, snad jen připomenu, že bez něho by se dalo těžko plout.

	Zeptáte-li se Normana, čím se zabývá on, krátce, ale s mnohoznačným, byť nevysloveným podtextem odpoví: „Plachtou!“

	Norman tedy zodpovídá za plachtu, Rašád za zásobování, Thor za koordinaci veškeré činnosti, já s Carlem za příčné nosníky. Je to dvanáct šestimetrových, pražcům podobných hranolů, umístěných na hřbetu Tigridu, na které se pokládají dřevěné hranolky, některé s kulatými otvory, jiné s drážkami. Co k čemu slouží a proč tomu tak právě je, nezasvěcený člověk těžko pochopí.

	Až bude na palubě umístěn kapitánský můstek, až se zasadí dvouramenný stěžeň do lůžek neboli patek a až se kormidlová vesla vloží do štěrbin, objeví se teprve smysl našeho konstruktérského počínání, na něž my sami někdy mimoděk zapomínáme.

	Vidíme před sebou kousky dřev, které je třeba na nespočetných místech co nejpevněji navzájem spojit, odmotáváme další desítku metrů lana a protahujeme ho otvory v hranolcích dřevěných podložek a utahujeme je nikoli rukama nebo tahem přes rameno, nýbrž provizorně vyrobeným rumpálem, nešetříce břišní svaly.

	Zavážeš několik uzlů, narovnáš si záda a den je pryč. A nikdo přitom neví, zda to, co jsme udělali, nebudeme muset předělávat.

	KLÍNOVÉ PÍSMO

	Máme dojem, že nám někdo škodolibě maří naši práci. První bili na poplach budovatelé stěžně, který je stejný jako na Ra a má podobu písmene „A“ s několika příčnými výztuhami. Každá z výztuh musí být pochopitelně pevně přivázána k stěžňovým břevnům. Ejč-Pí a Asbjörn se s nimi lopotili celý den, a když se večer šli pokochat výsledky své práce, zjistili, že jsou výztuhy v úvazech uvolněny.

	„S uzly je třeba si pohrát!“ řekl Carlo poučným tónem, když byl jako na slovo vzatý odborník pozván ke konzultaci. Došli jsme k námi uvázaným příčníkům, aby Carlo dvojici nováčků ukázal, jak je třeba uzly vázat, Pohled na úvazy však byl stejně žalostný jako na zplihlé uzly u výztuží. Připadalo nám, že jakýsi tajemný skřítek se rozhodl kazit naši práci, ale vzápětí jsme zjistili příčinu uvolnění úvazů.

	Provazy, které jsme pro tento účel koupili, nám byly prodány jako provazy z manilského konopí — toho však v nich bylo jako šafránu. Proto v noci nasákly vlhkost, scvrkly se a ve dne vysychaly, roztahovaly se a uzly se samovolně uvolňovaly.

	Bylo by možné se získanému materiálu přizpůsobit a vázat po večerech, kdy byl provaz prohřátý po celé své délce, ale to bychom úvazy nedokončili ani do konce roku.

	Nezažili jsme něco podobného na Ra? Ano, tam jsme se rovněž potýkali s uvolněnými uzly.

	Rozhodli jsme se, že použijeme klíny. Je to sice příštipkaření, ale nám se osvědčilo. Do středu uzlu se zatluče klín a jím se podle libosti reguluje napnutí úvazů. Provaz se sice časem prodře, ale doufejme, že to už budeme mít plavbu za sebou. Rozhodnuto a uděláno. Kam se jen podíváš, všude jsou klíny. Denně je kontrolujeme, a kde je třeba, stačí doťuknout a úvazy drží radost pohledět. Je to poměrně pracná metoda, ale nanejvýš spolehlivá, a navíc odpovídá duchu starých Sumerů, kteří, jak je známo, užívali dokonce i klínové písmo.

	KRUHOVÉ A ČTVERCOVÉ

	Lopotil jsem se celý den, a výsledek? Nejsem vůbec spokojen.

	Utěšuji se, že jsem postupoval přesně podle instrukcí, ale co naplat, radost z práce chybí. Spojil jsem tři hranolky, z nichž prostřední je kratší, takže vznikla vidlice, v níž se má pohybovat kormidlové veslo. Jak se má však pohybovat, když lůžko vidlice je čtvercové a veslo kruhové?

	Ne, nemohu být spokojen. Sumerští stavitelé lodí by takovou práci nepřevzali. Tradice je zachována, jako minule ani tentokrát se nám práce na veslech nedaří…

	Když jsem si vesla prohlížel první večer po příjezdu do El-Kurny, připadal mi jejich tvar prapodivný, lépe řečeno úplně obyčejný, takový, jaký je obvyklý u vesel závodních lodí, u nichž se dřík postupně od rukojeti k lopatce ztenčuje. My však budeme vesly kormidlovat, a ne veslovat, a proto by měla mít podstatně silnější krček.

	Onen večer jsem své pochybnosti řekl Thorovi, který se přiznal, že má stejný názor, lopatky se mu zdály malé, ale prý počkáme, až co řekne Norman, který se co nevidět vrátí z Hamburku.

	Normanova diagnóza nezněla povzbudivě: „V Hamburku vesla zbabrali, musíme to napravit.“ Zachmuřil se, vzal kus papíru, začal rýsovat, a když s uspokojením výkres odložil, na několik hodin zmizel. Dnes je již třetí týden nad kormidlovými vesly skloněn německý tesař Zillich, kterého Norman objevil na nedaleké stavbě v okolí El-Kurny.

	Pracuje bez většiny obvyklých pomůcek, takříkajíc na koleně, ale práce mu jde od ruky. Kdykoli ho sleduji při práci, napadá mě, jestli jsme se neukvapili.

	Vždyť vesla vyrobená v hamburských loděnicích dělali mistři svého oboru, a dodatečná pevnost, které chceme dosáhnout jejich úpravou, jim možná vůbec neprospěje. Začínám mít výčitky svědomí, že jsem Thora i Normana zbytečně zpanikařil. Nebo je to tím, že žiji v zajetí vzpomínek na obtíže, které jsme měli s vesly na Ra? Byli bychom neradi, aby se i tentokrát opakovaly.

	Budoucnost ukáže, zda jsme měli pravdu, ale že mnou zhotovená vidlice je nedokonalá, vidím již dnes.

	Kousek od tesaře Zillicha se Asbjörn a Detlef moří s kapitánským můstkem. I když si vzali k srdci moje slova, aby nešetřili svaly, je na nich vidět, že spokojeností zrovna nezáří. Carlo měl pravdu, když říkal, že místo filmařů měl být členem výpravy alespoň jeden tesař.

	DROBNOSTI

	Ono se snadno řekne stůl. Pouhé čtyři nohy a vrchní deska. Nic víc a nic míň. Máte-li však vyrobit palubní jídelní stůl, přesvědčíte se, že to není tak snadné, jak jste si mysleli. Vyberete si odpovídající prkna, ohoblujete je a spojíte do velkého obdélníku. Pak si připravíte rám. K němu je třeba připevnit ohoblované nohy. Jak? Možností je několik: svlaky, klíny, kolíky, na pero a drážku či šrouby. Nebude jednodušší jít do obchodu s nábytkem a vybrat si stůl podle svého vkusu? Asi ano, ale my tuto možnost nemáme.

	U našeho palubního a vlastníma rukama zhotoveného jídelního stolu musí být místo pro jedenáct lidí. Musí mít pořádnou zásuvku a vrchní deska musí být sklopná, aby stůl zabral co nejméně místa. Navíc musí odolávat přirozenému houpání člunu za plavby a podél stolu, od jednoho boku k druhému, musí stát široká lavice se sklopnou sedací plochou. Samé „musí“, neboť to jinak ani být nemůže. U příďové kajuty bude stát lavice, jaká bývá před zápražím chalup, a další dvě ještě u zadní kajuty. Kuchyňská police, bedna na nářadí a další nezbytné doplňky se rodí pod našima rukama. Řežeme, vrtáme, hoblujeme, sbíjíme, svazujeme, připevňujeme a přitom nás napadá, zda by nebylo jednodušší přeplout oceán rozkročmo na dlouhé kládě.

	BědA

	Nevím, nevím, zda se nám někdy podaří vyplout. Pomalu, ale jistě nakukujeme pod pokličku různých řemesel. Pronikáme do truhlářského, tesařského, sedlářského, lakýrnického, kovářského, tkalcovského a hrnčířského umění…

	Po širém světě se roznese legenda o podivném plemeni řemeslníků, kteří v Dolní Mezopotámii založili osadu Heyerdahlovku, prosazovali takzvanou civilizaci provazů a konzerv, vyžívali se v rituálních výkřicích „jelláá, jelláá“, a zbožňovali kult Srpnového rákosu. Průvodci budou účastníkům exkurzí hlásit, že vpravo je Tigris, vlevo Eufrat a uprostřed Noemova archa proslulá tím, že se stavěla div ne od poslední potopy, a kdoví, bude-li postavena do potopy příští.

	V neustálé práci prožíváme poklidně den za dnem. Občas je slyšet poznámky, že se nám snad podaří před odchodem do důchodu vztyčit alespoň stěžeň. Užaslým potomkům zanecháme na památku pyramidu prázdných plechovek od konzerv obehnanou kotouči provazů a lan a na vrcholku pyramidy bude kotva, která se nikdy nesetkala s mořským dnem.

	Obáváme se, aby rákos, z něhož je člun postaven, nezapustil do písčité půdy kořeny…

	žádná běda

	Včera jsem neměl nejlepší náladu a psal jsem hlouposti. Dnes jsem pocítil závan větru očekávaného putování oceánem.

	Od příslušných instancí jsme konečně dostali souhlas k zahájení rádiového vysílání. Norman měl ohromnou radost, okamžitě uvedl vysílačku do provozu a na zkoušku vyslal do éteru náš vysílací signál. Bezprostředně potom jsem zaslechl, že mě volá. „Juriji, tvoji krajané!“ Náš signál zachytil Valerij Agabekov, radioamatér z Jessentuků. Slyšitelnost na obou stranách byla výborná a Agabekovovi se jakýmsi záhadným způsobem podařila propojit nás s Moskvou, takže začátek rádiového spojení Tigridu se uskutečnil ve znamení rozhovoru s mou tchyní, jejíž hlas Agabekov přenášel z domácího telefonu do éteru.

	Dále jsme na hladinu řeky spustili nafukovací člun, který jsme museli před vyplutím na oceán po všech stránkách vyzkoušet. Kroužil jsem s Asbjörnem ve velkých kruzích po Tigridu při různém zatížení motoru a došli jsme k nepříjemnému závěru: lehoučký nafukovací člun je pro plavbu na oceánu naprosto nevhodný. Chybí mu závěsná plocha pro motor, který se třepetá na nestabilních gumových záchytkách jako motýlí křídla. Přidá-li se plyn, motor běží víceméně normálně, ale jakmile se obrátky sníží, zaplaví příď člunu příval vody. Zodiak, který jsme měli na Ra, byl mnohem spolehlivější. Thor přislíbil, že nám ho na Bahrajn nebo do některého ománského přístavu přivezou jeho dcery.

	Omán, Bahrajn… Dostaneme se konečně z místa? Neukvapuj se, závane větru, a neznepokuj nás dřív, než je třeba, a uchovej si svou sílu, až bude na stěžeň vytažena plachta!

	southampton

	Abych nezapomněl, musím se ještě zmínit o plachtě. Dosud jsem otálel o ní hovořit, ale nyní je nejvyšší čas napsat o plachtoví několik slov.

	Jednou, na samém začátku pobytu v El-Kurně, jsem náhodou přišel do sálu zájezdního hostince zrovna v okamžiku, kdy jeho podlaha byla po celé ploše pokryta rozstříhanou plachtou. „Co se to děje?“ zeptal jsem se Normana stojícího zamyšleně uprostřed plachty. Jeho oči jako by říkaly: „Co byste si beze mne počali?“ Z útržkovité odpovědi jsem vyrozuměl, že plocha plachty hlavního stěžně se jeho přičiněním jedenapůlkrát zvětší.

	„A k čemu nám bude tak obrovitá plachta?“ zeptal jsem se nechápavě.

	„Southampton,“ utrousil Norman a zdvihl ukazováček pravé ruky.

	„Ano, o southamptonském pokusu jsem cosi slyšel. Podle Thorových slov se při něm zkoumaly hydrodynamické vlastnosti modelu Tigridu, podle něho to byl užitečný pokus, ale proč by se teď měla plachta přešívat?“

	„Proč? Podívej se,“ prohodil Norman a ukázal na okno.

	Za širokým oknem, jako na obrovské obrazovce, plula po hladině Tigridu domorodá loďka. Její plachta se vzdouvala nad vodou jako aerostat a loďka v porovnání s velikostí plachty byla jako brouček.

	„Už ti to došlo?“ utrousil Norman vítězoslavně a zahleděl se na plachtu.

	Norman má asi pravdu. Má-li titěrná domorodá loďka tak velkou plachtu, proč by náš člun nemohl mít plachtu odpovídající jeho velikosti? A navíc southamptonský pokus…

	Uplynuly tři týdny. Ve dnech před spuštěním člunu na vodu a několik dnů potom jsme o plachtě nehovořili. Věděli jsme, že práce i na této důležité části pokračují, a dnes ráno jsme byli seznámeni s výsledkem.

	Nová gigantická plachta hlavního stěžně, vybavená okrajovými poutky na lana a pyšnící se za plavby nadutým břichem, nebude. Novátor Norman zapomněl, že šití plachty není maličkost a že by i šikovný krejčí měl s něčím podobným, pokud by se o něco podobného vůbec pokusil, spoustu starostí.

	Nebudeme mít ani původní plachtu, ta je rozpáraná a rozstříhaná, a proto neupotřebitelná. Přišli jsme dokonce o polovinu náhradní plachty, z níž zbylo několik nepoužitelných ústřižků.

	Co nám ještě zůstalo? Lehká, jednovrstevná, zplihlá plachta, kterou lze použít jen při plavbě po klidné hladině oceánu. S ní také vyrazíme na moře, protože nám nic jiného nezbývá.

	KAžDá RUKA JE DOBRá

	Když jsme vztyčovali stěžeň, mysleli jsme si, že jeho upevnění bude maličkost. Jakmile jsme ho dostali do potřebné polohy, objevila se řada problémů, a když jsme je po několikahodinovém úsilí překonali, přesvědčili jsme se, že nadšení se neobejde bez řemeslného fortelu.

	S kajutami to nevypadalo o nic lépe. Sotva jsme je umístili na palubu, ukázalo se, že bambusové vzpěry jsou slabé a že musíme kajuty zpevnit vnější kostrou. Ačkoli jsme si mysleli, že jsme s prací u konce, bylo třeba začínat zas od začátku.

	Pronásleduje mne zvláštní pocit: čím blíž je start, tím se mi zdá být vzdálenější. S většími či menšími starostmi jako by se roztrhl pytel. V prvních dnech pobytu v El-Kurně převládalo v našich plánech slůvko „zatím“, které jsme v těchto dnech nahradili slovem „paralelně“. Nečekaně se ukázalo takové množství pracovních „much“, že musíme být neustále ve střehu, aby nám ani jedna neunikla.

	Bez přerušení pokračují práce na přípravě lanoví, dokončují se nejtěžší tesařské práce, připravujeme k přesunu ze skladu na člun zásoby potravin, třídíme je a rozdělujeme podle oka na denní dávky, zásobujeme se pitnou vodou, tisíc dvě stě litrů rozléváme do kanystrů a přidáváme do ní, aby se nezkazila, konzervační prostředek, dokoupili jsme léky, lucerny plníme petrolejem a čistíme hořáky lihových vařičů. Při takovém množství práce si nikdo z nás ani na chvíli neodpočine.

	čERT NENÍ TAK STRAŠNÝ

	Po přečtení několika posledních stránek zápisů jsem měl pocit, že jsem se dostal do zajetí zbytečně melodramatického tónu. Jaképak drama. Bude snad tragédie, jestliže jedenáct chlapíků, jimž bylo jasné, do čeho se pouštějí, bude muset několik dnů pracovat s jazyky až na vestě?

	Utrápení a nešťastní nejsme. Snad to nejlépe dosvědčí Oksanina slova: „Thor požádal Asbjörna, aby vyřídil Ghermanovi, že je třeba asfaltem pokrýt povrch čtyřiceti bedýnek určených pro proviant. Asi za hodinu potom, co jsem byla svědkem rozhovoru Thora s Asbjörnem, jsem šla náhodou kolem skladu v zájezdním hostinci, kde jsem zastihla ubohého Ghermana obklopeného alespoň dvěma stovkami bedýnek impregnovaných asfaltem. Ptám se ho, proč jich natřel tolik, když jich stačí čtyřicet. „Co tě napadá,“ odvětil Gherman, „Aspirin mi řekl, že jich má být čtyři sta, a já jich mám teprve polovinu.“ Že si Aspirin zalaškoval je nabíledni.“

	Budete se mnou určitě souhlasit, že tam, kde si jeden z druhého vystřelí, aniž by se ten druhý zlobil, nebo dokonce myslel na pomstu, lze hovořit o dobrém stavu. Dobře že tomu tak u nás je.

	Naše současné pracovní vytížení, s nímž nikdo nepočítal, je mimochodem dobrým úkazem. Jestliže se za okny vagónu trať rozděluje na dvě, tři, případně čtyři samostatné kolejové pásy, je to znamení, že se zanedlouho objeví stanice. A že my do naší stanice dorazíme se zpožděním, je jenom naše vina …

	A abych nezapomněl. Není nás již jen jedenáct, nýbrž od předvčerejška čtrnáct. Znovu se prokázala pravdivost jednoho z přísloví, že všechno zlé je pro něco dobré.

	RUCE MOSKVY

	Drazí přátelé, až se vrátíte z úspěšné služební cesty a my z připravované plavby a až se v Moskvě setkáme, pošlete mě bez milosti drhnout podlahu a loupat brambory, protože si nic jiného nezasluhuji.

	Mezi sovětskými odborníky pracujícími v Iráku roste den ode dne popularita Tigridu. Přispěla k ní do určité míry i příhoda s „mašinou doktora Jurije“, Heyerdahlova účast na recepci uspořádané na počest Říjnové revoluce na konzulátě, stejně jako moje a Oksaniny návštěvy nedaleké stavby, takže neuplyne jediný den, aby nás nenavštívili naši krajané.

	Přijíždějí z Basry, Nasirie, nelitujíce čtyř- až pětisetkilometrové cesty pouští, jen aby se pokochali pohledem na rákosový člun, aby si ho vyfotografovali, aby si na památku vzali kousek rákosu ležícího pod lešením a aby s námi vyměnili alespoň několik slov. Jejich návštěvy jsou velice příjemné, avšak času je stále málo a člověk by měl být k návštěvníkům pozorný. Jednoho dne se nečekaně objevili krajané-námořníci, jejichž loď s nákladem dřeva v té době vykládali v přístavu. Výborní chlapíci, pro něž pohled na Tigris byl velkou událostí, ale přijeli právě v den, kdy jsme měli práce až nad hlavu, takže jejich žádost o autogramy jsme museli odsunout až na přestávku. A námořníci, aby jim nebyla dlouhá chvíle, si vyhrnuli rukávy a dali se s námi do díla. Za chvíli jsme udělali tolik práce, že i Thor byl navýsost spokojen a procházeje kolem člunu spokojeně si brumlal: „O-ho-ho.“

	Při večeři, které se zúčastnili zástupci námořníků, Thor zářil a poznamenal: „Takoví pomocníci by se nám hodili i zítra.“ — „I pozítří,“ doplnil ho Asbjörn. „Celý týden,“ zažertoval Detlef a hned po něm se ozval Ejč-Pí: „Celý měsíc.“

	Večeře se zúčastnil rovněž Viktor Nikolajevič Gerasimov, vedoucí výstavby objektů budovaných sovětskými odborníky v Iráku. „Viktore Nikolajeviči,“ začal jsem nesměle, „co kdybyste nám poslal na výpomoc dva vaše pracovníky?“ — „A tři byste nechtěli?“ odvětil Gerasimov a víc jsme o tom již nehovořili. Když jsme se loučili, Viktor Nikolajevič řekl tajemně: „Uvidíme, co tomu řeknou odbory.“ Příští den k večeru se ukázalo, že odbory, i když při výstavbě iráckých objektů se každá minuta platí zlatem, zřejmě proti nebyly, protože se v El-Kurně objevili mistři Georgij Balabolik, Vladimír Gajncev a Dmitrij Kajgorodov.

	Přivítali jsme je s velkou radostí, ubytovali je, přijali do stavu strávníků, a o tesařské záležitosti jsme se od tohoto okamžiku nemuseli starat.

	Nejdřív se pustili do stavby nového kapitánského můstku, protože Asbjörnovo a Detlefovo dílo nebylo tím, co jsme si my i oni přáli. Sami byli rádi, že přišel někdo, kdo opravdu rozumí tesařskému řemeslu. Než jsme se nadáli, stál můstek na svém místě, a zanedlouho se začal rýsovat nádherný jídelní stůl, vyrobený podle Thorova návrhu. Když tesaři stůl dokončili, prošel zatěžkávací zkouškou, při níž Zora Balabolik po něm i skákal, a právě v tu chvíli křičel Norris z břehu: „Juriji, nezdá se ti, že je nejvyšší čas vztyčit na Tigridu ruskou vlajku?“

	Ne, Norrisi, nezdá se mi to a nepokoušej se kalit čistou vodu. Hovořím-li o sovětských občanech, kteří navštívili El-Kurnu a společně s námi odpracovali spoustu hodin, chtěl bych uvést alespoň jména některých z nich: vedoucí iráckého střediska APN Igor Běljackij, samostatný korespondent moskevské televize v Iráku Vladimír Lepchunov, korespondent tiskové kanceláře TASS v Bagdádu Stanislav Korzelev s ženou a zahraniční dopisovatelé Farid Sejful Muljakov a Leonid Rassadin.

	Nechť vás nemýlí profese jmenovaných návštěvníků. Ani jeden z nich nepřišel na staveniště člunu s mikrofonem nebo zápisníkem. Interview se odbývala mezi provazy, prkny a rákosem, s vrátkem a sekerou v ruce.

	Zvěsti o tom, že se Tigris nyní buduje metodou mnohonárodnostní svépomoci, se roznesly po celém okolí rychlostí blesku a nebylo dne, aby nepřišli zvědavci, ochotní přiložit ruku k dílu. A kolik bylo těch, kteří se vraceli: řidiči, kteří nám pomáhali dostat člun na vodu, krajané z Uru a mnoho dalších.

	Thor se tváří, jako by to u mezinárodní expedice byla samozřejmá věc, avšak já se mezi krajany cítím jako Tom Sawyer, který přiměl své přátele k natření plotu.

	NENADáLA PŘESTÁVKA

	Asi vás překvapí, že ve dnech, kdy nám je každá hodina, ba minuta drahá, si dovolíme na celý den odejít od nedokončené práce. Ano, je to tak. Zítra opustíme člun a všichni členové posádky, s výjimkou Thora, který ho bude hlídat, se vydáme za říčními Araby žijícími asi padesát kilometrů od El-Kurny.

	Důvodů, proč tomu tak je, je několik. Velice rádi vyhovujeme pozvání našich přátel ze vzdálených bažin, jeden den odpočinku nám určitě prospěje a navíc podle předběžných dispozic bylo na oodobnou návštěvu pamatováno. I když naše původní plány byly vlivem nejrůznějších okolností do značné míry utopií, stane se alespoň tento bod skutečností. Na naše námitky, které jsme však nestačili ani dokončit, Thor krátce zavelel: „Nemluvit, odchod a mějte oči otevřené, abyste viděli, jak žijí naši přátelé a pomocníci! Nevidět — to znamená ošidit se o hluboký zážitek!“

	Zítra tedy vyrazíme k říčním Arabům. Bude pátek, den odpočinku všech Arabů, a tak by s naším počínáním souhlasil určitě i Mohamed. Pátek je i náš svátek!

	ARABSKÉ benátky

	Den to byl skutečně mimořádný. Pokusím se vám popsat naše zážitky.

	Z El-Kurny jsme vyrazili časně ráno. První část výpravy vedla po souši. Silnice se vinula podél kanálu, břehy téměř splývaly s okolní krajinou jako na Meščerských jezerech nebo na Něvě v době jarních záplav. Kalná hladina řeky se líně valila širokým korytem a na její hladině pluly do města loďky, prázdné i naložené, jednotlivě i v konvojích.

	Když jsme přijeli do míst, kde se silnice jakoby mávnutím čarovného proutku ztratila v nedohledných močálech, naši arabští přátelé nás už očekávali. Naskytla se mi příležitost usednout do jedné z loděk, které jsme cestou potkávali, a hned jsem utržil ostudu. Loďka měla naprosto rovné dno, byla štíhlá a vratká a udržet na ní rovnováhu a současně pádlovat bylo nad mé síly. Po několika marných pokusech jsem s ostudou z loďky vylezl a obdivoval domorodé muže, ženy i děti, kteří vestoje nebo v pokleku si s loďkou hráli radost pohledět.

	Plavidla říčních Arabů jsou zhotovena z prken, jejich dno je natřeno asfaltem a příď i záď se vznešeně tyčí do výše. Zpovzdáli připomínají listy jívy plovoucí po hladině řeky.

	Před námi se nečekaně objevila stavení obklopená vodou. Podobné vesnice jsou na severu i u nás, například ve Svirici, v ústí řeky Svira. Prahy domků jsou téměř v úrovni s hladinou vody, místo uliček je vesnička protkána kanály, po nichž se v mašhufech, jak se tu štíhlé loďky nazývají, jezdí za prací, do kina a do obchodů, v malých oknech domků se suší ryby, na plotech jsou rozvěšeny rybářské sítě, zkrátka veškerý život probíhá na vodě. V cestovních průvodcích se o Svirici hovoří jako o ladožských Benátkách, a dnes jsem se octl v Benátkách arabských. Také zde se u úvazných kůlů houpaly loďky a poskakovaly jako skotačící děti.

	Dóžetem těchto Benátek neboli starostou vesnice je vážený Gata, předák arabských pomocníků, kteří se podíleli na zrodu Tigridu. S Gatem nás váží přátelské vztahy datující se od okamžiku, kdy jsem mu s úspěchem vyléčil jeho nejmladšího syna. Jen nerad se s námi loučil, ale čas běžel a my se museli vydat na zpáteční cestu. Opouštěli jsme vesnici v domnění, že území říčních Arabů za ní končí, ale po nasednutí do motorového člunu jsme se přesvědčili, že to pravé území říčních Arabů teprve začínalo.

	planeta Černých mako

	Motorový člun se jen ztěžka prodíral kanálem plným rákosu, občas uvízl na mělčině, dral se vpřed k jezírkům vody a znovu se pachtil mezi brčálově zelenými vodními rostlinami. Chvílemi se nám zdálo, že plujeme po souši. Před námi se otvírala clona rákosu, která se za zádí člunu znovu uzavírala, jako by chtěla uchovat v tajnosti podivné chrochtání a supění neviditelných bytostí ukrytých v rákosové džungli.

	Vše, co jsme kolem sebe viděli, svědčilo o dvou protikladných skutečnostech: o síle a o marnosti lidského úsilí.

	Kdysi, před tisíci lety, v epoše rozkvětu sumerské nebo předsumerské civilizace, zde existovaly gigantické zavlažovací stavby, na celých rozlehlých plochách zavlažované a úrodné země rostla pšenice a rýže. A právě v tomto období začínala zářit sláva pohádkové oázy uprostřed pouště rajské Dolní Mezopotámie.

	Pak došlo ke katastrofě. Nikoli neočekávané. Nenastala také za jedinou noc, ani za rok, a možná že než lidé pocítili, že se přibližuje, vyměnilo se několik pokolení. Propukaly ničivé války, lidé opouštěli obydlená místa, břehy kanálů se rozpadaly a pole se měnila v bažiny. Tam, kde dříve zrály klasy pšenice, se zakořenil a bujně rozrůstal rákos.

	Při pohledu na něj se mi před očima vybavila naše středoruská vrbovka úzkolistá. Žalostně vypadající rostlinka, strážce rozvalin a požářišť, která roste všude tam, odkud odešli lidé. A ještě jsem si vzpomněl na úryvek z knihy Mlhovina Andromedy: „Kosmonauti letí nad fantastickou planetou, jejíž obyvatelé se v jaderných bitvách navzájem vyvraždili, a vidí, že celý její povrch je pokryt nedozírnými lány černých máků, máků-mutantů, vyzařujících rentgenové paprsky na ty, komu se jen zázrakem podařilo přežít.“

	V době, kdy tyto močály vznikaly, lidstvo ještě neznalo střelný prach, natož napalm a neutronové bomby. Avšak šípů a mečů bylo tolik, že se v rukách lidí přičinily, aby se obrovská země vylidnila. Z toho je vidět, že pro homo sapiens je velice snadné, pokud nezmoudří, smazat sám sebe z povrchu Země a změnit ji v děsivou planetu černých máků.

	u pramenů myšlenky

	Po třech hodinách jsme s motorovým člunem dorazili do zátoky, kde trhovci vykupovali ryby přivezené z těch nejodlehlejších a lidmi zapomenutých míst.

	Z motorového člunu jsme přesedli znovu do vratkých loděk, jejichž štíhlá těla se proplétala rákosovými porosty. Tvrdit, že jsme pluli, by bylo přehnané, protože pod loďkou bylo vidět jílovité dno, takže nám připadalo, že se po kašovitém bahnu kloužeme. Pouštět se do neproniknutelných houštin bez průvodce je nemyslitelné. Ne náhodou se do těchto bohem zapomenutých končin odpradávna stahovali vyhnanci, kacíři a pochybné existence, které se dostaly do konfliktu se společností. Nedozírné bažiny se pro ně staly zemí obětovanou, v níž by se je nejen nikdo nesnažil hledat, ale i kdyby chtěl, stejně by je nikdy nenašel. Ten, kdo se sem jednou dostal, tu nacházel osvobození od všech bývalých povinností a závazků. Ona místa jsou něčím podobným, jako u nás bývalo Donské svobodné území kozáků nebo Záporožská Seč. A že ona místa vyhledávaly pochybné existence nejen v minulosti, ale i nyní, o tom jsem slyšel v El-Kurně, ale… Ne, nebudu se dotýkat vnitřních záležitostí spřáteleného státu. Nás zajímá něco úplně jiného.

	Sem, do těchto míst, odkud se lidé nikam nevracejí, přijel před rokem Thor Heyerdahl. Znepokojovala ho historie Mezopotámie z hlediska, kterým se po léta zabýval. Mezi skalními kresbami ho na prvním místě zaujaly reliéfy, na nichž byly patrny obrysy plavidel, a v klínopisných záznamech ho zajímaly především zmínky o moři.

	Heyerdahl byl přesvědčen, že dávní Sumerové uskutečnili nejednu dálkovou plavbu po oceánech. Zbývalo, jak říkal, dokázat maličkost: přímé důkazy této domněnky. Thor nepochyboval, že důkazy nedají na sebe dlouho čekat. Zpočátku však byl v honbě za nimi nejednou rozčarován.

	Rákos berdi, z něhož mohla být s největší pravděpodobností spletena starosumerská plavidla, nebyl, pokud šlo o plavební schopnost, horší než africký papyrus, ale nebyl také lepší. Během několika dnů, maximálně dvou týdnů, nabobtnal, ztěžkl a začal hnít, takže už nebyl schopen unést větší zatížení. Snopy svázané z tohoto rákosu se udržely na hladině maximálně čtrnáct dnů, což bylo málo, aby bylo možné doplout po řece třeba jen k oceánu, ale vyhovovaly plavbám od vesnice k vesnici a plavbám po kanálech podobajících se těm, po nichž jsme již pátou hodinu pluli.

	V péči mlčenlivých a osmahlých Tazéjů jsme bez Ariadniny nitě doslova bloudili obrovským labyrintem a byli jsme schopni uvěřit v mýtus o Mínótaurovi, když šelestění a praskot v rákosu nenadále zesílily a mezi stébly travin se objevila hlava býka.

	Nebyl to však člověk s býčí hlavou, nýbrž spokojený domácí buvol přežvykující zamyšleně žvanec trávy. Nad vodou byl cítit pach kouře. Pochopili jsme, že se blížíme k sídlišti říčních Arabů.

	ŘÍČNÍ ZAPOROŽCI

	Na ostrůvku jsme uviděli několik rákosových chýší, na houpající se rašelinové půdě se procházely slepice a nad hřbety vychrtlých kraviček se rojily myriády much. Chudoba příbytků a jejich primitivní uspořádání přímo bily do očí. Na podlaze chýší bez oken ležel rozprostřený rákos, na něm několik pestrobarevných misek a prázdná plechovka od konzervy jako pozdrav dvacátého století, do něhož, až to je k nevíře, stačila sotva půldenní jízda.

	Tady nepoznáš, v kterém století jsi. Domorodí obyvatelé neznají elektřinu a na lov chodí vyzbrojeni kopími. Nastal vhodný okamžik, abych vám pověděl o tom, co se právě někde v těchto místech přihodilo Ghermanu Carrascovi.

	Gherman a Thor cestovali územím říčních Arabů společně. Thor luštil tajemství dávných plavidel, zatímco Gherman jako náruživý fotoreportér fotografoval. Hledí-li do objektivu fotoaparátu, přestává svět kolem něho existovat. Ve vesnici podobající se té, kterou jsme navštívili, uviděl děvčátko s neobyčejně zajímavým obličejem — zdejší lidé, a děti především, jsou velice hezcí — a rozhodl se je vyfotografovat.

	Chtěl, aby se děvče k němu postavilo profilem, avšak ubožátko mu nerozumělo, a protože German jazyk domorodců neznal, dopustil se z hlediska zdejší morálky neodpustitelného prohřešku, když vzal dívku za bradu a otočil ji tak, aby udělal co nejlepší záběr.

	Toho si všiml Thor. Avšak ještě s větší hrůzou zpozoroval, že Ghermanovo počínání nevraživě sledují dva Arabové vracející se v plné zbroji z lovu.

	A vzápětí už, jako by se plížili ke škodné, se oba Arabové přibližovali ke Ghermanovi s kopími v rukou, aby potrestali bílého opovážlivce. „Ghermane, pozor!“ vykřikl Thor, ale ten jako tetřev při tokání nic neviděl a neslyšel. Správná kompozice záběru byla v této chvíli pro něho důležitější než Thorův varovný výkřik. Arabové zmateni jeho stoickým klidem pravděpodobně usoudili, že kdyby měl běloch nekalé úmysly, určitě by se pokusil o útěk, a proto svá k boji připravená kopí sklonili, ale pro jistotu děvčátko odvedli.

	Thor, který nám tuto příhodu vyprávěl, končil slovy: „To jen abyste věděli, jaký Gherman vlastně je.“ Já si však myslím, že pokud si někdo zaslouží obdiv, pak tedy oba Arabové, kteří prokázali nemalou ukázněnost a obdivuhodnou civilizovanost ve chvíli, kdy se cizinec opovážil porušit odvěká pravidla.

	Znovu jsme se přesvědčili, že stupeň civilizace se neměří elektronickými zapalovači a kapesními tranzistorovými rádii, nýbrž zcela jinými hledisky. Lidé, k nimž jsme jako hosté přijeli, se nemohli pochlubit ani vzdělaností, ani hojností pozemských statků, jejich životní rozhled sotva přesahoval hranice ostrůvku ztraceného v bahnité džungli, avšak jejich postoj byl nezávislý, ze všech vyzařovala hrdost a jejich chování bylo důstojné a nevtíravé dobrosrdečné. Nebyli ostýchaví, neškemrali a přijali nás bez okolků a přátelsky se s námi podělili o všechno, co měli.

	Ukázali nám své chýše, povozili nás na svých loďkách a já měl příležitost se před hostiteli blýsknout nešikovností, která u nich vyvolala sotva znatelný úsměv. Pohostili nás plackami, podobnými kavkazským lavaším, které se rovněž pečou na vnitřních stěnách rozžhavených hliněných kamen. A u ohně zatím jedna z domorodých žen připravovala vynikající rybí specialitu mazguf. Ryby se pokládají k okraji ohníčku do blízkosti řežavých uhlíků zprvu na jednu stranu, po chvíli, kdy na povrchu začínají uhelnatět, se otočí na druhou a pak už jen čekáte na okamžik, kdy vás vybídnou, abyste ochutnali lahůdku, jakou jste již dlouho nejedli.

	SRPNOVÝ RÁKOS

	Půda ostrůvku, jak jsem se již zmínil, byla měkká a prohýbala se pod nohama jako matrace. „Rašelina?“ zeptal jsem se a uslyšel úžasné vyprávění o tom, jak domorodci z této hmoty stavějí nejen chýše, ale jak z ní získávají i zeminu.

	V močálech je téměř nemožné najít píď souše vhodné k životu. Několik rodin proto vytvoří rukou společnou a nerozdílnou z rákosových snopů velký vor, na něm postaví své chýše, zaženou na něj drůbež a skot a svorně se vydají na plavbu, jejíž cíl nikdo nezná. Plují tam, kam je voda zanese.

	Vor postupně vlhne, poznenáhlu se ponořuje a domorodci na něj podle potřeby ukládají další a další rákosové snopy. Fetování plovoucího ostrůvku končí v okamžiku, kdy se uchytí u břehu nebo na mělčině, kde pro obyvatele až dosud plujícího území začne usedlý život. Z rozlámaných kousků rákosových stébel, chlévské mrvy a prachu, přinášeného nad močály větrem, se pomalu, protože to je dlouhodobý proces, vytváří substance, na níž mohou dokonce vzklíčit některé druhy rostlin. Vesnice, v níž jsme byli, se rozprostírala na jednom z takových ostrůvků, který před mnoha desetiletími zapustil kořeny na mělčině uprostřed nedohledných močálů.

	V porovnání řekněme s rákosovými mešitami nejsou tyto ostrůvky ze slámy vrcholem stavitelské dovednosti. Avšak Thora — vracím se k jeho loňské návštěvě v těchto místech — zaujaly právě ony, protože to byly jediné plovoucí stavby z rákosu berdi, s nimiž se zde kromě loděk setkal. Vrtalo mu hlavou, jak je možné, a zkoušky to potvrzovaly, že se rákos udrží na hladině bez pravidelného prosušování pouze dva týdny, zatímco vory i po značném navlhnutí až několik měsíců. Čím to je?

	„Srpen“ bylo ono kouzelné slovo, kterým říční Arabové odhalili roušku celého tajemství. Tvrdili, že ke stavbě vorů se nehodí kdejaký rákos, nýbrž pouze ten, který byl nařezán v srpnu. To je období, v němž rákos již uzrál, ale nezačal ještě stárnout, a jeho schopnost udržet se na hladině vody je neobyčejně velká.

	„První, co mne po sdělení tak závažné zkušenosti napadlo,“ vzpomínal Thor, „bylo, že jsem přišel včas.“

	Měl tím na mysli blízkou budoucnost území říčních Arabů, kam určitě zanedlouho proniknou z vnitrozemí státu naftové věže i továrny zabývající se průmyslovým zpracováním rákosu, což bezpochyby změní životní styl zdejších lidí. Přál bych jim, aby to byla změna k lepšímu. Tím však zaniknou i dnes již umírající stará tajemství, pro něž v novém prostředí již nebude místo.

	Představte si, že osud jedné z nejzajímavějších vědeckých záhad závisel na tom, zapamatují-li si potomci Sumerů, v kterém měsíci jejich prapředkové řezali rákos na stavbu lodí!

	Jakmile byla vyslovena slova „srpnový rákos“, bylo vlastně rozhodnuto o vzniku expedice Tigris. O nápady a návrhy nebyla nouze již dávno předtím, avšak až nyní dostala Thorova myšlenka praktický základ.

	Opouštěje, ne nadlouho, zemi říčních Arabů, byl Thor nevýslovně šťasten.

	SHRNUJI

	Thor je stratég nad stratégy.

	Od prvního okamžiku příprav expedice — navzdory lhůtám, náladám a někdy, jak se zdálo, i proti zdravému úsudku — sledoval daleké cíle. Pochopitelně že chtěl, abychom si odpočinuli, přišli na jiné myšlenky a po dlouhé době se také zase jednou vyšňořili, ale nebylo to jeho jediné a hlavní snažení.

	Věren své zásadě vést svou posádku k splnění i nepředvídaných úkolů snil na Tigridu stejně jako na Ra o tom, aby v nás měl nejen pouhé výkonné námořníky, nýbrž stejně smýšlející lidi a spolubojovníky. Očekával, že zde, v zemi říčních Arabů, prožijeme, třeba jen okrajově, tytéž emotivní zážitky jako on ve chvíli, kdy poznal, že jeho mlhavé plány se mohou stát skutečností. A jeho očekávání se mu podle mého názoru splnilo.

	Nerad bych se mýlil, ale zdá se mi, že všichni z nás, největší pragmatiky nevyjímaje, se po dnešním výletu začali hlouběji zajímat o život dávných Sumerů. Uvědomili jsme si, že před námi je něco víc než exoticky riziková atrakce a že naše cesta nemá nic společného například s jízdou motocyklu po nataženém laně nebo s plavbou v sudu po Niagaře…

	Thor měl na zřeteli bezpochyby další, neméně důležitou okolnost: po opuštění staveniště a někdy až monotónních povinností jsme poznali, že nejsme brigádou stavbařů lodí, nýbrž členy expedice, a musím přiznat, že jsme se za dnešek poznali lépe než za uplynulé týdny věnované jen a jen úmorné práci.

	Byl to, znovu opakuji, nezapomenutelný den a nemusíme litovat, že v plánu příprav Tigridu ke startu nebyl pracovně využit. Ano, dnes jsme nezavázali jediný uzel, nezatloukli jediný hřebík, nepotápěli se pod dno člunu, uvolnili jsme si svaly a vyšli z tempa, ale možná jsme, abych použil terminologie šachistů, vyhráli pozici.

	NEMOCNICE TIGRIS

	Znepokojuje mne nastuzení Ejč-Pí, který, ač na něm bylo vidět, že mu není dobře, se s námi vypravil k říčním Arabům. Počasí nebylo zrovna nejteplejší, třásl se zimnicí a cestou z močálů ležel na přídi motorového člunu zabalen do plachty a ujišťoval nás, že mu je lépe než ráno. Vím však, že tomu tak není.

	Ráno se k němu přidali Norman, Detlef a filmař z BBC.

	Diagnóza: místní druh střevní chřipky.

	Nemocné krmím léky, masíruju jim hrudní koš a využívám všechny známé i doporučené prostředky, jako je například petrolejem páchnoucí mast, kterou mi ještě v Moskvě poslal neznámý lidový léčitel. S napětím očekávám, kdo ještě rozšíří řady nemocných. Sanitární opatření tu jsou velice omezená, takže uchránit se před infekcí je téměř vyloučené. Vypadá to stejně jako před vyplutím Ra, kdy paluba byla doslova papyrusovou nemocnicí. Jako lodní lékař se peru sám se sebou, mám-li při prohlídce členů posádky před startem zamhouřit oči, nebo zda mám trvat na odkladu startu výpravy.

	Půjdu za Thorem.

	TEZE

	Uvádím konspekt výměny názorů, k níž došlo mezi vedoucím plavby a mnou.

	V El-Kurně jsme již déle než měsíc. Kvůli mnohým, řekněme objektivním okolnostem bylo několikrát odloženo spuštění člunu na vodu a stejná situace je s odkládáním startu.

	Nedokončených prací je víc než dost. Budeme-li chtít odstartovat s dokonale vybaveným člunem, musíme počítat ještě s poměrně dlouhou dobou, protože ukončení všech prací je skryto kdesi v nedohlednu.

	Podívejme se na současnou situaci z druhé strany mince:

	Jsme ubytováni v domě, jehož ubytovací možnosti jsou pro tak velký počet lidí naprosto nedostatečné. V několika pokojích s velice primitivním vybavením bydlí téměř třicet lidí ve velice stísněných podmínkách, bez jakéhokoli pohodlí a z hygienického hlediska v pochybném prostředí.

	Zní to jako anekdota, řeknu-li, že malý stan, který obývám se svou ženou, je v porovnání s ubytováním ostatních členů posádky přímo rájem.

	Pokud jde o stravování, je velice neuspokojivé, nezvyklá strava působí nepříznivě na zažívací orgány, a vzhledem k malé trvanlivosti skladovaných potravin bude třeba je co nejrychleji spotřebovat.

	Morální stav členů posádky není na nejvyšší úrovni. Lidé se maximálně činí, ale nevidí odpovídající výsledky své práce. Denní plán prací se neplní, finanční prostředky se tenčí, rozpočet neustále roste a byl již mnohokrát překročen, jako bychom uhradili vybavení čtyř Tigridů. Pociťujeme nedostatek přítomnosti zkušeného hospodáře znalého dobře místních poměrů na trhu, pro všechny je velkou brzdou neznalost jazyka, spousta věcí byla koupena zcela zbytečně.

	Příklad k dokreslení: dva z členů expedice přicházejí do obchodu koupit lano. Obchodník oznámí několikanásobně vyšší cenu a čeká, jak tu je zvykem, že začneme smlouvat. Bez smlouvání zaplatíme požadovanou cenu, a když jsme nuceni jít o dva dny později znovu do jediného obchodu, nezaplatíme za lano pětinásobek ceny, nýbrž desetinásobek. Obchodník využil konjunktury…

	Nepříjemně na nás působí atmosféra navozená fotografy a filmaři, kteří se mermomocí snaží ulovit nejzajímavější okamžiky ze života členů expedice, takže se bezděčně stáváme herci, což téměř nikomu z nás nevyhovuje, a zvlášť tím trpí Carlo, jehož nervózní reakce má vliv i na ostatní.

	Člun den ode dne víc a víc vlhne a druhý týden se napájí špinavou říční vodou.

	Kolik pohrom jsem to vyjmenoval? Najdeme z nich východisko?

	HONEM PRYČÍ

	Východisko je jasné: musíme co nejrychleji vyplout, i za cenu toho, že paluba nebude vybavena podle našich představ. To hlavní, stěžeň, vesla, jakoustakous plachtu a střechu nad hlavou máme, a vše ostatní doděláme během plavby. Dima Kajgorodov ie ochoten s námi plout až do Basry a cestou dodělat to, co stihne.

	Po vcelku zbytečném vzájemném přesvědčování jsme se dohodli, že pozítří s konečnou platností vyplujeme. Život v ráji už nás přestal bavit.

	NAPOSLED OČIMA OKSANY

	Na světle zelený čtverec trávníku, na němž stál náš stan, pokládám své věci, které zanedlouho zmizí v mých zavazadlech.

	„Oksano, Oksano, už startují!“ zaslechnu znenadání volání udýchaného chlapce běžícího od člunu k hostinci. Co to je za nesmysl? Vím, že start člunu byl určen na dnešek, ale hodina odplutí měla být upřesněna v průběhu dne. Přiznávám se, že jsem si v duchu přála, aby odplutí Tigridu bylo znovu odloženo.

	Rozběhla jsem se k provizornímu přístavišti vzdálenému dobrých dvě stě metrů. Vidím, že na člunu jsou již umístěna osobní zavazadla všech členů posádky. Doběhla jsem včas a zastihla ještě konec ceremoniálu. Thor pronáší zdravici na rozloučenou, děkuje představitelům iráckého ministerstva informací, arabským pomocníkům, sovětským odborníkům a každému, kdo přiložil ruku k dílu.

	Lidí stálo na břehu víc než dost: oficiální hosté, obyvatelé El-Kurny a několik našich krajanů pracujících na nedaleké stavbě, kteří si vzali dovo lenou, aby se mohli s posádkou rozloučit.

	Jura skočil v posledním okamžiku na palubu člunu. Pás vody mezi ním a břehem se vůčihledě zvětšoval. Pochopila jsem, že všichni nadobro odplouvají. Vtom se znenadání u břehu objevil číšník z hostince, vyskočil na člun a strká Thorovi pod nos kus papíru s hlasitým vysvětlováním, že někdo z posádky nezaplatil za pivo. Thor mlčky sáhl do kapsy, podal mu hrst mincí, číšník na ně mrkl koutkem oka, prohlásil, že to je málo, Thor sáhl do kapsy podruhé, a číšník, aniž by peníze přepočítával, vyskočil z člunu do vody, přebrodil se na břeh a spokojeně upaloval k hostinci.

	Vracela jsem se pozpátku k místu, kde stával náš stan. Mávala jsem bez přestání bílým kapesníčkem. Při rozloučení mne Jura požádal, abych neodcházela za záhyb řeky, že mají na člunu dakohled a že mne uvidí dlouho, hodně dlouho na břehu. Člun se rychle vzdaloval, dávno jsem již neviděla Jurův bílý kapesník, ale pojednou se na vrcholku stěžně objevil záblesk slunce v nastaveném zrcadle. To byl Jurův pozdrav „prasátkem“, které také zakrátko zmizelo. Mávala jsem vzdalujícímu a pro mne již neviditelnému člunu a po tvářích mi stékaly slzy…
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	PRVNÍ START

	Tak tedy dnes, 23. listopadu 1977, jsme odstartovali.

	Okamžik odražení člunu od břehu jsme nemohli ani náležitě prožít. Jeden přezkušoval lanoví, druhý přivazoval kormidlová vesla, třetí urovnával spěšně přenesené zásoby, zkrátka každý měl plné ruce práce. Promiňte mi nemístnou analogii, přirovnám-li náš start a chvíle před ním k „útoku za pochodu“, před nímž není čas si zakouřit, upravit se a případně si zavzpomínat.

	Mimoděk jsme vnímali Thorovy povely „Na místa!“ — „Uvolnit uvazo- vací lana!“ — „Vztyčit plachtu!“ a člunu se už zmocňoval proud řeky. Znenadání, dřív než plachta, se na vrcholku stěžně objevil neohrabaný, avšak odvážný Gherman. V poloze akrobata fotografoval vzdalující se přístaviště. Palubou zaznělo sborové „Dolůůů!“ a vzápětí nato Thorovo „Ale bleskově!“, zatímco já Ghermana nabádal, aby se spouštěl pomalu, protože jsem se obával, aby na palubu nežuchl jako pytel neštěstí. Vzal si má slova k srdci, a když opatrně slezl, začali jsme vytahovat plachtu.

	Uprostřed stěžně se však zastavila, a ne a ne ji dostat výš. Dlouhán Norris, zavěšený hlavou dolů nad plachtou, po chvíli zjistil, že pohybu plachty překážejí zkřížené a pracně zašmodrchané provazce. Když jsme je rozuzlili, plachta se uvolnila a první problém byl zdárně vyřešen.

	Nabíráme rychlost. Ukazatel místa soutoku Tigridu a Eufratu je již daleko za námi. Kolem nás krouží dva motorové čluny obsazené televizními kameramany. Je na nich vidět, že jsou ve svém živlu. Máváme jim na rozloučenou.

	SLASTNÝ POCIT

	Motorové čluny se od nás vzdalují. Jsme sami uprostřed široké řeky.

	Co říkám sami. Před námi pluje dýchavičná motorová loďka místních znalců z Šatt-al-Arabu, kteří nám ukazují plavební dráhu. Jeden z Arabů veledůležitě pošilhával po Carlu Maurim, kterému jsem tak trochu záviděl, že byl poctěn první hlídkou na kapitánském můstku.

	Ovládl nás slastný pocit začátku dlouhé cesty do neznáma, kdy po všech vzrušujících okamžicích, zmatcích a malicherných nesvárech nastane chvíle, na kterou jsme se tolik těšili. Voda bublá, lanoví vydává uklidňující skřípot a člověk by chtěl být laskavým a smělým: na jazyk se mu hrnou slova, která však nevysloví, i když by jimi chtěl udělat radost svým přátelům.

	Na březích porostlých palmami vidíme hloučky dětí i dospělých, kteří máváním zdraví naši Noemovu archu. Thor, stojící v mé blízkosti, pojednou řekne: „Podívej se, děti musí běžet, aby nám stačily. To znamená, že plujeme docela slušnou rychlostí.“

	„Stále tomu nevěřím, že jsme odstartovali,“ podotkl jsem pochybovačně.

	Thor se na mne podíval, usmál se a utrousil: „Víš, že já taky ne…“

	MUZIKA DLOUHO NEHRÁLA

	Neplujeme a člun je jakoby přikovaný ke dnu řeky. O tom, proč tomu tak je, napíšu až zítra. Dnes nemám ani sílu, ani náladu cokoli dělat. Klimbám za stolem umístěným na palubě a přemýšlím o Oksaně. Jak se jí daří? Mávala bílým kapesníkem tak dlouho, dokud jsme s člunem nezmizeli v ohbí řeky.

	Je dobře, že neprší, řeka je klidná a člun se nehoupe. Zato moskyti řádí jako zběsilí.

	Ráno je moudřejší večera. Půjdu spát.

	OVÁL VE ČTVERCI

	Den uplynul, je opět večer a stále ještě hledíme na břeh u vesničky Šafí, u níž jsme uvízli.

	Po silnici projede čas od času automobil s rozsvícenými reflektory, nedaleko nás si Arabové z motorového doprovodného člunu rozdělali táborový oheň, slyšíme jejich hlasy, zatímco na našem člunu je ticho jako v kostele. Nikomu není do řeči. Carlo Mauri kutí cosi v kuchyni, Gherman a Rašád mu pomáhají, Norman a Detlef zalezli do kajuty, Thor sedí vedle mne a píše, Norris, Toru a Asbjörn leží na přídi a pozorují ztemnělou oblohu.

	Jsme v nezáviděníhodné situaci, i když by se zdálo, že není nic, co by posádce bránilo, aby pokračovala v plavbě.

	Povím vám, co se nám včera přihodilo. Proplouvali jsme místem, kde Šatt-al-Arab protéká zátočinami, a právě nás začal vítr nečekaně přitlačovat k levému břehu. Přiskočili jsme ke kormidlovým veslům, otáčíme jimi, ale břevna, dlouhá jako telegrafní tyče, se zasekla. Ještě štěstí že Arabové z motorového člunu byli prozíravější než my. Bleskurychle proklouzli mezi člunem a břehem a doslova nás odpíchli na volnou řeku.

	Jedno ohbí jsme jakžtakž překonali, v druhém jsme uvízli. Zachytili jsme se na mělčině, dno člunu drhlo o písek, pod rákosovými snopy to skřípalo a praštělo, a než jsme se vzpamatovali, zaryl se široký list kormidlového vesla do bahna. Jedním skokem jsme byli u něho, snažili jsme se ho zdvihnout, ale překážela nám změť lan. Po chvíli se nám ho přece jen podařilo uvolnit, ale vzápětí se opět zaklínilo o podélný trámek. Dima, Carlo, Thor, Norman a já jsme jím lomcovali, ale marnost nad marnost. „Pojďte, zkusíme to ještě jednou!“ naléhal Carlo. Patero paží nakonec přece jen veslo uvolnilo, když někoho z nás napadlo povolit provazy, jímž bylo připevněno k boku člunu. Lidé stojící na břehu nás odtlačili z mělčiny a motorový člun nás vzal do vleku a odtáhl ke středu řeky.

	Pokud se pamatujete, jednou jsem reptal, že kulatému dříku vesla se ve čtvercovém lůžku moc dobře nepovede. Teď se potvrdilo, že jsem byl až příliš velkým optimistou. Díky truhláři Zillichovi není dřík kulatý, nýbrž oválný, takže ve čtvercovém otvoru je zploštělá žerď, která se pochopitelně pod náporem vody snaží dostat na plochou stranu. Nesmíme zapomínat, že kormidlo není automatický pilot, s nímž by bylo snadné vydat se na širý oceán.

	Musíme se rozhodnout, co uděláme. Našli jsme si příhodný břeh, spustili plachtu, shodili příďovou kotvu a za pomoci Arabů jsme se přitiskli s člunem ke břehu a stojíme.

	Thor sedí zamyšleně na palubě a není mu do smíchu, tak jako nikomu z nás, i když se nic tak strašného nestalo. Zastavili jsme se, jako se po ujití několika prvních kilometrů zastavují správní turisté, aby si upravili obuv, obleky a výstroj v batohu, nemají-li dojít k cíli s puchýři na nohách.

	DůM NA PŘÍDI

	Předcházející řádky jsem psal na palubě za svitu Měsíce. Nikdy bych nevěřil, jakou atmosféru dokáže vytvořit srpek onoho vzdáleného kosmického tělesa. Odkládám poznámkový sešit a chystám se spát. Ve společné kajutě hoří dvě petrolejové lampy, jedna je jako lustr zavěšena pod stropem, druhou si připevnil Ejč-Pí na hlavu a záplatuje své nepromokavé kalhoty, do kterých kouskem drátu zasouvá gumu.

	Tenhle mládenec se mi líbí čím dál víc. Moc toho nenamluví, je přesný, svědomitý a důsledný. Jeho lůžko sousedí s mým, vedle spí Detlef a v rohu kajuty Norman. Náš příbytek je čtyři metry dlouhý a tři metry široký. Stěny jsou z rákosu, podlahu tvoří bedny se zavazadly a zásobami. Když uléháme, doprovází nás jako ukolébavka šelest a praskot rákosových stébel. Stejně tak tomu bylo na papyrusovém voru. Tam však chyběl druhý vchod z levé strany paluby a druhá menší kajuta na přídi. V ní spí Asbjörn, Toru, Rašád a Norris. Dima Kajgorodov se uvelebil na střeše kajuty, kde si udělal hnízdečko vystlané odstřižky z plachty, na nichž si hoví ve spacím pytli.

	KDE JSOU HŘEBÍKY?

	Dnes ráno se Rašád a Dima vydali motorovým člunem do El-Kurny. Je to pořádný kus cesty, ale je to jediné místo, odkud mohou přivézt dřevo, které jsme zanechali na staveništi našeho člunu. Bude se nám ještě hodit.

	Hned po návratu se Rašád rozjel v doprovodu Carla Mauriho do Basry, kam snad taky jednou doplujeme, aby tam nakoupili další provazy, kuchyňské nádobí a kůži, kterou nutně potřebujeme. Obalíme jí místa styku vesla s lůžkem vzpěry, abychom snížili tření, i když víme, že tím těžkosti s pohybem kormidelních vesel nevyřešíme. Dostat v těchto končinách kus kůže je velmi obtížné. Před třemi týdny nám moji krajané ze stavby v Nasirii darovali matrace, ručníky, prostěradla, kusy stavebního dřeva, a dokonce i kus kůže, ale není jí tolik, abychom se mohli spolehnout, že nám vydrží na celou plavbu.

	V době, kdy dobrovolní intendanti byli na nákupech, se Thor pustil do hledání dvou balíků mosazných hřebíčků, které nám daroval Jurij Išajin z Basry. Když asi popáté bezvýsledně přehrabal všechny své úkryty, podrobil každého z nás výslechu, kam se hřebíčky, které si sám schoval, poděly. „Pánové, uvědomte si, že bez hřebíčků nám není kůže nic platná,“ apeloval Thor poté, když na otázky se mu dostalo jen pokrčení ramen dotazovaných. „Čím si myslíte, že kůži připevníme? Jedině hřebíčky.“

	V té chvíli se s nepořízenou vrátili Rašád a Carlo. V obchodech žádnou kůži neobjevili, takže se zdálo, že pátrací akce po hřebíčkách skončí. Nikoliv! Thor, snad ze setrvačnosti, usilovně prohledával každý kout, zotvíral kdejakou krabici, ale hřebíčky nikde. Z kajuty vyšel Gherman a hrdě prohlásil: „Copak si nepamatuješ, že jsem hřebíky vyhodil na tvůj příkaz do moře?“ Bělmo Thorových očí se zalesklo, zhluboka se nadýchl a těžce dosedl na lavici. Gherman však hovořil o úplně jiných hřebíčcích, o nichž se ihned zmíním, abyste pochopili, co všechno se dělo na palubě našeho Tigridu.

	 


SUMEROVÉ A UMěLá HMOTA

	Ještě než jsme vypluli, Thor se rozhodl udělat zevrubnou inspekci paluby člunu. Chodil, chodil a najednou zavrčel. „A co ty hřebíky, které se tu válejí na každém kroku? Na palubě Tigridu nezůstane jediný hřebík! Staří Sumerové je taky neužívali. Když zrezivějí, poškodí rákos. Všechny hřebíky vyhodit přes palubu!“ Gherman hřebíky posbíral, splnil Thorův příkaz, a proto nemohl pochopit, proč se teď šéf na něho zlobí.

	A jak to vypadalo s mosaznými, dosud nenalezenými hřebíky? Sumerové, podle Thora, žádné kovové spoje na lodích neužívali, ale přesto byl ochoten použít mosazné hřebíčky k připevnění kůže na veslech.

	To je jen jeden z paradoxů, z nichž je utkán náš koráb. Jako mořeplavci se snažíme Sumery napodobovat, ale jíme konzervy, vtloukáme klíny do provazových uzlů a nádobí myjeme v míse z umělé hmoty.

	RA A TIGRIS

	Na Ra, pokud si vzpomínám, byla naše stylizace důslednější. Vodu jsme přechovávali v hliněných džbánech, odmítli jsme používat předměty z umělé hmoty, ale dnes používáme běžně polyetylénové kanystry…

	Mohli bychom se ospravedlnit tím, že v Iráku se hliněné džbány neprodávají, ale takové zdůvodnění by neobstálo a také to není hlavní důvod. Podstata spočívá v tom, že úkoly této expedice se liší od poslání minulých expedic. Na Ra jsme se pokoušeli dokázat, že dávní mořeplavci, za pomoci jim dostupných prostředků, mohli na svých plavidlech využíváním větru překonat Atlantský oceán. Snažili jsme se co nejvěrněji je napodobit a vytvořit na palubě úroveň jejich materiální kultury a způsobu života.

	Proč bychom zatajovali, že se nám naše předsevzetí nepodařilo stoprocentně splnit. Měli jsme na palubě rádiovou stanici, nafukovací člun, krátkovlnnou vysílačku a spoustu dalších vymožeností tohoto století. Nutno však přiznat, že jsme se téměř styděli je používat a navíc jsme měli pocit, že nám bude vyčítán neregulérně uskutečněný experiment.

	Při této plavbě, jak Heyerdahl mnohokrát zdůrazňoval, nechceme nic dokazovat. Zkoušíme plavební schopnosti rekonstruovaného starosumerského plavidla a jedinou naší snahou je, aby rekonstrukce byla co nejvěrnější, pokud jde o tvar člunu, jeho rozměry, použitý stavební materiál a vybavení. Z tohoto hlediska jsme šťouralové a puntičkáři, avšak ve všem ostatním se nijak nemíníme omezovat. Našli byste u nás moderní vodní čerpadlo a mnohé další nenahraditelné pomůcky, a nikoho z nás nenapadne, abychom je skrývali před zraky novinářů.

	Někdy je však obtížné rozeznat hranici „hájené“ a „nehájené“ sféry, které se chtě nechtě prolínají, a proto občas dochází k zábavným situacím. Tak například dnes před večeří zazněl na palubě Norrisův hurónský smích, když zjistil, že skříňka s citlivými kompasy na kapitánském můstku je připevněna hřebíky: stylizovali jsme se tak dlouho, až jsme se přestylizovali. Vadily nám hřebíky povalující se na rákosových snopech, ale tam, kde by kovový předmět neměl v žádném případě být, jsme jich nechali hned několik najednou.

	MEZI sluncem a měsícem

	Uběhl další den.

	Ještě nikdy a nikde jsem neviděl tak nádherný západ slunce jako tady u vesničky Šafí ležící na Šatt-al-Arabu.

	Pravý břeh se jen mírně svažuje k hladině řeky. Podél ní jsou roztroušeny stovky ohromných cihlářských pecí, které svými obrysy připomínají pyramidu biblického boha Uru. Při západu slunce vypadají na pozadí nachové oblohy zvlášť krásně, a ty, z nichž do výše stoupá kouř, se podobají hořícím starodávným pevnostem.

	Jsou to vskutku starodávné cihlářské pece, lépe řečeno způsob výroby cihel zůstal stejný, jako byl před pěti tisíci lety.

	Měsíc je nyní v úplňku a vychází současně se západem slunce. Objeví se nad levým břehem, a pod ním, kam oko dohlédne, jsou na břehu roztroušeny datlové palmy. Je to úchvatný pohled. Na pravé straně je vidět zapadající slunce, zleva, mezi rozložitými vějíři palem, vykukuje talířek měsíce a uprostřed se vine blyštící se stuha řeky s naším člunem na hladině.

	Mezi sluncem a měsícem. Mezi El-Kurnou a Basrou. Mezi startem a... dalším vyplutím, o němž nikdo neví, kdy k němu dojde. Možná že už zítra, ale nejpravděpodobněji až pozítří.

	DALŠÍ „MEZI“

	Zdá se, že jsme tesařské práce již ukončili. Zesílili jsme soustavu nosných příďových příčníků, zpevnili uložení stěžně a usadili obě chýše. Detlef, Asbjörn a Rašád mezitím vyvažovali člun, abychom zvýšili jeho stabilitu. Celý den přenášeli pytle, krabice a bedny z přídě na záď a ze zádi na příď.

	Další „mezi“, jehož dosah jsme si ani neuvědomovali, je ta skutečnost, že naše manuální zručnost je natolik malá, že nejsme s to nejen se správně rozhodnout, ale ani dobře udělat to, co musí být ještě uděláno. A přitom jsme navíc propadli démonu domýšlivosti, že jsme toho, tu i onde, okoukali již tolik, že jakákoli odborná a dobře míněná rada je nošením dříví do našeho lesa. Kdysi se kdosi vyjádřil, že největší spoušť za sebou zanechává poloodborník, a těch nás tu je většina.

	Při večeři vychvaloval Thor kuchařské umění Carla Mauriho, které je vskutku vynikající. Aby se předešlo případnému falešnému výkladu, upozornil zároveň na to, že Carlo není na Tigridu ve funkci lodního kuchaře, nýbrž šéfem, konzultantem a vedoucím expedičního stravování, jemuž jsou k ruce kuchtíci Rašád, Ejč-Pí a Asbjörn, kteří mu musí pomáhat. Pokud jde o mytí nádobí, zúčastní se ho podle denního harmonogramu všichni členové výpravy.

	Smysl Thorovy řeči byl jasný: Carlo sám snižuje roli šéfku chaře, i když se k ní rozhodl dobrovolně. Ve skutečnosti však jeho osobě, jako členu expedice, přísluší významnější, a dokonce nezastupitelné místo. Thor si byl toho příliš dobře vědom, a proto se rozhodl zafixovat jeho postavení v povědomí ostatních členů posádky, i když Carlo není z těch, kdo se štítí černé expediční práce.

	 


KONSORCIUM

	Vše, co nyní prožíváme, bylo do značné míry ovlivněno předhistorií plavby, která poznamenala nejen výběr plavební trasy, ale i vybavení Tigridu, složení posádky, a dokonce i náladu každého z nás, i když se v samých počátcích týkala pouze Thora.

	Čeho je zapotřebí k zorganizování podobné expedice? Myšlenky, nezměrného nadšení a peněz.

	Pokud jde o myšlenku, zrála v Thorovi již dávno, a po jeho loňské návštěvě území říčních Arabů vykrystalizovala v jasný záměr. Nadšením Heyerdahl překypoval a překypuje. A co se týče onoho opovrženíhodného kovu…

	Thor není natolik zámožný, jak to někdy líčí senzacechtiví novináři, aby mohl na vlastní náklady postavit starosumerské plavidlo. Nezbývalo mu proto nic jiného než najít spřízněnou duši, nebo alespoň věřitele.

	Před dvěma lety, kdy dokončoval film o Ra a kdy rovněž pociťoval nedostatek finančních prostředků, mu vytrhla trn z paty švédská televize, v níž pracoval jeho přítel Lenard Ehrenborg, který mu již několikrát v podobných situacích pomohl. Thor ho i tentokrát požádal o pomoc. Ehrenborg sondoval půdu, zda by redakce dokumentárních a vzdělávacích pořadů švédské televize neměla zájem o film zachycující plavbu rákosového člunu po moři.

	Odpověď nedala na sebe dlouho čekat: Švédové mají zájem, jsou ochotni pomoci, ale…

	Promiňte, Carlo mě volá na kus řeči. Vím, že mu je dnes smutno. Tak tedy do zítřka!

	KONSORCIUM (POKRAČOVÁNI)

	Kde jsem přestal? U Švédů, kteří připravovanou plavbu považují za zajímavou, jsou ochotni se finančně podílet, ale nikoli sami. Doporučují, aby Thor jednal například s britskou televizní společností BBC.

	Ta mu odpověděla v podstatě stejně jako Švédové a navrhla, aby o spolufinancování byla požádána televize NSR.

	Další jednání probíhalo jako v oné příslovečné pohádce: za faldy západoněmecké televize se chytli Japonci, za faldy Japonců Američané z takzvaného „třináctého vysílacího kanálu“, jehož patronem je Americká geografická společnost, a všichni společně vytáhli řepu: rukou společnou a nerozdílnou vložili na konto expedice půl miliónu dolarů.

	Thor se naopak zavázal odevzdat do neomezeného užívání věřitelů čtyřhodinový televizní film o expedici Tigris, který budou moci nezávisle na sobě promítat v době a místě podle svého uvážení. Jinými slovy řečeno, medvěd nebyl ještě chycen, ale jeho kůže byla již prodána, a to proto, aby na něho mohl být uskutečněn lov.

	Tato okolnost Thora rmoutila již od prvnich dnů příprav expedice, neboť se od samého začátku cítil být dlužníkem.

	JEN ABY NEPRŠELO

	Vyprávění o konsorciu musí počkat. Znovu plujeme.

	Vesnička Šafí je za zádí našeho člunu a vzpomínáme na ni již jako na El-Kurnu.

	Začnu ránem, kdy jsme se chvíli prošli po břehu a po návratu jsme zasedli ke snídani, k níž Norman podával kaši z ovesných vloček. Vařil ji pravděpodobně v pohádkovém hrnci. Bylo jí tolik, že jsme ji měli nejen na talířích, ale dokonce i na podlaze paluby, přestože si zavolal na pomoc Detlefa, aby úniku kaše z obrovské pánve zabránil. Inu, i na člunu bývají dny, kdy to od samého rána nejde tak, jak by si člověk přál.

	Po zlikvidování kašové pohromy jsme se dali do práce. Dima dokončoval na pravém boku zádě stavbu dřevěného domečku, místo, kam i král musí chodit pěšky. Já s Carlem jsme kousek od Dimy přivazovali výztužné sloupky k palubním příčníkům a utahovali úvazy, fixující zespodu příčník a základy kapitánského můstku, a připravovali se na usazení vesel.

	Práce šla pomalu. Vycítil jsem, že monotónně opakované rozvazování, odřezávání, upravování roztřepaných konců provazů, opětovné omotávání kolem výztuží, utahování smyček a mnoho dalších úkonů pomalu, ale jistě rozleptává naše sebevědomí a nadšení.

	Toru-san sešíval plachtovinu na kryt kajut, do kterých by v místech bambusových opěr za deště zatékalo. Co by se stalo s prozatímně uloženými zásebami potravin v kajutách, kdyby pršelo, nechci ani domyslet.

	„OSMIČKA“

	Po obědě jsme se dali do usazování kormidlových vesel. Všichni si okamžitě všimli jejich profilu. Ovál zůstal oválem, jak tomu ani jinak být nemohlo. Thor se ve skrytu duše zlobil na Normana i Zillicha, kteří slibovali, ale hlavně tvrdili, že z oválného profilu lze udělat — a oni to prý dokážou — profil kulatý. Slibovat a tvrdit je něco jiného než dokázat, a to se jim nepodařilo.

	Norman nepromluvil jediné slovo a bylo vidět, že se zlobí sám na sebe. Jakmile však Thorova oprávněná rozmrzelost odezněla, začal se tvářit autoritativně a radil, jak vesla nejlépe přivázat. Zprvu jsem neprotestoval a vyzkoušeli jsme tři varianty, jednu originálnější než druhou, ale naprosto neúčinné, a to mne dopálilo natolik, že jsem zvýšeným hlasem prohlásil: „Ač nejsem inženýr, ale pouhý doktůrek, učil jsem se obvazovat zraněné části těla, a odjakživa je osmičkový způsob obvazu nejpevnější a nejspolehlivější, a až dosud nikdo nic chytřejšího nevymyslel.“ Norman se znechuceně ušklíbl, přivázali jsme vesla „osmičkou“, zdvihli kotvy, vytáhli plachtu na stožár a vyrazili.

	DRUHÝ START

	Plujeme v závěsu, i když tažné lano motorové loďky domorodých lodivodů není nataženo, protože nás unáší poklidný proud řeky. Přibližně po půlhodině plavby se domorodci od lana znenadání odpoutali a jejich člun vyráží jako ke zteči k pravému břehu. Nechápeme, co se děje. Zakrátko však vidíme, že přibírají do člunu dva Araby, na které před odplutím zapomněli a kteří klusali dobré dva kilometry za vzdalující se loďkou.

	Kormidlová vesla nefungují dobře, strašlivě skřípou a mají sklon dosednout na kratší plochu oválu. Povytáhli jsme je z vody, ale jen o tolik, aby lopatky vesel byly v dostatečné hloubce pod vodou, a ejhle, vesla neskřípou a usměrňují směr plavby.

	„Pouštět se s takovými vesly na oceán je idiotství,“ konstatoval Thor suše a odešel k přední kajutě.

	Musím se přiznat, že stále ještě neplujeme přímo do oceánu, nýbrž se přesouváme k papírenskému kombinátu, ležícímu asi dvacet kilometrů po proudu Šatt-al-Arabu, kde znovu zakotvíme, protože místní odborníci nám přislíbili, že nám podle svých sil a možností pomohou s úpravou vesel.

	Slunce zapadlo, vítr utichl, jsme znovu připoutáni k tažnému lanu motorové loďky. Lano se napnulo a uháníme k papírnám, protože tam musíme být před setměním. V dáli vidíme obrovské pochodně hořícího plynu.

	procitnuti

	Co se to se mnou děje? Kde to jsem?

	Vybavují se mi slova mého přítele a turistického fanatika F., který mi vypravoval:

	„Při pochodu přes Karpaty jsme jednou, již za setmění, došli na okraj obce; tam jsme se rozhodli, že bude lepší, budeme-li nocovat na jejím druhém konci. Vykročili jsme, po obou stranách silnice se krčily matně osvětlené roubené domky, a když ani po půlhodině ostré chůze nebyl vesnici konec, řekli jsme si, že požádáme o nocleh v některém domku. Zástavba však pojednou končila, místo ní tu byl les, odbočili jsme do něj a na jeho okraji jsme se utábořili. Ráno nás probudily klaksony autobusů a hudba z rozhlasových přijímačů. Ještě rozespalí jsme zjistili, že jsme přespali v parčíku na náměstí.“

	V porovnání s námi na tom byli turisté v Karpatech podstatně lépe než my. Náš dočasný přístav je takříkajíc přímo v srdci papírenského kombinátu, v němž se zpracovává místní rákos. Daleko do okolí je slyšet rachot skrytých strojů, sykot ucházející páry, nad řekou se vznášejí smrduté výpary a hladina řeky je pokryta šedobílými chuchvalci lepkavé pěny. Včera jsme se snažili najít kout, kde by bylo alespoň o něco méně hluku, ale tam byla voda tak špinavá, že jsme se rozhodli raději se vrátit na původní místo, i když nocování tu bude asi takové, jako kdybychom si postavili stan u pomníku Jurije Dolgorukého na Gorkého ulici v Moskvě.

	Zanedlouho se přesuneme na jinou základnu, kde nebudeme nikomu překážet a kde nějakou dobu setrváme. Jak dlouho? Thor je přesvědčen, že jediný den. Sundáme vesla, upravíme jejich oválné průřezy, ztenčíme lopatky vesel, znovu je připevníme… a to všechno máme stihnout za jediný den. Uvidíme.

	TŘETÍ START

	Je večer. Stojíme v blízkosti továrních skladů, za jejichž stěnami je slyšet stejný, avšak mnohonásobně silnější šelest a praskot rákosu jako na našem člunu.

	Uvolňování úvazných lan bylo doprovázeno nepřirozeným shonem a mnohojazyčnými nelichotivými výkřiky. Poprvé jsme překáželi jeden druhému a Thor nás neustále nabádal, abychom si nevjeli do vlasů, protože jemu samotnému se na oceán nechce. Úsilí, které jsme všichni vyvíjeli, bylo bezpochyby ovlivněno předstartovní horečkou nadcházejícího, v pořadí již třetího startu.

	Jakmile jsme uvolnili vesla, objevilo se nad Tigridem dlouhatánské rameno jeřábu se spuštěným ocelovým lanem, k němuž jsme vesla připoutali, a jeřáb je jako svazek zápalek přenesl na souš. Tam jsme je položili na kozy, vyřezali kruhovou šablonu — a Dimo, čiň se!

	METODOU MISTRA NESTěRA

	Když se Dima poprvé rozmáchl širočinou, Norman polekaně vykřikl: „Proboha, co to dělá? Kde má hoblík?“ Musel jsem mu přetlumočit Dimovo vysvětlení, že ve staré Rusi se domy, kostely a jiné stavby ze dřeva stavěly odjakživa pouze širočinou a že Dima nehodlá tuto tradici porušit. Jeho prohlášení vyvolalo zděšení v očích většiny členů expedice. Když nikdo nic neříkal, tesař se znovu rozmáchl, aby je přesvědčil, že jeho širočina zanechává na dřevě hladší stopu než hoblík v našich rukách, ale přesto se Thor, Detlef a Norman dali slyšet, že se jim při každém rozmáchnutí svírá srdce. Já se je snažil uklidnit vyprávěním o mistru Nestěrovi, který na ostrově Kiži uprostřed Oněžského jezera postavil kostel s dvaceti kopulemi, a když byl s prací hotov, prohlásil s širočinou v ruce: „Takový kostel už nikdo nikde nepostaví.“ Otočil se a širočinu, jíž kostel stavěl, hodil do vod Oněžského jezera.

	„Juro, řekni Dimovi, aby ji do vody neházel. Rád bych si ji vzal na památku, jestli mi ji dá,“ řekl Thor nespouštěje oči z našeho pomocníka.

	Dima pracoval rychle a dobře. Otesával dřík vesla podle šablony, ale když byl hotov, objevil se další problém. Lopatky vesel, které tesař Zillich podle našeho přání rozšířil, se v drážkách rozestupovaly. Podrobná prohlídka spojů ukázala, že Zillich drážky nastavených částí lepil kaseinovým lepidlem, které samozřejmě ve vodě ztrácí soudržnost a rozkližuje se.

	Doufat, že se nám podaří udělat nová kormidlová vesla, by byla utopie, a proto jsme se rozhodli Zillichovy nástavce prosušit pájecí lampou a přilepit je epoxidovou pryskyřicí.

	TESAŘSKÁ DIAGNÓZA

	Lopotil jsem se v potu tváře. Thor se u mne zastavil, chvíli postál a pozoroval mě. Byl jsem zvědav, jak ohodnotí moji práci, a proto jsem se arabsky zeptal: „Tak co? Zen?“ človíčko „zen“, které jsem po příjezdu do El-Kurny pochytil jako jedno z prvních, znamená „dobře“, a usmívající se Arabové je pronášeli pokaždé, když jsem jim dával vitamínové tabletky. Domníval jsem se, že Thor řekne rovněž „zen“. On však mlčel, pak se na mne podíval, vzal mne za rameno a prohodil: „Pojď, ukážu ti ne zen.“ Zavedl mne k druhému veslu, jemuž se věnoval Dima.

	Záplaty, které Zillich připevnil na vesla, nepřiléhaly k dříku vesla, takže mezi nimi a dříkem byl dutý prostor. Dima poťukával tesařskou tužkou po dřevě a všichni tři jsme pozorně naslouchali. Ano, jsou tam „kaverny“, které se naplní vodou, a kdoví, co to tam může napáchat za neplechy.

	Nejprve jsme museli stanovit velikost kaveren. Dima poklepával jako lékař po nemocném místě a společně jsme určili hranice dutin. Pak se v Dimových rukách objevila vrtačka, v záplatách vyvrtal několik děr a zalil je epoxidovým lepidlem.

	Thor je v mizerné náladě. Za vesla musel zaplatit spoustu peněz, stejně jako za deset zdejších arabských pomocníků, kteří od rána nedělají nic jiného, než že se s kousky fošen v ruce mezi námi procházejí, abychom viděli, že nesedí. Thor není držgrešle ani malicherný, ale trápí ho, že Tigris musí plout s kormidlovými vesly, která jsou pod vši kritiku, i když je dělali mistři na slovo vzatí, a že právě kvůli nim máme další zdržení, takže člun je již šestnáctý den na vodě. A ještě k tomu v jaké. Kotvíme nedaleko výpustného kolektoru, z něhož do řeky odtéká neuvěřitelné množství žíravé sody a kyseliny solné. Tyto chemikálie se v papírně používají k výrobě papíru z rákosu. Tigris je obklopen velkými chomáči bílé pěny. Připadáme si jako zajatci mezi ledovými krami.

	NORRISOVY OČI

	Naobědvali jsme se, vysprchovali a posíleni na duchu i těle se vracíme znovu k práci. Detlef natřel lopatky kormidel technickým lihem, vysušil je pájecí lampou a natřel pryskyřicí. Zlobí se, že neodhadl správný poměr pryskyřice a ztužovadla, takže nátěr ani po pěti hodinách ještě nezaschl. Říkám mu, že trpělivost přináší růže, ale Detlef jen mrzutě mávne rukou.

	Lépe se dařilo Rašádovi, který se z Basry vrátil se čtyřmi velkými kusy kůže. Vyložíme jí lůžka vesel a potáhneme jí i dříky. Ke slovu se konečně dostanou mosazné hřebíčky, které Thor přece jen našel. Domníváme se, že pohyb vesel bude měkčí.

	Rašád, Asbjörn a Ejč-Pí v roli čalouníků upevnili kousky kůže všude, kde hrozilo nebezpečí tření jednoho předmětu o druhý.

	Stále čekáme, až na lopatkách vesel zaschne epoxidový nátěr. Pak bude možné je upevnit a vydat se na cestu. Vyrazíme-li zítra, budeme pozítří v Basře.

	Na večeři jsme šli do kavárny papírenského kombinátu. Využili jsme rádi této příležitosti, protože zanedlouho budeme odkázáni pouze na lodní stravu. Lákavému pokušení neodolal ani Norman, kterého trápí zimnice. Usedl s námi ke stolu a podle množství jídel, které zkonzumoval, by nikdo neřekl, že je nemocný. Snaží se vypadat zdravě a vesele, ale vím dobře, jak mu je. Trápí ho nejen nepříjemná zimnice, ale trochu i vědomí, že má určitý podíl na těžkostech, které nás potkaly. A já mám výčitky svědomí, že jsem včera na něho zbytečně křičel. Musím se mu omluvit.

	KONSORCIUM (POKRAČOVÁNÍ)

	Podle slovníku cizích slov je konsorcium sdružením několika monopolních syndikátů hodlajících uskutečnit větší finanční operace.

	Zdůrazňuji — finanční operace.

	Od okamžiku, kdy Heyerdahl podepsal kontrakt, neměl co do činění s laskavými přáteli, kteří mu dočasně finančně pomohli, nýbrž se sdružením podílníků poskytujících sjednaný kapitál a očekávajících jeho zvýhodněné vrácení. Jako na zlost přiměly tragické události Heyerdahlova přítele Lenarda Ehrenborga, že musel od započatého díla odejít, což celou věc značně zkomplikovalo.

	Účastníci konsorcia požadovali za své peníze takový film, který by odpovídal především jejich představám. Proti počtu a profesionální dovednosti kameramanů vybraných Thorem neměli námitek, ale trvali na posílení týmu kameramanů svým člověkem. Pittsburská televize nominovala do expedice svého zástupce. A tak se mezi námi objevil Norris.

	Thorovi není podřízen, formálně není na něm závislý, je placen televizní společností a celou svou osobností dává najevo, že je svým pánem. Vybavení má prvotřídní, synchronizovanou filmovací kameru s dálkovým ovládáním nejen teleobjektivů, ale i zabudovaného magnetofonu, kterým, jak jsem zaslechl, dokázal všude, kde natáčel, zachytit pro oživení svých záběrů rozhovory každodenních obvyklých třenic a nedorozumění, k nimž dochází všude, kde lidem o něco jde, ale které nezúčastnění diváci nemohou správně ohodnotit.

	Uvidíme. Nemohu a nechci o Norrisovi říct jediné křivé slovo. Vážím si ho, ale mám přece oči… Čím byl vlastně pověřen, co bude chtít natáčet?

	V CHOMÁČÍCH PěNY

	Píšu a pozoruji cáry bělavé pěny zanášené tokem řeky mezi náš člun a motorovou loďku. Z takové pěny se Afrodíté určitě nezrodila. Jakpak je našemu rákosu obklopenému vrstvou chemicky aktivních ohavností? Bambusovými tyčemi jsme s Rašádem odtlačili Tigris od motorového člunu, rozháněli jsme jimi chomáče pěny a měl jsem pocit, že mícháme vařečkami v kotli, v němž se vyváří to nejšpinavější prádlo.

	Stýská se mi po Oksaně, dětech a matce. Na strop nad svým lůžkem jsem připevnil jejich fotografie a před usnutím s nimi mlčky rozmlouvám. Oni se ptají: „Jak se vám pluje?“ A já odpovídám: „Sami vidíte…“

	Jdu spát.

	OD EPOXIDOVÉHO LEPIDLA K MOŘIDLU

	Ráno je tiché a klidné. Oholil jsem se, osprchoval a hurá na břeh. Musím zkontrolovat, jak se chovají nepodařená vesla. Leží na kozách a pohled na ně je žalostný. Povrch jednoho z nich je sice suchý, ale svraštělý jako scvrklá pokožka, a na druhém se pryskyřice změnila v jakousi lepkavou hmotu, která se na mnoha místech odlupuje. Znovu musíme vymyslet, co uděláme.

	Schází se konzilium. Po dlouhých sporech nás němečtí inženýři přemluvili, abychom lopatky vesel očistili od původního nánosu pryskyřice, pokryli je mořidlem a nakonec roztaveným asfaltem.

	Ejč-Pí a Asbjörn vyložili lůžka vesel kůží, zatímco Carlo s Ghermanem připevnili kolem paluby bambusové vzpěry, jimiž provléknou pevné provazy, aby chůze po palubě byla i za rozbouřeného moře bezpečná.

	Krátce po poledni se nad námi znovu objevilo rameno jeřábu a přeneslo vesla zpět na palubu. Ke slovu jsem se dostal společně s Carlem. Řádně jsme je připevnili a vyzkoušeli. Díky Dimovi a jeho širočině se vesla chovají téměř ideálně, a přestože se nám nepodařilo změnit tvar lůžka, pohybují se díky vypouzdření kůží takřka jako na ložisku.

	Doufejme, že se na Bahrajn dostaneme, aniž by nás příliš zlobila.

	Čtvrtý start

	O půl druhé jsme poděkovali zástupcům papírenského kombinátu a opustili jeho „výsostné špinavé vody“. Je bezvětří, motorová loďka nás táhne, ale přesto jsme vztyčili plachtu, abychom Tigris předvedli v plné parádě. S vesly jsme zatím spokojeni. Proplouváme kolem malých vesniček, lidé na břehu nám zase mávají a cosi na nás křičí, ale nikdo z nás jim nerozumí. Kocháme se pohledem na palmové háje.

	Thor, zřejmě již v lepší náladě, nám radí, abychom měli oči otevřené. „Zanedlouho budou muset místní lidé odejít pro znečištění vody do měst, protože by ani sebe, ani své buvoly neuživili,“ pronesl víc pro sebe než pro ostatní. Carlo ho doplňuje: „Před sedmi sty lety, při cestě touto krajinou, nazval Marco Polo místa, jimiž plujeme, zemí datlovníků a Basru její baštou.“

	Všichni jsme se uklidnili. Jen co jsme vypluli, únava z nás spadla, díváme se, co by se kde dalo udělat. Napadlo mne, že se podívám do zavazadel, která jsem přivezl z Moskvy.

	KOSMICKÁ SNÍDANÉ

	V létě, kdy mi moji přátelé lékaři pomáhali s výběrem obsahu lékárničky, jeden z nich žertem prohlásil, že projímadlo pro kosmonauty působí pouze při požívání kosmické stravy. „To nevadí,“ řekl jsem mu a uložil do zavazadla několik balíčků projímadla, i když jsem žádné potraviny pro kosmonauty neměl. Zanedlouho mi však ve Všesvazovém vědeckovýzkumném ústavu potravinářského průmyslu věnovali vzorky svých výrobků vyvinuté pro lety do vesmíru. Nebylo toho mnoho, pouze dvě denní dávky pro jedenáct osob, ale přesto jsem se rozhodl vzít je s sebou na plavbu po oceánu.

	Včera, když jsme po obědě pili na přídi člunu kávu, mě napadlo, že bych mohl svým přátelům připravit malé překvapení. K uskutečnění mého záměru mi nepřímo pomohl Thor, když pateticky předčítal reklamní text na láhvi sirupu vyrobeného ve Švédsku: „Pijte náš sirup, budete mít sladký život!“ Nedalo mi to a pochlubil jsem se, že mám také sirup. „Kde je? Nabídni nám!“ zaznělo sborově, a tak vznikla myšlenka na uspořádání kosmické snídaně.

	Přede mnou leží tuby s borščem, slazeným tvarohem, miniaturní bochánky pečiva, tak na jedno sousto, aby se jejich drobky neznečistila kabina v beztížném stavu, sublimované zahradní jahody, káva, krůta — tu schovám na novoroční oběd — a tady je sirup.

	PŘEDČASNÁ RADOST

	Byl jsem přesvědčen, že degustace kosmonautické potravy vyvolá všeobecnou radost a nadšení. Sotva jsem snídani naservíroval, ozval se provokující Detlefův hlas. „Tohle má být nějaké překvapení? Obyčejné konzervy.“ Začal jsem hájit čest našeho konzervárenského průmyslu. „Konzervy to jsou, ale ne ledajaké, nýbrž o vyšší kalorické hodnotě a zvláštním způsobem připravené.“ „Vymýšlíš si!“ podotkl Detlef suše a pokračoval: „Jestli to někdo chce jíst, prosím, já se toho nedotknu.“

	Jeho slova mne zmátla. Přemýšlím, proč takhle reaguje. Vím, že nepatří k přátelům mé vlasti. V posledních dnech dával pravidelně najevo, že není jen tak někdo, nýbrž kapitán Tigridu, a společně s Normanem pomocník a zástupce Thorův. Snaží se vybojovat si subordinaci ostatních, což souvisí s jeho celkovým založením…

	Rmoutí mne však něco jiného. Víc než s Detlefem jsem nespokojen sám se sebou. Uvědomuji si, že jsem se urazil. Nafoukl jsem se a nereagoval odpovídajícím způsobem. To znamená, že mám co dělat s psychickou disharmonií. Dejme tomu, že nejsem zdravotně zcela v pořádku, již několik dnů mám úporné bolesti v břiše, ale to mne neopravňuje k podobnému jednání.

	Na minulých cestách jsme si vzájemně skákali do vlasů po stovkách kilometrů prožitých na několika čtverečních metrech plavidla, po únavách přicházejících zákonitě po déletrvajících bouřích, za nervy drásajícího bezvětří, ve chvílích, kdy jsme všichni cítili, a dokonce věděli, že máme na kahánku, ale především tehdy, když jsme nezvládli sebekontrolu a když jsme se poddali emocím. Podobné projevy jsou závažným signálem toho, že je načase expedici skončit. Avšak my jsme teprve na jejím samém začátku.

	Sedím nad svým deníkem. Thor mne úkradkem pozoruje a vyciťuji, že je rozmrzelý. Dohaduji se, proč tomu tak je.

	KONSORCIUM (POKRAČOVÁN!)

	Ve smlouvě, kterou Heyerdahl uzavřel s televizními společnostmi, je spousta bodů a podbodů, z nichž každý, i ten sebenevinnější, ho svazuje stejně spolehlivě, jako Gullivera svazovala pouta liliputánů. Všechny informace o plavbě, ať již slovní, obrazové, tiskové, přenášené rádiem a televizí, jsou majetkem konsorcia. Bez jeho souhlasu nemáme právo cokoli publikovat. Thor nemá žádnou samostatnost v jednání. Napsal a odeslal již třetí reportáž, ale dosud se neobjevil sebemenší náznak, že byly někde otištěny. Soudě podle novin, které se nám nepravidelně dostávají do rukou, svět o naší existenci sotva něco ví.

	Je pravděpodobné, že konsorcium má, pokud jde o zprávy expedice, své vlastní plány. Ale my máme rovněž své. Cesta je provázena skřípotem, neúspěchy, před námi jsou návštěvy přístavů ve státech, které si na návštěvy cizinců příliš nepotrpí, potřebovali bychom získat alespoň malou popularitu, minimální autoritu, aby nás, nedej bože, alespoň včas zachránili, kdyby se Tigridu na otevřeném moři něco stalo. Podmínky kontraktu konsorcia nás přikovaly na nohách i rukách.

	Thor si je toho všeho dobře vědom a musí to pro něho znamenat velké nervové zatížení. Není ve své kůži. Někdy zbytečně vrčí, jindy, naopak, přesvědčuje sebe i nás, že vše je v nejlepším pořádku, že plavba dobře dopadne a že i film bude vynikající. Myslí na něj na každém kroku, a včera vyhlásil soutěž na jeho titul. O nápady nebyla nouze: Sága o veslech, Od Safi do Šafí, Slamění vdovci… „V kleštích monopolů,“ dodal vážně Carlo a Thor se na něho významně ušklíbl.

	V PŘEDVEČER

	Stojíme pět kilometrů před Basrou. Zítra kolem osmé ráno budeme proplouvat městem.

	Na noc jsem si připravil láhev s vodou a tabletky proti mořské nemoci.

	Večer je jako obvykle příjemně teplý, srpek měsíce se zmenšuje a je zahalen závojem lehkého oparu mlhy. Ejč-Pí, Detlef a já sedíme u stolu, před každým stojí petrolejová lampa. Detlef vyrábí nástěnnou poličku, já a Hans Peter píšeme, ostatní odešli spát.

	Z El-Kurny do Basry je pouhých šedesát kilometrů, ale mně připadá, že máme za sebou již větší část cesty.

	Dříve než doplujeme do Perského zálivu, uplynou další tři dny. Za tu dobu musíme vybavit člun pro plavbu v bouřlivých vodách, všechny úvazy a spoje ještě několikrát zkontrolovat, podívat se na plachtu, aby nám poslušně sloužila. Totéž platí i pro kormidlová vesla, jejichž předěláváním jsme ztratili pět dnů. A člun je na vodě již sedmnáctý den. Za tu dobu jsme mohli být již dávno na hladině oceánu.
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	PŘESTUP ZA PLAVBY

	Před krátkou chvílí nás opustil Dima.

	Přestoupil na palubu strážního člunu, zanechávaje Thorovi na památku svou zázračnou širočinu, ten mu na oplátku daroval spací pytel s nápisem Tigris. Pořádně jsme ho zdrželi; dvoudenní plavba se protáhla téměř na týden, a nebýt jeho šikovných rukou, trvala by ještě déle.

	Co pro nás v oněch dnech znamenal, je těžké vypovědět. Tvrdit, že to byl správný kluk, který výborně zapadl do naší party a že jsme mu vděčni za úpravu vesel a za mnohé jiné, by bylo málo.

	Dima odešel, kdoví, kdy se zas uvidíme a kdy budu mít opět možnost porozprávět si s někým rodným jazykem.

	Kolem nás je Basra. Proplouváme městem se vztyčenou plachtou, i když stále ve vleku motorové loďky. Břehy jsou lemovány davy lidí a zakotvené lodě nás pozdravují táhlým houkáním lodních sirén.

	Čarokrásná Basra, Basra z Tisíce a jedné noci, s minarety mešit a kopulemi hrobek, s flotilami různobarevných dhau na hladině neskutečně znečištěné řeky Šatt-al-Arab.

	 


Z PRŮVODCE

	Basra je největší město na jihu Iráku, vzdálené přibližně 50 kilometrů od Perského zálivu a 550 kilometrů od Bagdádu. Rozkládá se na západním břehu řeky Šatt-al-Arab. Počet obyvatel 854 000.

	Nedaleko za městem se rozprostírá poušť a v jeho ulicích lze slyšet vyzvánění velbloudích zvonců a dupot kopýtek ovčích stád provázený pištěním pasteveckých fujar.

	Basra leží ve výši dvou metrů nad úrovní hladiny moře. Má silniční, železniční a letecké spojení s Bagdádem. Patří k nejdůležitějším městům Iráku, neboť spojuje zemi s mnoha zámořskými přístavy. V historii Iráku a muslimského náboženství zaujímá jedno z předních míst. Město bylo postaveno Araby v roce 635 n. l. a zakrátko se stalo důležitým obchodním centrem arabské muslimské kultury.

	Datlové háje patří v Basře k nejúrodnějším na světě. Počet plodonosných palem dosahuje v průměru 8,5 miliónu stromů.

	Basra bývá někdy nazývána městem Sindibáda-mořeplavce, říká se, že odtud prý uskutečnil všech svých sedm plaveb.

	NěCO O SINDIBADOVI

	O Sindibádovi jsme měli s Rašádem menší rozepři. Došlo k ní mezi El-Kurnou a Basrou. Začali jsme hovořit o arabském folklóru a o tom, nakolik pohádková dobrodružství bagdádského kupce odrážejí skutečný život. Říkal jsem, že postava Sindibáda se mi nelíbí, že to nebyl žádný mořeplavec, nýbrž obyčejný chamtivec cestující po moři.

	Jedna z posledních knížek, kterou jsem četl před odjezdem, byla kniha T. A. Šumovského Vzpomínky arabisty. Zaujala mě v ní kapitola Sindibádovo svržení, z níž jsem citoval tento odstavec:

	„Nebyl to žádný zvídavý cestovatel, nýbrž opatrnický „negociant“, pro něhož mořeplavectví bylo pouze prostředkem k dosažení zisku.“

	Rašád pokládal za nutné obhájit čest Sindibádovy osobnosti a začal chrlit citát za citátem. „Mé duši se zachtělo poznat cizí země, plout po mořích, navázat družbu s kupci a poslouchat jejich vyprávění,“ deklamoval Rašád zaníceně, a já dodal: „Duše má zatoužila po obchodování, bohatství a dosažení zisku.“

	S Šumovským, vynikajícím vědcem-arabistou, je těžké pouštět se do sporu. Dokonale prostudoval Sindibádovy cesty a jako první upozornil na zvláštnost všech jeho výprav, které neměly charakter cestopisného poznávání, nýbrž spekulativního cestování, během něhož uzavíral především výnosné obchody, aby se obohatil. Po každé plavbě proklínal moře, které mu nepředvídanými bouřemi ztěžovalo cestu za bohatstvím.

	Tvrdit, že v Sindibádově postavě je ztělesněn duch odvážného mořeplavce, pokládám za víc než pochybné.

	KAPITÁNI

	Thor sledoval se zájmem náš rozhovor a svou poznámkou mne chtěl pravděpodobně vyprovokovat.

	„A ty si snad myslíš, že staří Sumerové se do Dilmunu, Makanu a Melluchu plavili jenom ze zvědavosti?“

	„Jistěže ne. Obchod je obchod. Ale byly by vůbec uskutečttěny velké geografické objevy, kdyby hledání nových trhů nebylo spojeno s touhou jít až za horizont, když přitom nikdo nevěděl, co za ním je, a kam bylli přesto někteří mořeplavci přitahováni jakousi neznámou silou? A Sindibád nebyl hlavním objektem výzkumů, jimž se Šumovskij věnoval. Zmiňuje se o něm jen proto, aby vyzdvihl hrdinství skutečných a existujících hrdinů. Stačí si připomenout „Knihu užitků z hlediska základů a pravidel námořní vědy“, napsanou slavným Ahmadem ibn Madžídem, znamenitý „Úvod do vědy o mořích“, sepsaný ománským lodivodem šestnáctého století Sulejmánem al-Mahrím, nebo „Encyklopedii námořních znalostí“ tureckého admirála Sidi ibn Husejna Čelebiho, které, kromě mnoha jiných, Šumovskij přeložil a komentoval. A všechny tyto knihy svědčí o tom, že v dávných dobách existovala mohutná a mocná Arábie, jejíž poslové uskutečňovali pravidelné plavby do Indie, Etiopie a do jiných zemí.

	O jejich poslání snad nejlépe svědčí citát, který jsem si v hrubých rysech zapamatoval: „Nikomu nikdy nic nebereme. Narazíme-li na ztroskotanou loď, vezmeme její posádku k sobě, krmíme a napájíme ji, jsou-li zachránění ztroskotanci nazí, oblečeme je a při doplutí do bezpečného přístavu je vysadíme na břeh, každému dáme dárek a všechny požehnáme s přáním, aby je na jejich další cestě doprovázel veliký Alláh.“

	Tito mořeplavci milovali své nebezpečné povolání, což dokreslují slova Ahmada ibn Madžída, který ve svých sedmdesáti letech prohlásil: „Budu se plavit po mořích do posledního dne svého života.“

	Reputace arabských námořníků byla po mém dlouhém monologu zachráněna a Rašád se již na mne nezlobil.

	BLÍŽÍ SE OCEÁN

	Minuli jsme Basru a jsme v místech, kde se Šatt-al-Arab rozdvojuje a obtéká ostrov ležící uprostřed široké řeky. Zde se stýkají hranice Iráku a Íránu, vpravo po proudu je Irák, vlevo Írán. V dálce před námi vidíme světla Abádánu.

	Sotva se zešeřilo, posádka vlečné loďky se znepokojila. Vypjala motor a dávala znamení, abychom zakotvili. Po delším vyjednávání jsme se dohodli, že zakotvíme až po půlnoci a po dvouhodinovém odpočinku budeme v cestě pokračovat. Nikdo z nás bohužel vůbec nevzal v úvahu, že hloubka řeky se v těchto místech mění podle přílivu a odlivu. Když jsme se chystali chvíli si odpočinout, začínal odliv a náš člun uvízl po nezdařeném manévru na mělčině.

	Co v takovém případě dělat? Nic. Čekat na příliv, který zvýší hladinu vody v řece. Thor však nechtěl čekat ani minutu. Vydával povely, Rašád je posádce vlečné loďky překládal, několikrát jsme měnili polohu kotvy a dýchavičná loďka se nás snažila odtrhnout ode dna, leč marně. Nakonec jsme udělali to, co jsme měli udělat hned: šli jsme spát.

	Po třech hodinách nás vzbudil Thorův vzrušený hlas. Příliv začínal a působil podstatně silnějším dojmem než v El-Kurně. Tam se tok vody po dobu přílivu zastavil, kdežto tady se snažil dravě a bezohledně dostat se co nejdál proti proudu řeky.

	Arabové se zbytečně pokoušeli pohnout Tigridem, až ho po chvíli přílivový proud odlepil od mělčiny, posunul ho několik metrů dozadu, ale to se již napjalo vlečné lano a loďka měla co dělat, aby se společně s námi dostala proti vzpínajícím se vlnám kupředu. Oceán je co by kamenem dohodil, ale my nejsme na setkání s ním stále ještě připraveni.

	LODě

	Po snídani jsme se podle plánu vrhli do práce. Carlo a Gherman dodělávali ochranné zábradlí na palubě, Ejč-Pí dával do pořádku nářadí uložené ledabyle v koutě kajuty a já dokončoval úpravu ráhna, a ne a ne si s ním poradit.

	Čím víc jsme se přibližovali k ústí řeky, tím víc lodí jsme míjeli. Jedny nás předjížděly, další stály zakotveny a náš člun kolem nich majestátně plul vstříc oceánu. Pokud jsme pluli kolem sovětských lodí, a bylo jich tam opravdu dost, vítalo nás trojí krátké zahoukání lodní sirény a vzápětí sborové volání „Šťastnou cestu!“ Všiml jsem si, že Detlefa pokřik mých krajanů znervózňuje, a mne, abych se přiznal, znervózňovalo jeho chování. Když jsme po chvíli pluli kolem lodi s vlajkou NDR, povídám mu: „Podívej se, německá loď!“ On odpověděl: „Nikoliv, to je kocábka z vaší ruské zóny!“ Já na to: „A tobě se víc líbí z vašeho, amerického území?“ Je to hloupé takhle se popichovat a věřím, že to časem přejde.

	Norman a Asbjörn si znovu stěžují na zdravotní obtíže. Normanem opět lomcuje zimnice, má 38 °C teploty, a Asbjörn se nemůže zbavit střevní chřipky. Ani Norris není zcela fit, jen nevím, v co se příznaky celkové ochablosti zvrhnou. Snažíme se dodržovat všechny hygienické zásady, ale na tak malém prostoru, jako je náš člun, je možnost přenosu infekce nadmíru snadná. Thor mi slíbil, že i on řekne pár slov o nutnosti dodržování zvýšené osobní hygieny.

	Ejč-Pí chodí zkormouceně po palubě, protože utopil jedinou ruční vrtačku. Všichni ho utěšujeme, že v přístavu Fao koupíme novou.

	CARLOVY SMUTKY A RADOSTI

	Fao je nevelké městečko před ústím Šatt-al Arabu do Perského zálivu. Zde se rozloučíme s našimi arabskými přáteli z vlečné loďky a budeme čekat na vítr, který by nás zanesl na moře.

	Carlo s tímto rozhodnutím nesouhlasí a doporučuje, abychom zakotvili až těsně u zálivu, protože každá zastávka v přístavu odvádí posádku od jejího hlavního poslání a rozptyluje ji. Do určité míry s ním souhlasím, ale zastávku ve Fau pokládám za rozumnou: je třeba dokoupit ještě spoustu drobností, před opuštěním Iráku si musíme dát orazítkovat cestovní pasy, a navíc, jak jsme zjistili, se mezi Faem a Perským zálivem nedá nikde kotvit.

	Daleko před námi se objevily obrysy městských staveb a po dvou hodinách plavby jsme přistáli nikoliv u přístavní hráze, nýbrž u boku velké rybářské lodi. Rašád a Norris se ihned vydali do města na nákupy, zatímco ostatní prohlíželi přidělené úseky člunu, aby nás na moři nic nepřekvapilo a nezaskočilo.

	Když byl čas k večeři, Thor navrhl, abychom se na ni vypravili do města. Norman a Carlo prohlásili, že nikam nepůjdou, zatímco chorý Asbjörn prosil málem na kolenou, aby mohl jít s námi. Nikdo z nás nemá srdce z kamene, přikývli jsme, a Asbjörn se vyparádil jako na svatbu. Ušli jsme snad půl kilometru, když se nám „zdravý nemocný“ doslova rozklížil. Přál bych vám vidět, jakou měl Carlo radost, když jsem se s Asbjörnem vrátil na člun. Přivítal nás jako zbloudilé syny kajícně se vrátivší do rodného domu. Snesl nám modré z nebe, stůl se prohýbal pod nevídanými dobrotami a nikdo z nás nelitoval, že jsme nemohli povečeřet ve městě.

	Takový je Carlo. Vrčí a mračí se, jsou-li narušována pravidla soužití ve výpravě, je proti každé nepředvídané novotě, ale je na vrcholu štěstí, je-li posádka na člunu, zkrátka, jsou-li všichni doma. Asi si oživuje vzpomínky na zlaté dny prožité na Ra, na němž jsme skutečně byli jedna velká rodina.

	Norman je již téměř zdráv, Asbjörn se navečeřel, vzal si léky a spí. Doufám, že mu Carlova večeře prospěje.

	MOŘE ODPOČÍVÁ

	Jsme stále připoutáni k boku velrybářské lodi a čekáme na příznivý vítr. Ráno jsme navštívili místní meteorology v domnění, že od nich získáme synoptickou mapu, ale vrátili jsme se s nepořízenou. Stejně dopadli nákupčí, kteří se do města vypravili pro ruční vrtačku a provazy.

	Připravujeme se na setkání s otevřeným mořem: připevňujeme zavazadla na střechu příďové kajuty, kontrolujeme kovové a plovoucí kotvy, přezkušujeme pohyb vesel a olejem napouštíme kůží vyložená lůžka kormidlových opěr, zkrátka a dobře doháníme to, co jsme až dosud nestihli. Na palubě velrybářské lodi sledují každý náš pohyb houfy lidí. Připadáme si jako obyvatelé zoologické zahrady, a snad proto se zrodil nápad, abychom nad palubou vztyčili provizorní plachtu; tím jsme se skryli zvídavým zrakům nespočetných zvědavců.

	Všichni si libují, že kotvíme u velrybářské lodi, jejíž kapitán nám ochotně dovolil užívat lodní sprchové kouty, kam si několikrát za den každý z nás odběhne.

	Thor se domluvil s meteorologickou stanicí, že až do zálivu nás bude doprovázet přístavní vlečný člun. Kéž by už konečně zafoukal severní vítr a opřel se pořádně do naší plachty!

	VEČERNÍ ZÁPIS

	Vítr vyslyšel naše přání. Start je určen na pátou hodinu ranní. Všichni, kromě Carla, Ghermana a mne, odešli do města na večeři. Trojice věrných, jak jsme se pojmenovali, uspořádala gurmánské hody spojené se srdečným vyprávěním. Naši flamendři se vrátili z města hladoví jako vlci a hltavě se dali do zbytků naší hostiny. Detlef se k lítosti Asbjörna vrhl na poloprázdné kosmonautické tuby, jejichž obsah vysál jako hladová včelka, hýřil slovy chvály a omlouval se, že bere zpět všechna svá dřívější prohlášení o kvalitě kosmonautických konzerv, čímž mi udělal pochopitelně radost, a jeho nedávné popichování jsem mu prominul.

	Dřív než jsme se rozhodli jít spát, usedli lodní účetní Asbjörn a zásobovatel Rašád k hromádce účtenek, aby — jak oba shodně tvrdili — se navzájem zrevidovali a svorně vzpomínali, kdy, kde a co kupovali. Poněvadž lodní hotovest souhlasila s účetními záznamy, revize proběhla v přátelském duchu a Thor jejich účetní rekapitulaci potvrdil svým podpisem.

	 


PŘED DVĚMA DNY

	Delší dobu mi nebylo dopřáno usednout k deníku a psát, avšak nyní mám znovu času habaděj. Je překrásné teplé počasí, všude plno světla, sedím za leštěným stolem v měkkém křesle, z rádia se linou tlumené melodie a v hloubce pode mnou hučí lodní motory.

	Plavba pokračuje zcela nepředvídaným způsobem.

	Všechno vám povím hezky popořádku, podrobně a snad i barvitě.

	THALASSA, THALASSA!

	„Moře, moře!“ — tímto voláním, jak popisuje Xenofón, vítalo při ústupu z Persie deset tisíc řeckých vojáků nedozírnou třpytící se hladinu vody, k níž se dlouho a usilovně probojovávali.

	Druhého prosince v pět hodin ráno nás přístavní vlečný člun odvlekl z Faa do zálivu nejprve úzkým kanálem, pak ještě užší lodní brázdou přeplněnou nejrůznějšími typy lodí. Při pohled na tyto obry jsme si v skrytu duše přáli, aby vítr, který jsme měli v zádech vál hodně dlouho, protože jedině tak jsme mohli spoléhat sami na sebe od ckamžiku, kdy poplujeme bez cizí pomoci, a nemuseli se přitom obávat případného střetu s těmito ocelovými kolosy.

	Okolo poledne, kdy se oba břehy od nás viditelně vzdálily a kdy se daleko před námi objevila boje označující hranici moře, nás vlečný člun opustil a plachta se k naší radosti naplnila větrem.

	Tigris vyplul na širé moře. Jsme na začátku vysněné cesty.

	Radovali jsme se a vyváděli jako malí kluci. Titulovali jsme se navzájem květnatou mluvou, užívanou ve všech zemích Dálného východu: „Velectěný provazonatahovači, nenastal již okamžik, abych vystřídal ctihodného veslootáčeče?“ Thor si stoupl na kapitánský můstek a hřímájícím hlasem pronesl přísahu arabských kapitánů z devátého století:

	„My, členové bratrstva mořeplavců, spřízněných slibem a přísahou, prohlašujeme, že nepřipustíme zánik našeho korábu, pokud mu to nebude předurčeno Alláhem. Při vstupu na tuto palubu přísaháme, že za koráb položíme třeba i život. Budeme se bít se živly moře tak, abychom dopluli k vytouženému cíli.“

	„Nechť nástrahy opojení, rozkoší a poživačnosti se vyhnou našemu korábu,“ doplnil Thora vzrušeným hlasem Rašád.

	Lodě stojící uvnitř vnější rejdy nás zdravily houkáním lodních sirén. Na boku jodné z nich mne zaujal azbukou psaný název SLAVSK.

	Pluli jsme podél ní a tu se z paluby ozvalo: „Zdravíme tě, Juro! Ať žije Heyerdahl! Hodně úspěchů! Dobrý vítr do plachet!“ Radista Slavsku požádal Normana, aby mu sdělil volací kód a frekvenční pásmo naší radiostanice.

	Krátce nato vítr ustal a plachta visela zplihle na stěžni.

	šALUPA ZE SLAVSKU

	Tigris stál bez hnutí a bez možnosti ovládat ho v lodní brázdě, kterou bylo třeba co nejrychleji uvolnit pro průjezd jiných lodí. Doufali jsme, že nás proud zanese k bóji vzdálené od nás necelých pět set metrů, kde bychom zakotvili a přečkali bezvětří. Tigris se však přílivovou vlnou vracel zpět k ústí řeky a k městečku Fao.

	Uvědomovali jsme si, v jaké nezáviděníhodné situaci jsme. Kromě pokořující trapnosti na nás doléhalo vědomí možného nebezpečí, jemuž jsme byli vystaveni. Ve dne nás mohl přehlédnout leda slepý lodivod, ale což jestli bezvětří potrvá až do setmění?

	Do večera chybělo ještě několik hodin. Bát jsme se nemuseli, ale ponížení, které nás zaskočilo, prožíval každý z nás po svém. Připadalo nám, že námořníci všech lodí se na nás dívají a že se našemu Tigridu pošklebují.

	Pojednou jsme na hladině vody uviděli červeně natřenou šalupu s deseti lidmi v oranžových záchranných vestách na palubě. Proti sobě sedící trojice námořníků vstávaly a sedaly si jako na povel. „Co to proboha dělají?“ zeptal se Gherman. Zkušený Detlef nám vysvětlil, že to je šalupa uváděná do pohybu ručně poháněným lodním šroubem. Bachratá šalupa mířila rovnou k našemu nehybnému plavidlu. Z chování posádky jsme poznali, že k nám neplují proto, aby se nám vysmáli, ale aby nám pomohli. Když se k nám přiblížili, hodil jeden z námořníků na náš člun konec vlečného lana. Detlef ho přivázal kolem patky stěžně a šalupa zamířila k bóji. Marné však bylo úsilí dvaceti paží, které na plné obrátky otáčely lodním šroubem šalupy, Tigris stál jako přikovaný. Teprve teď jsem si všiml, že na boku šalupy je sotva čitelný nápis Slavsk.

	„Juro, pověz jim, ať lano přiváží k bóji, a my už se k ní sami přitáhneme,“ navrhl Thor.

	Myšlenka to byla dobrá, námořníci zamířili k bóji, lano se postupně prodlužovalo, ale když byla bóje na dosah ruky, uzel kolem patky stěžně se rozvázal a lano spadlo do vody.

	Nerad na tento okamžik vzpomínám, protože jsme se sami za sebe do hloubi duše styděli.

	MOŘSKÝ VLK

	Spustili jsme na hladinu moře nafukovací člun, který, jak jsem již napsal, se na oceán vůbec nehodil. Nasedli jsme do něho s Asbjörnem a horko těžko jsme se s ním přikolébali k šalupě, abychom se omluvili za vlastní nešikovnost, poděkovali za pomoc a abychom se alespoň letmo seznámili.

	„Co kdybychom vás odvlekli naším parníkem?“ zeptal se jeden z námořníků, který rukou přidržoval okraj našeho nafukovacího člunu.

	Byl jsem na rozpacích, jak odpovědět, ale po chvíli jsem vykoktal: „Návrh to je báječný, ale nevím, co tomu řekne váš kapitán.“

	„Jsem kapitán Igor Antonovič Usakovskij,“ odpověděl námořník.

	O Igorovi bych vám mohl vypravovat celé hodiny. Na moři strávil již čtyřiatřicet let, z nich tucet v mořích obklopujících Antarktidu, sloužil na velrybářské lodi. Je to nesmírně zkušený a odbornými vědomostmi oplývající muž, s mladickým elánem, ochotný brát v kritickém okamžiku odpovědnost na svá bedra. Když jsem ho poprvé uviděl, v duchu jsem si říkal, co ho přimělo k tomu, aby kvůli nám nasedl se svými námořníky do šalupy a pomáhal při našem vyprošťování.

	Šalupa se vrátila k Tigridu, vyzkoušel jsem si neobvyklý způsob pohonu lodního šroubu a pořádně jsem se při tom zapotil. Asbjörn mezitím odvezl Usakovského na jeho mateřskou loď naším zodiakem.

	Slavsk je kolos o výtlaku 18 000 BRT a po vytažení kotev se dal pomalu a promyšleně do pohybu. Z vysoko položené paluby spustili námořníci na šalupu lano, důmyslně je na ni upevnili, a na zbývající konec se napojil Tigris. Konvoj, jaký nikdy předtím ani později Perský záliv neviděl, se vydal želví rychlostí na cestu. Vpředu ocelový zaoceánský kolos, uprostřed dřevěná šalupa a za ní sumerské plavidlo.

	NEMŮŽEME SE ROZLOUČIT

	Cíl cesty byl, co by kamenem dohodil. Potřebovali jsme pouze uvolnit lodní brázdu, abychom nepřekáželi v cestě ostatním lodím, a najít místečko, kde bychom v klidu vyčkali prvního závanu větru.

	Kolem čtvrté hodiny se Slavsk zastavil, námořníci přivlekli Tigris lodním rumpálem k boku své lodi, vyvázali ho a nás pozvali na přátelskou návštěvu.

	Při večeři kapitán opatrně naznačil, že jsme si nevybrali nejpříhodnější dobu k vyplutí do Perského zálivu, protože začátkem prosince je zde severní vítr velice skoupý, a nabídl, že by nás odvlekli až k majáku Šatt-al-Arab, vzdálenému asi třicet námořních mil jihovýchodním směrem od míst, kde stojíme. Tam se nám podaří dostat se do pásma příznivých větrů.

	Thor váhal.

	„Na prestiži vám to nic neubere,“ tvrdil Igor Antonovič, „protože otevřené moře začíná až za majákem, takže až k němu jste vlastně v přístavu a nikdo vás za to nemůže odsuzovat.“

	Thor nakonec s kapitánovým návrhem souhlasil a krátce po jedenácté hodině se lodní šrouby Slavsku roztočily a konvoj se vydal v původním pochodovém pořádku na třicetimílovou pouť.

	Časně ráno nás probudilo nezvyklé poskakování Tigridu po vlnách, které si pohrávaly i s bójí, u níž začíná otevřené moře. Vítr nás vskutku přivítal. Nebyl to však „severák“, nýbrž jižní vítr, který nám není nic platný.

	Thor, Gherman, Detlef a já jsme se znovu dopravili na palubu Slavsku, abychom podrobně zjistili vývoj povětrnostní situace. Rádiem jsme požádali o povětrnostní zprávu, avšak odpověď nás vůbec neuspokojila. Igor Antonovič byl ochoten s námi plout ještě dál, ale Thor se vzbouřil. Usakovskij ho jako zkušený námořník určitě chápal, popřál nám šťastnou plavbu a my po provazových žebřících sešplhali na palubu Tigridu.

	DLOUHÁ NOC

	Hodinky ukazovaly pár minut po druhé. Tigris se znenadání zimničně zatřásl. Rozespalý jsem se vypotácel z lůžka, ale vzápětí jsem se vzpamatoval. Ostatní klidně spali, nikde jsem nepostřehl nic mimořádného, a to mne uklidnilo. „Co ti chybí ke štěstí?“ ptám se sám sebe a zaposlouchávám se do monotónního praskotu rákosu. Podívám se na příď, co dělají kamarádi ve službě.

	Petrolejová lampa svítí, lana jsou napjatá, kamarádi mne mlčky pozorují a Gherman suše podotkne. „Plazíme se jako slimáci. Jdi spát!“

	Nemohu usnout. Noc je nepředstavitelně dlouhá. Přemýšlím, kde jsem včera skončil své zápisky. Už vím. Psal jsem o tom, jak jsme třetího prosince přímo naproti majáku Šatt-al-Arab opouštěli Slavsk.

	PRVNÍ BOUŘE

	Odpoutání Tigridu od Slavsku nebylo nikterak slavné. Nejdřív jsme si natloukli nos o ocelový bok lodi a hned nato jsme se málem dostali do spárů dvou mohutných lodních šroubů. S vypětím všech sil jsme vytáhli plachtu, spustili pohyblivé kýly a vyrazili nikoli směrem na Bahrajn, ale spíš směrem na Kuvajt. Bylo nám okamžitě jasné, že pod ostrým úhlem větru Tigris nepopluje. Nejlépe mu vyhovuje vítr vanoucí v přímém úhlu ke směru plavby, takže jsme se nechtěně dostávali na západ.

	Ani si přesně nepamatuji, jak proběhl den. Po setmění nabylo vlnobití na síle a u dvou členů posádky se objevily příznaky mořské nemoci. Rozhodli jsme se, že budeme hlídkovat po dvojicích dvě směny. Na mne přijde řada před svítáním, a proto jsem se podle dobrých zvyků mořeplavců odebral na kutě, abych, osvěžen spánkem, očekával na hlídce příchod věcí dalších.

	Před půlnocí mě vzbudilo Thorovo volání „Všichni na palubu!“ Na vteřinu se mi vybavily poplachy na Ra. Vítr svištěl, Tigris se převaloval z boku na bok, na palubě nastal shon. Norman chrlil povel za povelem, Carlo táhl za ovládací lanko plachty a Thor ukazoval daleko před nás, kde se přímo v našem kursu objevila světla. „To je ostrov Filaka,“ oznamoval Norman a pokračoval: „Vidíte ty balvany a útesy?“

	Jeho slova stačila, abychom si uvědomili, jaké nebezpečí by nás potkalo, kdybychom u ostrova nechtěně přistáli.

	Plachta ležela na palubě a já s Normanem jsme ji jakžtakž svinuli a připevnili k palubě. Detlef spěšně připravoval příďovou kotvu, kterou vhodil do vody. Kotva se zachytila o dno, ale když se lano napnulo, přetrhlo se jako niť. Hned nás napadlo, že jsme měli nejdřív vyhodit plovoucí kotvu, ale pozdě bycha honit.

	Detlef nezmalomyslněl, rozběhl se na příď, kde byla náhradní, menší kotva. Rychle k ní přivázal tři centimetry silné lano, které nám věnovali námořníci ze Slavsku, rozmáchl se, kotva zmizela pod hladinou, lano se napjalo jako tětiva, zachvělo se, uzel se rozvázal a lano vyplavalo na hladinu rozbouřeného moře.

	BEZMOCNOST

	V knížce Helmuta Hankeho Lidé, lodi, oceány, kterou právě čtu, je i tato anekdota: Ve wustrowském námořním učilišti se při zkoušce z navigace ptá zkoušející budoucího navigátora:

	„Co uděláte, vymkne-li se vám při bouři řízení lodi z rukou?“

	„Vyhodím kotvu.“

	„A jestliže se kotevní řetěz přetrhne?“

	„Vyhodím záložní kotvu.“

	„A co když se ztratí i ona?“

	Budoucí námořník s bohorovným klidem odpověděl:

	„Pak mi nezbude nic jiného, než abych si opatřil čisté spodky.“

	Na Tigridu jsme po ztrátě obou kotev měli jiné starosti. Vypustili jsme plovoucí brzdicí padák, zdvihli kormidla, aby se zmenšilo riziko jejich zlomení — jako by nám hrozilo jen toto nebezpečí — a tím jsme vyčerpali všechny možnosti záchrany člunu před ztroskotáním.

	Vítr sílil, všechno se na člunu třáslo a rachotilo. Ještě dobře že jsme s Carlem přezkoušeli a utáhli úvazy plachty.

	Ostrovy se nezadržitelně přibližovaly.

	POPRVÉ V ŽIVOTE

	Ve čtyři hodiny jsem převzal hlídku. Vzápětí se na palubě objevil Thor.

	„Odchylujeme se od směru?“ zeptal se věcně.

	„Ano, padák nás neudrží,“ odpověděl jsem stejně krátce.

	„Co kdybychom zkusili vytáhnout plachtu a obeplout skály? Jinak se dostaneme do úžiny mezi ostrovem a pevninou, a tam jsou útesy a pobřežní mělčiny. Víš, co jsem se dočetl o tomhle pobřeží v lodivodské příručce?“

	„Nevím.“

	„Nedoporučuje se na něm přistávat bez ozbrojené ochrany.“

	Zamyslel se, chvíli se ošíval a nakonec mi vyrovnaným hlasem, jako by hovořil o něčem zcela bezvýznamném, přikázal:

	„Vezmi reflektor a zasignalizuj tři tečky, tři čárky…“

	Nechtěl jsem věřit vlastním uším. Thor přikazoval vyslat signál SOS. Ani na Kon-Tiki, ani na Ra se něco podobného ani jednou nestalo. Že by se Heyerdahl rozhodl volat o pomoc? Jsme na tom skutečně tak špatně?

	Tigridem nelomcovaly vlny velké jako dvoupatrový dům, nehrozilo nám ani zhroucení stěžně a nebyly vidět žádné příznaky přímého smrtelného nebezpečí. Pluli jsme však pod chmurnou oblohou při silném větru pomalu - neodvratně přímo na kamenité mělčiny. Námořní katastrofy nemusí být vždy dílem jen několika málo okamžiků. Vybavily se mi chvíle z dětství, kdy jsem četl knihu Victora Huga Muž, který se směje: Překrásné počasí, jasně zářící slunce, přívětivý a klidný oceán, a uprostřed této pohody tone plachetnice, na níž námořníci nestihli včas utěsnit skaliskem proražený bok…

	Zapnul jsem reflektor a začal vysílat tři tečky, tři čárky, tři tečky, tři čárky… Z ostrova odpověděli signálem, jemuž jsme nerozuměli. Zřejmě neznali Morseovu abecedu a nepochopili, o co je žádáme.

	„A rádio?“ zeptal jsem se ve chvíli, kdy jsme zaslechli vrčení generátoru, neklamný znak toho, že Gherman již vysílá volání o pomoc do éteru.

	 


ZNOVU SLAVSK

	Dnes již mohu hovořit o všech podrobnostech minulých dní. Čtvrtého prosince ve čtyři hodiny ráno zachytil radista Slavsku Roman Lipskii naše volání. Pro posádku ve službě byl okamžitě vyhlášen poplach. Slavsk zdvihl kotvy a vydal se k Failaku.

	Po několika hodinách jsme je uviděli na horizontě. Nejprve obrysy lodi a zanedlouho i motorový člun. Když se k nám přiblížil, spatřil jsem v něm několik známých tváří: kapitána, prvního důstojníka strojovny, lodivoda… Usakovskij a první důstojník vystoupili na naši palubu, zatímco ostatní zachránci zůstali v člunu a udržovali motor v chodu. Bylo dohodnuto, že námořníci vytáhnou z vody náš brzdicí padák, připoutají motorový člun k jeho lanu a odvlečou nás k Slavsku.

	Úmorná práce začala. Kužel padáku byl naplněn jílem. Námořníci ho vytáhli na hladinu, ale dostat ho do člunu bylo nad lidské síly. Thor jim gestem ruky ukazoval, aby ho odsekli od lana. Lodivod Sergej Podoljan se však neukvapoval. Viděli jsme, že námořníci vykloněni nad okraj člunu začali z padáku vyhrabávat jíl rukama. Když ho asi z poloviny vyprázdnili, společně se ho chopili, obrátili naruby a zbytek jílu vysypali do moře. Brzdicí padák ležel na dně motorového člunu, jeho lano nás s ním spojovalo a na sjednané znamení se člun dal pomalu do pohybu, aby nás odvlekl z nebezpečných míst.

	PLUJEME - NEPLUJEME?

	V návalu práce a snad i vlivem skrývaného rozčilení jsme si neuvědomili, že je poledne. Pozvali jsme naše zachránce ke stolu a snažili se jim chvíli oddechu co možná nejvíce zpříjemnit. Oběd byl skromný: kukuřičná kaše, masové konzervy, dýňový kompot a datle, ale všichni byli spokojeni a každému chutnalo. Igor Antonovič se dal slyšet, že plujeme na stohu slámy, ale vaříme prý jako v nejlepším mezinárodním hotelu.

	Slavsk se k nám přibližoval tak pomalu, že bylo obtížné rozeznat pouhým okem jeho pohyb.

	„Není to nějaký optický klam?“ zeptal jsem se zkušených námořníků.

	Usakovskij a Garas se zahleděli do dálky.

	„Ne, optický klam to není. To je něco jiného…,“ řekl kapitán Usakovskij zamyšleně.

	Když se motorový člun pral bezvýsledně s mořskými vlnami a s hmotností Tigridu, snažil se Slavsk bez ohledu na velké riziko dostat se co nejblíž k nám.

	Ve tváři Igora Antonoviče bylo možné číst mimořádné napětí. Věděl, že ponor jeho lodi je šest a půl metru a že se zachránci mohou každým okamžikem ocitnout v roli postižených.

	„Nechcete jít k vysílačce?“ zeptal se Thor znepokojeně a vstal od stolu.

	„Ještě počkáme. Věřím, že moji chlapci vědí, co dělají,“ odpověděl Usakovskij klidně, ale nespouštěl oči ze vzdálené lodi.

	Určitě to nebyly nejhorší okamžiky v jeho námořní praxi, které prožil.

	Slavsk se zastavil, když posádka zjistila, že pod lodí je sotva metr. Všem se nám ulevilo, ale Tigris byl i nadále vnášen od Slavsku stále blíž k pobřeží. Motorový člun se snažil ze všech sil, ale voda jako by pod ním prokluzovala a skaliska nebyla od nás vzdálena víc než tři čtyři námořní míle.

	ÚTOK

	Z mlhy se před našemi zraky nečekaně vynořil domorodý dhau.

	Rychlý dvoustěžňový škuner letěl přímo na nás. Radostí jsme zakřičeli a zamávali na pozdrav, ale nikdo z čtyřčlenné posádky nám nevěnoval sebemenší pozornost. Že by nás neviděli? Nedaleko nás se dhau zastavil a posádka spouštěla do vody rybářskou síť.

	Rašád a Detlef nasedli do nafukovacího člunu a pádlovali ke škuneru. Asi po půlhodině zamířil domorodý člun k nám. Jeden z námořníků přiložil k ústům megafon a řekl několik slov, jimž jsme nerozuměli. Domnívali jsme se, že nás chce pozdravit, a proto jsme mu s nadšením odpověděli máváním, avšak Rašád naše nadšení stlumil dvěma slůvky: „Pět set!“

	„Čeho pět set?“

	„Pět set kuvajtských dinárů,“ odpověděl Rašád.

	V momentální situaci to byla pro nás neuvěřitelně přehnaná cena. Thor jejich požadavek okamžitě odmítl, a Usakovskij nazlobeně utrousil: „To jste námořníci? Ej vy, sindibádové!“ Škuner se otočil jako na obrtlíku a stejně rychle, jako se před námi zjevil, tak i zmizel. Žádný rybolov, jak předstírali, je už nezajímal. Zkoušeli, zda se jim podaří z nás vyždímat nějaké peníze.

	Naše situace se nikterak nezlepšovala. Potvrdilo nám to i hlášení ze Slavsku, jehož posádka pomocí radaru upřesnila naši rychlost a kurs a konstatovala, že jsme stále unášeni k pobřeží.

	CO TAK A CO JINAK

	Došlo k další bleskové poradě. Přítomní odborníci se shodli, že otočíme Tigris nosem k motorovému člunu o sto osmdesát stupňů a vypomůžeme mu vytažením plachty.

	Manévrování do předpokládaného směru nám trvalo čtyřicet minut. Odepjali jsme příďové vyztužovací lano a vypjali naopak lano na zádi, ale vlny vytrvale potlačovaly motorový člun na nás a nás opět k člunu. Když se podařilo vytáhnout plachtu, ihned se pod náporem větru vzdula, ale jak jsme se zakrátko přesvědčili, byla to zbytečná práce. Příď sice mířila na sever, ale Tigris se pohyboval na západ. Byli jsme stále unášeni ke kamenitému pobřeží bez ohledu na brzdění pohyblivými kýly a vesly.

	DALŠÍ DHAU

	Jako z neviditelného úkrytu se kousek od nás objevil znenadání další dhau. Jeden od druhého jsou sotva k rozeznání a pohybují se všude tam, kde cítí svou kořist. Protože jsme ztratili Slavsk z dohledu, byl Thor odhodlán přistoupit na jakýkoli požadavek dravčích námořníků. Přikázal Rašádovi, aby skočil do jejich plavidla a ukázal posádce, kam se potřebujeme dostat. Po chvilce vyjednávání se už v čele karavany pohyboval štíhlý a obratný škuner, za ním motorový člun a konvoj uzavíral lanem vlečený bezmocný Tigris.

	Igor Antonovič se spojil vysílačkou se svou lodí, svému zástupci vysvětlil naši situaci a přikázal mu, aby nám zkřížili plavební dráhu. Začínalo se již šeřit a k pravděpodobnému místu setkání jsme museli urazit dobrých sedm námořních mil. Dhau uháněl, seč mu síly stačily, Tigris divoce poskakoval po hladině. Obávali jsme se, aby se nepoškodil.

	Rozhovor, pokud tak lze nazvat úryvkovitě pronášené věty členů posádky, se týkal domorodého škuneru. Jsme, jak se zdá, v blízkosti jediné loděnice na světě, kde se dhau staví. Toto hbité plavidlo má svou kolébku v Kuvajtu. Jeho zobrazení najdeme v kuvajtském státním znaku, na mincích a blanketech státních dokumentů.

	Carlo podotkl, že jediní, kdo ovládají řízení dhau, jsou pouze rodilí Kuvajťané, ti však klasické námořnické řemeslo pokládají za špinavou a opovrženíhodnou práci. Proto posádky dhau tvoří najaté irácké, íránské a jemenské posádky. Na dhau se přepravují menší partie nákladů, jejich majitelé se však nezříkají ani výnosného pašování, a tělem a duší bojují o zachování své existence, neboť vědí, že jejich dny jsou pomalu, ale jistě sečteny. V mořích hemžících se několikasettunovými tankery a nákladními kolosy již není místo pro tyto titěrné lodičky. Brzy nastane doba, kdy jejich šikmé plachty se stěžněm nakloněným k přídi zůstanou v paměti staré generace námořníků a kdy je bude možné vidět už jen na těch kuvajtských mincích a dokumentech.

	DVA KAPITÁNI

	Ve stejnou dobu probíhal mezi Thorem a Usakovským na kapitánském můstku rozhovor velice důležitý pro další osud Tigridu. Rekonstruuji jej podle Thorova pozdějšího vyprávění:

	„Přinesla vaše plavba Perským zálivem z hlediska úkolů expedice nějaké výsledky?“

	„Samozřejmě. Zkoušíme vzor sumerského plavidla a již před vyplutím jsme došli k určitým poznatkům.“

	„K jakým?“

	„Zjistili jsme, že plachta je příliš malá a že pohyblivé kýly nevyhovují při manévrování.“

	„Hodláte zjištěné nedostatky odstranit?“

	„Podle plánu má k tomu dojít na Bahrajnu.“

	„Do té doby máte takříkajíc přestávku!?“

	„Dalo by se to tak říci.“

	„Promiňte, že se vás vyptávám. Nedělám to ze zvědavosti. Podle toho, co jste mi řekl, se domnívám, že z hlediska času a bezpečnosti by bylo pro zdar vaší akce racionálnější, kdyby vás Slavsk dovlekl až na Bahrajn, aniž by tím byl dotčen záměr expedice.“

	„Právě o to jsem vás chtěl požádat.“

	NA SHLEDANOU, TIGRIDE

	Po třech hodinách se na obzoru ukázal Slavsk. Jeho světla zářila do tmy a nám připadalo, že se blížíme k ráji. Avšak dříve než na něj vstoupíme, musíme promyslet, jak se k němu nejlépe dostat, jak zakotvit a jak Tigris zajistit proti neustálému vlnobití.

	Přijatý návrh zněl tak, že z parníku hodí na palubu našeho člunu vlečné lano, motorový člun odveze poté na palubu Slavsku kapitána a prvního důstojníka, vymění se posádka motorového člunu, vrátí se k nám a my se znovu upoutáme za motorový člun, aby byl jako nárazník mezi námi a lodí.

	Píšu „my“, „k nám“, a přitom jsem se na těchto úkonech již bezprostředně nepodílel. Thor rozhodl, že se přestěhuji na Slavsk a budu koordinovat činnost a spojení mezi Tigridem a Slavskem.

	Přestože se příkazy nadřízených na lodi plní bez odmluvy, měl jsem k Thorovu návrhu připomínku, aby se na loď přemístil i Carlo, kterému bych na ošetřovně náležitě ošetřil zraněnou nohu. Bude lepší, budeme-li na Slavsku dva.

	Thor s mým návrhem souhlasil. Zatímco majitel spásného dhau přijímal od Thora peníze, vsedli jsme s Carlerri do motorového člunu a rukojmí Rašád přestoupil na Tigris. Ještě dříve než jsme vyrazili k lodi, zmizel dhau v mlze, která se snášela nad rejdou.

	Poslední metry plavby k Slavsku byly stejně obtížné jako cesta od skalnatého pobřeží. Konečně jsme se přiblížili k boku lodi a vyšplhali se po houpajícím se provazovém žebříku na palubu. Neméně napínavé bylo zdvíhání motorového člunu. Bylo obtížné zachytit jej do pásů zavěšených na výložnících paluby. Téměř po hodině se přece jen octl na palubě a po jeho prohlídce zkušení námořníci doporučili, abychom z bezpečnostních důvodů upustili od úmyslu použít motorový člun jako „nárazník“ mezi Tigridem a Slavskem.

	O jejich návrhu jsem informoval Thora. Dohodli jsme se na tom, že vlečné lano prodloužíme na dvě stě padesát metrů, že se posádka Tigridu bude snažit udržet ho v plavební dráze vlekoucí lodi, kde bude chráněn proti větru a že Slavsk popluje minimální možnou rychlostí. „To se ti to z teplého místečka radí,“ napadlo mě po skončení rozhovoru s Thorem, a připadal jsem si jako zběh, i když jsem k zběhnutí byl nepřímo donucen.

	Krátce nato, zatímco se Carlo před chirurgickým zákrokem sprchoval, poslal jsem vzdálenému adresátu tento radiogram:

	„Moskva, ministerstvo obchodního loďstva, ministru T. B. Guženkovi.

	Vážený Timofeji Borisoviči! Experimentální plavidlo Tigris s mezinárodní posádkou na palubě má vzhledem k nepříznivým meteorologickým podmínkám neobyčejné těžkosti při proplouvání Perským zálivem. Po zachycení našeho signálu SOS k nám připlula posádka černomořského nákladního motorového člunu Slavsk, jejíž zásluhou jsme nebyli nuceni přistát na skalnatém pobřeží ostrova Failaka. V tomto okamžiku jsme ve vleku jmenované lodi a plujeme do bezpečných vod. Plavbu komplikuje silný protivítr a vlnobití. Žádám vás naléhavě o udělení souhlasu, aby kapitán Slavsku nám mohl dále pomáhat.

	S upřímným pozdravem Jurij Senkevič.“

	BRZY BUDE RáNO

	Jsem v tiché kajutě se širokým a měkkým lůžkem, na něž se za chvíli natáhnu. Vím, že myšlenkami budu stejně na Tigridu. Přečetl jsem všechny své dřívější záznamy. Jak to na papíře vypadá všechno snadné. Nebo jsem nenašel ta správná slova, která by vystihla všechny naše útrapy? Zdá se, že jsem na nic podstatného nezapomněl. Co všechno se jen za poslední dva dny přihodilo!

	Neustále si říkám, že na Tigridu je rovněž klid a že se nic nepředvídaného nemůže přihodit.

	 


NEŠTĚSTÍ

	A pak že člověk nemá věřit předtuchám. V sedm hodin mě vzbudil Igor Antonovič: „Vstávat, budeme lovit Tigris. Utrhlo se vlečné lano.“

	Vyletěl jsem na palubu. Kde je Tigris? Támhle. Třímetrové vlny jím smýkaly po hladině moře, vypadal ve své bezmocnosti uboze a bouřkový vítr bránil posádce v jakémkoli pokusu udržet ho v blízkosti jeho patrona Slavsku. Měl jsem pocit, že každou chvíli ho nárazy větru převrhnou.

	Igor Antonovič Usakovskij znovu dokázal, že je statečný námořník a věrný druh. Rozhodl se k jediné možné, i když riskantní a velice složité operaci: k přímému spuštění lana na palubu Tigridu. Představte si obrovskou loď, která musí manévrovat kolem drobného a křehkého plavidla tak, aby se k němu dostala co nejblíž, ale aby byla zároveň tak daleko, aby vyloučila možnost bočního střetu. Kdo by koho udeřil, zda Slavsk Tigris nebo naopak, nebylo podle známého ruského pořekadla rozhodující, neboť „Praštíš-li železem do slámy, nebo slámou do železa, zůstane železo železem a sláma slámou.“

	Po krátké rozmluvě s Thorem spustili z Tigridu na rozbouřené moře nafukovací člun, v němž Asbjörn a Detlef statečně veslovali do těsné blízkosti Slavsku, aby chytili hozené lano, které, nebýt jich, by se působením nárazového větru na palubu Tigridu nikdy nedostalo. Při zpáteční cestě k našemu člunu svíral Asbjörn těžké lano, zatímco Detlef pádloval s takovým úsilím, až pádlo zlomil. Bleskurychle sáhl pro druhé a po nerovném souboji s přívaly vody, větrem a vlnami se přece jen šťastně dostali k Tigridu. Za necelou čtvrthodinu nám Norman vysílačkou oznámil, že vlečné lano je důkladně připevněno, Slavsk dlouze zahoukal, a proti větru a neúnavným vlnám jsme pomalu, pomalounku vypluli k Bahrajnu.

	BLÍZKO A PŘITOM DALEKO

	Přijali jsme radiogram z Moskvy.

	„Nákladní motorový člun Slavsk, Usakovskému. V souvislosti s prosbou posádky Tigris souhlasím s doprovodem až do bezpečného pásma. Přeji expedici vedené významným vědcem Thorem Heyerdahlem zdárnou plavbu a úspěšné splnění experimentu. Guženko.“

	Usakovskij nepochyboval, že by odpověď mohla být jiná, ale byl rád, že radiogram došel. Dnes to jsou již tři dny, kdy místo aby v dlouhé frontě čekal, až přijde na jeho loď v přístavu Basra řada k vykládání, nás vozí po moři, a další tři dny na něm budeme určitě ještě závislí. Jak se s tímto zpožděním vyrovná? „Všechno dohoníme,“ odpověděl Usakovskij krátce, když jsem se ho na to zeptal.

	Vlečné lano je čtvrt kilometru dlouhé, na zádi se trvale střídají hlídky-pozorovatelé, aby loď byla v neustálém kontaktu s Tigridem, a službu pozorovatele vykonává dobrovolně i lodní lékař ze Slavsku. Ve strojovně je dvojí směna, na můstku jsou oči hlídkujícího upřeny především na Tigris, vysílačka je neustále naladěna na frekvenci člunu, zkrátka o Tigris se pečlivě stará každý člen posádky. Jediní, kdo odpočívají, je Carlo a já. Oba, abych se přiznal, nejsme zdravotně v pořádku, ale nikdy není tak špatně, aby nemohlo být ještě hůř.

	Večer jsem znovu hovořil s Thorem, slyšitelnost nebyla nejlepší, a když jsem se podřekl, že mám zvýšenou teplotu, zastyděl jsem se, protože jsem si představil, jak je asi mým přátelům na zmítajícím se Tigridu.

	Z dlouhé chvíle čtu Hankeho knihu, o níž jsem se již zmínil, a za chvíli ji budu znát již nazpaměť.

	HANKE INFORMUJE

	Kromě mnoha užitečných rad jsem v Hankeho knize objevil pasáž, která by mohla zajímat i vás.

	V mořeplavecké terminologii se setkáte s výrazy „poskytnutí pomoci“ a „záchrana“. První výraz se vztahuje například na případ, kdy jedna loď pomůže druhé lodi dostat se z mělčiny, na níž uvízla. Za poskytnutou pomoc se pokládá i to, připluje-li na rádiovou výzvu loď k místu, kde druhá loď uvízla, a zdrží-li se tam do doby, než je postižené plavidlo schopno pokračovat v plavbě.

	O „záchranu“ žádá kapitán lodi v případech, kdy posádka ztratila možnost ovládat plavidlo a kdy sama není schopna zabránit katastrofě.

	Za poskytnutí pomoci i za záchranu náleží zachránci nebo poskytovateli pomoci finanční odměna, která se sjednává před zahájením operace vlajkovými signály nebo rádiem.

	Maximální odměna představuje třetinu hodnoty lodi a přepravovaného nákladu. Z této třetiny připadá polovina odměny majiteli lodi, z druhé poloviny dostává jednu polovinu kapitán a o druhou se rozdělí posádka. Záchrana lidí je pokládána za akt humánnosti a musí být uskutečněna na prvním místě, bez ohledu na to, podaří-li se či nepodaří zachránit materiální hodnoty.

	Takové jsou tedy mezinárodní normy posvěcené staletými tradicemi, a pokusme se podle nich zrekonstruovat náš konkrétní příklad.

	Náš člun byl nesporně ve stavu ohrožení, a proto se jeho velitel rozhodl rádiem požádat o pomoc, eventuálně záchranu. Protože naše výzva byla takzvaně určena všem, kdo naše signály uslyší či uvidí, vztahovala se na naši výzvu i zásada a tradice odměny. Kapitán škuneru, požadující odměnu pěti set kuvajtských dinárů, proto nenarušil zákony, i když stanovená cena zdaleka neodpovídala hodnotě Tigridu.

	Pranýřovat kuvajtský škuner a jeho posádku není na místě, stejně jako je nespravedlivé označovat je za piráty nebo korzáry, neboť existují nejen vžitá pravidla, ale i všeobecně známá pravda, že je nesmysl hovořit v podobných případech o sentimentalitě mořských vlků. Ti jsou nezvratně a opodstatněně přesvědčeni o tom, že na moři odpovídá a platí za vlastní chyby každý sám.

	rychlostí pěšáka

	S životem, který nyní vedu, nejsem spokojen. Dnes jsem opakoval besedu o Heyerdahlovi pro ty, kdo minule byli ve službě. Jinak se mi zdá, že lelkuji. Svěřil jsem se Igoru Antonovičovi. Usmál se a řekl: „Jsi tu jako rukojmí. Posádka čeká jen na okamžik, kdy motory vypovědí službu, abych tě dal napospas.“

	Kapitánova slova, míněná samozřejmě žertem, měla však své opodstatnění. Tigris, i když je ve vleku, není uzpůsoben pro rychlost plavby běžnou v tomto století, a proto Slavsk pluje hlemýždí rychlostí. To pochopitelně nepřidá lodním motorům konstruovaným pro zcela jiný režim plavby. Při 25 otáčkách za sekundu motor vynechává, při 32 naopak vibruje, a strojníkům nezbývá nic jiného, než aby chod motorů udržovali v rozmezí 27 až 32 otáček za sekundu. Tento rozsah je nepředstavitelně malý, nemluvě již o tom, že nedochází k dokonalému spalování nafty, motorům hrozí poškození a v nejlepším případě musí být důkladně vyčištěny a promyty.

	Tento odborný výklad jsem vyslechl z úst „dědka“, jak posádka říká staršímu strojníkovi Nikolaji Nikolajeviči Umrichinovi. V jeho slovech jsem však nepostřehl ani stín výčitky. Pokrčil jen rameny a prohodil: „Uvidíme, jak to dopadne,“ a zamířil do strojovny, aby znovu zkontroloval stav hnacích agregátů.

	Jsem v neustálém spojení s Tigridem, sděluji jim souřadnice, povětrnostní zprávy a oni mne a Carla naopak informují o novinkách na našem člunu. Nedá nám, abychom několikrát za den nevyšli na záď Slavsku a nepozorovali Tigris pachtící se za námi z vlny na vlnu. Můžeme dokonce sledovat, kdo se čím zabývá. Pohled na naše kamarády v nás vyvolává touhu být mezi nimi. I když jsou tak blízko, je naše přání nesplnitelné.

	Je 7. prosince a na Bahrajn dorazíme dřív, než jsme původně mysleli.

	LOUČENI

	Kalendář ukazuje, že je 8. prosince. Blížíme se k cíli naší cesty. Zanedlouho budu znovu na palubě Tigridu.

	Slavsk vleče náš člun k severnímu okraji ostrova. Radista Lipskij požádal správu přístaviště, aby jejich vlečný parníček doprovodil Tigris k molu ostrovního hlavního města Manama a aby Heyerdahlovým jménem oznámili filmařům a zástupcům společnosti BBC plány expedice pro příští dny. Ujistili ho, že vše bude v pořádku, a zároveň ho upozornili, že lodím plujícím pod vlajkou SSSR je vstup do přístavu zakázán.

	Bylo mi před Romanem Lipským trapně, ale jemu i všem ostatním členům posádky Slavsku bylo jasné, že naše expedice nemůže na tomto rozhodnutí nic změnit. Znovu se nám ukázal rub života, že nežijeme v pohádkovém světě, v němž jedinými určujícími kategoriemi jsou přátelství a dobro.

	Jakmile se Slavsk přiblížil k ostrovu, „přivítal“ ho člun pobřežní vojenské ochrany a vlajkovými signály mu dal na srozuměnou, kde má zakotvit. Posádka spustila motorový člun a o deset minut později jsme byli s Carlem opět na Tigridu. Byli jsme znovu doma. Vrátili jsme se jako po dlouhotrvajícím odloučení, i když nás dělila jen délka vlečného lana. Kolem Slavsku kroužil člun pobřežní vojenské ochrany a na palubě parníku stály hloučky námořníků mávajících nám na rozloučenou. Vidím usměvavou tvář lodivoda Sergeje Podoljana, který nám zachránil brzdicí padák, vedle něho se přes zábradlí paluby naklání radista Lipskij a o kus dál mává „dědek“ Umrichin, jemuž spadl určitě kámen ze srdce, když motory vydržely bez úhony tak náročnou cestu. V další skupince poznávám námořníky, s nimiž jsme se setkali po vyhlášení stavu ohrožení. Na hromadě svinutých lan sedí lodní kovář, který, když zjistil, že jsme utrhli obě kotvy, nám ve volném čase vykoval jiné, které by nám kdekdo mohl závidět.

	Čím máme za všechno posádce Slavsku poděkovat?

	„Pošleme na ministerstvo obchodního loďstva SSSR a vedení Černomořské paroplavby děkovné radiogramy,“ rozhodl Thor. Zavolal Normana a nadiktoval mu text poděkování: „Dovolte, abych jménem mezinárodní posádky rákosového člunu Tigris co nejsrdečněji poděkoval za pomoc, kterou nám nezištně poskytla sovětská motorová loď Slavsk. Vyjadřujeme upřímnou vděčnost kapitánu Igoru Usakovskému a jeho statečné posádce za srdečné vztahy a za neohrožený postoj při poskytnutí pomoci našemu člunu. Thor Heyerdahl.“

	V lodní knihovně zůstala Thorova kniha o plavbě na Ra s věnováním a na čtyřiapadesáté stránce lodního deníku můj desetiřádkový děkovný zápis.

	V osobních zápisnících zůstala telefonní čísla a adresy jako záruka toho, že se jednou určitě setkáme.

	Tečka…

	Slavsk táhle zahoukal a začal se vzdalovat. Vlečný parníček přístavní správy nás odtáhl do přístaviště ostrova Bahrajn.

	TřI KAPITÁNI

	Začne-li se v mé přítomnosti besedovat o tom, co je pravý námořnický charakter, vím, co se mi vybaví.

	Vnější rejda Basry, větrný sychravý den, tři lodě svedené řízením osudu do jednoho místa, a na každé je, přirozeně, kapitán.

	První vládne podivně vypadajícímu ostrůvku rákosu; prošedivělý chlapík a nenapravitelný snílek, plný naivní rytířské víry, že lidé jsou sbratřeni jako planety, které víc věcí sjednocuje, než rozděluje. Svými smělými plavbami hodil rukavici politikaření všeho druhu, zkostnatělosti a maloměšťácké slepotě.

	Na vedlejším plavidle, elegantním a hbitém, jaké se kreslí na obálky dobrodružných knih, je druhý kapitán. Následovník legendárních kormidelníků, kteří kdysi v těchto končinách objevovali neznámé obchodní cesty. Profesionál a mistr svého oboru, který je kdykoli ochoten předvést své umění, ovšem za předpokladu, že mu ten, kdo je v nouzi, dobře zaplatí. Moře je moře a umění zůstává uměním.

	Třetí kapitán vládne velkému nákladnímu motorovému člunu, s nímž by se měl pohybovat pouze ve vytyčené plavební dráze, a nikoli uprostřed nebezpečných mělčin. Ví to, ale přesto přikáže své posádce, aby se k ohroženému plavidlu přiblížila co nejvíc, byť by pod kýlem nákladní lodi zbýval sotva metr vody.

	postskriptum

	Později jsem se dozvěděl, co se přihodilo na Slavsku krátce po tom, když jsme s Carlem opustili jeho pohostinnou palubu.

	Když mu nebylo dopřáno nabrat v manamském přístavu dech a v klidu udělat aspoň zběžnou kontrolu motorů, otočil se od nehostinného ostrova a zamířil zpět do Basry. Krátce nato lodní lékař ohlásil kapitánovi, že na palubě je námořník, jehož zdravotní stav vyžaduje okamžitou hospitalizaci.

	Slavsk zpomalil a oznámil přístavní správě lékařovo zjištění. Z břehu odpověděli, že bahrajnská nemocnice souhlasí s přijetím nemocného, avšak bez jakéhokoli doprovodu, ať již by šlo o lékaře nebo kapitána lodi.

	Ponechat člena posádky v zcela neznámém prostředí Usakovskij odmítl. Jeho loď vyrazila plnou parou k břehům Kuvajtu, kde místní zákony nediskriminují do takové míry sovětské námořníky. v kuvajtské nemocnici byl námořník operován a poté ho převezli na palubu mateřské lodi. Zotavil se a šťastně se vrátil do své vlasti.

	 


Kapitola 5

	Bahrajn

	TŘICET ŘÁDKŮ O BAHRAJNU ■ PLOVOUCÍ ARGUMENT ■ HLÁŠENÍ ■ DESET MINUT S KALIFEM ■ VÝKLENEK ■ TŘETÍ THOR ■ HODINA S KALIFEM ■ PŘIJEDE K NÁM ARNE ■ RŮZNOBAREVNÉ TABLETKY ■ KONEC DEBAT ■ BITVA U PŘÍSTAVNÍ HRÁZE ■ PŘÍTEL F. VYPRÁVĚL ■ BITVA U PŘÍSTAVNÍ HRÁZE (DOKONČENÍ) ■ MARŠ-ARÁB ■ ROZHOVOR ■ DILMUN ■ INTERVIEW ■ DILMUN II ■ MADE IN BAHRAIN ■ ZÁRUKA MANÉVRU ■ VESLA NA PŘÍSTAVNÍ HRÁZI ■ TÁHL DĚDEK, TÁHLA BABKA ■ START SE ODKLÁDÁ ■ ŠTĚDROVEČERNÍ HODY

	TŘICET řADKŮ O BAHRAJNU

	Emirát Bahrajn, arabsky Daulat al-Bahrajn, tvoří jeden velký a několik malých ostrovů u pobřeží Arábie přibližně v polovině cesty mezi Irákem a Ormuzským průlivem. Bahrajn zaujímá plochu 622 km2, počet obyvatel přesahuje čtvrt miliónu a politické zřízení reprezentuje konstituční monarchie.

	Mapu Bahrajnu zpestřuje bezpočet vrtných věží, jeho závody na zpracování ropy patří k největším v oblasti Středního východu.

	V hlavním městě Bahrajnu Manamě je značný počet obchodních zastupitelstev, bankovních domů, mezinárodní letiště, zajímavé architektonické památky, a to především portugalské vojenské pevnosti.

	Bahrajn získal nezávislost v roce 1971. Od roku 1871 byl plných sto let pod anglickým protektorátem. Do té doby se dnešní území nacházelo v moci Persie, Portugalska, kontinentálních Arabů a kalifů z Damašku a Bagdádu. Uvedené údaje se vztahují k takzvané novější historii, i když zahrnuje období deseti až patnácti století.

	To, co bylo předtím, bude předmětem zvláštního rozhovoru.

	 


PLOVOUCÍ ARGUMENT

	Dánský archeolog Geoffrey Bibbi, pověřený vedením vykopávek na území Bahrajnu, objevil pod vrstvou písku zbytky nesmírně starých měst.

	„Umíte si představit, že Bibbi posunul prvopočátky světové civilizace o více než tisíc let zpět?“ byla Thorova slova, když jsme ještě v El-Kurně hovořili o Bahrajnu. „Tři tisíce let před naším letopočtem existoval na ostrově uprostřed Perského zálivu mocný stát s neobyčejně vyvinutým obchodem. Z Ománu tam přiváželi měď a zlato, z Afriky slonovou kost a z údolí Indu pazourky a polodrahokamy.

	V mezopotámských dokladech psaných klínovým písmem se často objevuje jméno bohaté zámořské země Dilmun, s níž Sumerové vedli výměnný obchod, za kožešiny a vlnu přiváželi z Dilmunu kovy. Neobjevil Bibbi Dilmun? Není to vyloučeno. Mnozí vědci jsou o tom přesvědčeni, i když stále existují nejasnosti, o nichž se vedou učené spory až do dnešních dnů.

	Na jakých plavidlech uskutečňovali mezopotámští obchodníci své cesty po mořích? Na rákosových? K nim, jak si možná vzpomínáte, se skeptici stavěli velice nedůvěřivě: tvrdili, že nevydrží dlouhé námořní plavby a že jsou těžce ovladatelná.

	Z tohoto hlediska bude návštěva Tigridu na Bahrajnu důležitým argumentem, který může podepřít mínění Geoffreye Bibbiho a jeho kolegů. Proto také přiletěl do Manamy, aby nás pozdravil a seznámil se s naším člunem.

	„Vidím šedivou bradku!“ ohlásil Carlo Thorovi, když jsme se blížili k přístavišti, kde nás mezi mnoha zvědavci očekával i Geoffrey Bibbi, kterého nám Heyerdahl ve svých vyprávěních popsal tak důkladně, že se Carlo nemohl mýlit.

	HLÁŠENí

	Druhý den ráno, když jsme se pořádně vyspali a po delší době i svátečně oblékli, jsme se odebrali do salónku luxusního hotelu Záliv, v němž za účasti zástupců televizní společnosti BBC a konsorcia věřitelů proběhlo slavnostní zasedání. Jeho náplní byla podrobná zpráva o veškeré naší činnosti od prvního dne příjezdu do El-Kurny až do okamžiku přistání na Bahrajnu.

	Thor se svého úkolu zhostil velkolepě. Připadal mi jako ředitel akciové společnosti, který své podílníky informuje o skvěle investovaných penězích a o nebývale vysokých dividendách. Jeho optimismem překypující projev, i když neskrýval obtíže, s nimiž se musel operativně vypořádat, měl svou váhu a přesvědčil zástupce konsorcia o účelnosti financování plavby Tigridu.

	Z jeho vystoupení uvádím:

	„Podnikáme experimentální plavbu, jejíž úkol nelze vtěsnat ani do přesně vymezených termínů, ani do puntičkářsky stanovené trasy. Při této plavbě by nemělo jít o to, abychom za každou cenu cokoli dokazovali; naším cílem je objasnit a pochopit určitá fakta a vyzkoušet plavidlo dávných Sumerů. Z tohoto hlediska mohu prohlásit, že přesun z Basry na Bahrajn se stoprocentně podařil. Vyzkoušeli jsme rákosový člun na mořských vlnách a přesvědčili se o jeho odolnosti a plavbyschopnosti. Přesvědčili jsme se, že konstrukce kormidlových vesel a pohyblivých kýlů je v podstatě správná, avšak vyžaduje drobnější úpravy. Pochopili jsme, že rozměry plachty jsou nedostačující a že neumožňují dokonalé manévrování.

	Nyní, jak jsme před vyplutím plánovali, dojde ke konzultaci s místními navigátory o plachtě, kterou hodláme vyměnit, a společně s archeology se vydáme na souš, abychom doplnili některé vědecké poznatky. Pak znovu vyplujeme na moře.“

	Při poslechu Thorova projevu jsem si uvědomoval, co to je síla slova. Čím dál tím víc jsem byl přesvědčen o tom, že plavba Tigridu probíhala jako „po másle“ a že obtíže, s nimiž jsme se prali, se vyskytovaly jenom proto, abychom je překonali.

	Thor se velice podrobně rozhovořil i o Slavsku, a i když se snažil být objektivní, přece jen z podtextu jeho slov bylo možné vycítit, že pomoc Usakovského přijal jen proto, že kapitán naléhal, takže Thor s pomocí nakonec souhlasil. Delikátní taktika Usakovského však zůstala utajena, o což ostatně kapitán Slavsku usiloval.

	Bouřlivou reakci vyvolala slova o zákazu vstupu sovětského motorového nákladního člunu do bahrajnského přístavu. Přítomní veřejně odsoudili postup místních úřadů a vysoce postavení zástupci se omlouvali a prohlašovali, že jim je tato záležitost velice nepříjemná.

	DESET MINUT S KALIFEM

	V průběhu besedy vešel do salónku mladý Arab v sněhobílém, mořským vzduchem vonícím oblečení. Představili nám ho jako odborníka pro lodní plachty a uznávaného znalce v oblasti sportovního jachtingu. Jmenuje se Kalif a je vlastníkem zdejší filmové společnosti.

	Norman a Thor se mu svěřili s našimi obtížemi a Kalif se zdvořile otázal, zda může vstoupit na palubu Tigridu, dříve než cokoli navrhne. Jediné, co nám může říci okamžitě, je to, že šikmá plachta užívaná na dhau, po níž, jak z rozhovoru vyplynulo, tolik toužíme, umožňuje skutečně libovolné manévrování s plavidlem. Pro její instalaci je však bezpodmínečně nutný odpovídající stěžeň a různé další drobnosti. Domluvili jsme se, že se příští den setkáme na palubě Tigridu, kde v klidu, s uvážením všech pro i proti, učiníme konečné rozhodnutí. Přesto, abychom neztráceli čas, odletí Detlef s příslušnými instrukcemi do Hamburku, neboť v Manamě nemáme možnost získat jakoukoli plachtu.

	Kalif se obřadně uklonil, a když šustění jeho šatu zaniklo za dveřmi, zmocněnec konsorcia prohlásil, že vystoupení Thora Heyerdahla berou přítomní s uspokojením na vědomí a že souhlasí s jeho návrhy. Zasedání skončilo a členové expedice se loudavým krokem vydali k svému člunu.

	VÝKLENEK

	Náš ubohý Tigris se krčil u přístavní hráze, aby nepřekážel desítkám zaoceánských gigantů. Byli jsme znepokojeni částí trupu nacházejícího se pod vodou. Z paluby Slavsku jsme náhodně zjistili, že s ohbím „nosu“ není něco v pořádku. Při úderu vlny do přídě se v trupu těsně pod hladinou vody objevoval rozčepýřený trs rákosu, o němž jsme se domnívali, že se uvolnil z provazových ok.

	Gherman se potopil pod člun, po notné chvíli se vynořil, kývl na mne a sotva slyšitelně pronesl: „Katastrofa!“

	Natáhl jsem si masku a ploutve, ponořil se a uviděl dílo zkázy. Od ohbí „nosu“ se pod trup táhl černý hluboký otvor připomínající výklenek ve zdi,

	Přemýšleli jsme, jak mohlo k tak rozsáhlému poškození dojít. Shodli jsme se na tom, že při vlečení člunu byla příďová část nejvíce namáhána a prudké nárazy vody narušily část vrchního povlaku — nepříliš silný rákosový kobereček pokrývající celou vnější středovou část dna. Po jeho uvolnění voda vyplavila rákos volně položený mezi horní částí paluby a bočními „doutníky“, čímž došlo k povrchovému poškození, jehož zacelení snad nebude problém. Dohodli jsme se na pracovním postupu. Gherman vyměří „výklenek“, zatímco všichni ostatní udělají z náhradního rákosu, který jsme měli na palubě, snopy, jimi vyplníme trhlinu a zajistíme ji přišitím plachtoviny.

	TŘETÍ THOR

	Řeč bude o Heyerdahlovi, a proč o „třetím“, hned vysvětlím. Až do oběda jsme lelkovali po člunu a nemohli se k ničemu rozhodnout. Padla na nás malátnost a jediné, k čemu jsme se odhodlali, bylo odvezení prádla do hotelové prádelny.

	Po obědě se na člunu objevil Thor. Časně ráno odjel s Geoffreyem Bibbim k vykopávkám, ale mně připadalo, že se vrátil jiný Thor, ne ten, kterého jsem znal včera, předevčírem, před měsícem.

	Po únavě posledních týdnů nebylo v jeho tváři ani památky, byl bodrost sama, hlas mu zněl opět jako zvon, nadšení, okouzlení a mladistvý elán z něho vyzařovaly na sto honů. My, kteří jsme ho znali z dřívěška, jsme se shodli, že připomíná Thora z dob, kdy se plavil na Kon-Toki a Ra. Byl to Heyerdahl, jakého jsme si oblíbili, kterému jsme důvěřovali.

	S úsměvem skočil do nafukovacího člunu, sklonil se k výklenku, chvíli si otvor prohlížel a pak jakoby mimochodem při výstupu na palubu prohlásil: „Není to tak zlé. Díru zalátáme a hotovo!“

	Viděli a vycítili jsme, že by si chtěl s někým z nás pohovořit.

	„Na druhé straně jsem viděl pletené loďky,“ řekl, aby řeč nestála.

	„Pletené? A z čeho?“ zeptal se Carlo.

	„Z rákosu ne, ten tu neroste,“ vtahoval Thor do rozhovoru nejen Carla, ale i ostatní, a pokračoval: „Čluny tu domorodci pletou od nepaměti, a víte z čeho? Z lodyh palmových listů. Lodyhy provrtají, otvory provléknou provazy a lodyhová vlákna, a nevěřili byste, jak je konstrukce loděk stabilní.“

	„A vodu nenasávají?“ vyzvídal Norman.

	„To ano, ale domorodci to dělají tak, že po nočním lovu ryb je nechají přes den vyschnout. Víte, co je na tom nejzajímavější? Podobné loďky jsem viděl na Novém Zélandu, kde z palmových lodyh budují velká plavidla. Dva měsíce loď budují, dva dny se na ní plaví a potom ji suší.“

	Svůj poznatek na nás vypálil rychlostí kulometu a ještě dodal: „Domluvil jsem se s domorodými mistry, slíbili, že upletou rohož z palmových lodyh, kterou použijeme na pokrytí snopů ve výklenku místo plachty, o níž jsme původně uvažovali.“

	Než se z nás kdo nadál, zmizel z člunu a z dálky křičel, že jde za Bibbim. Energie, která z něho po celou dobu rozhovoru vyzařovala, se přenesla i na nás. Pustili jsme se do odlehčování přídě a všechno, i ze střední části člunu, jsme nosili na záď, aby se „nos“ člunu zdvihl co nejvýš.

	Stmívalo se a my stále ještě odlehčovali příď. Po Thorovi jako by se zem slehla.

	hodina s kalifem

	Každý náš den je poznamenán nějakou zvláštní událostí. Tou dnešní byla přítomnost Kalifa na našem člunu. Přijel s diplomatickou přesností a z přístavní hráze si dlouho a zkoumavě prohlížel Tigris. Pozorně naslouchal Thorovu výkladu, mlčky pokyvoval hlavou, a když mu Thor objasnil způsob upevnění stěžně, vydali se na palubu, kde odborná konzultace vlastně začala.

	„Budete-li chtít instalovat plachtu užívanou na dhau,“ začal Kalif s vysvětlováním, „neobejdete se bez standardního jednoramenného stěžně, vedle něhož je volný prostor umožňující přemísťování ráhna. Konstrukce rákosového trupu však postrádá obvyklé dřevěné nebo kovové dno a neposkytuje ani dostatek místa pro přemísťování ráhna, a proto by upevnění stěžně nebylo možné. Krátce řečeno, rákosový člun není dhau a jakýkoli pokus o jeho přeměnu je předurčen k nezdaru.“

	Kalif přelétl letmým pohledem kolemstojící členy posádky, jako by se ptal: „Tak co tomu říkáte?“

	„Co kdybychom sešili univerzální plachtu do tvaru lichoběžníku?“ navrhoval Norman.

	„Nepomohlo by zaměnit plachtu na hlavním stěžni za dvě šikmé, co do velikosti poloviční plachty po obou stranách paluby?“ byl další dotaz, který pokračoval: „Při větru z levé strany by se vztyčila pravá plachta a naopak.“

	Kalif pozorně naslouchal, a aby se žádného z tazatelů nedotkl, několik vteřin hledal odpověď, o níž jsme věděli, že musí přijít, protože jsme si snad všichni uvědomovali, že občas ztrácíme smysl pro realitu. Proto jsme se nedivili, když řekl: „Pánové, rád bych vám pomohl, ale tady je každá rada drahá. Velice lituji.“

	Kalif si přiložil pravici na čelo, levici na srdce a odešel. Zůstali jsme tedy se svými zbožnými přáními udržovat kurs za jakéhokoli větru a s neuskutečnitelnými představami o možné přeměně plovoucího stohu rákosu v jachtu opět sami, a v duchu jsme proklínali Normanem tolikrát opakované slovo Southampton.

	PŘIJEDE K nám ARNE

	Někdy dokáže být i všední den nesmírně štědrý. Dnes jsme prožili tři krásné události.

	První z nich byl příjezd Thorových dcer Marianny a Bettiny, které svou přítomností povzbudily nejen svého otce, ale i všechny ostatní.

	Druhá radost byl pohled na zodiak, který, jak Thor slíbil, přivezly obě dívky, takže budeme mít spolehlivý nafukovací člun, jaký jsme měli i na Ra, a do prostoru pro zavazadla odložíme lehoučký vrtošivý člun, k němuž nemá nikdo z nás důvěru, i když nám při plavbě z El-Kurny několikrát posloužil.

	Třetí radost nám způsobila zpráva, že zítra přiletí Arne Hartmark, náš dávný a věrný přítel, jemuž, aby to neslyšel, říkáme „stařec“ Arne. Hartmark byl kapitánem plavidla, s nímž se Heyerdahl vydal před mnoha lety na Velikonoční ostrov do krajin Aku-Aku, a pod jeho dohledem byly stavěny a vybaveny oba vory Ra. Škoda, přeškoda, že různé okolnosti nepřály tomu, aby s námi mohl být i v El-Kurně. Určitě bychom se byli při stavbě Tigridu vyvarovali mnoha chyb a zbytečných prací.

	Pro Thora, ale i pro mnohé z nás bude Hartmarkova přítomnost v určitém smyslu jakýmsi talismanem a příslibem, že naše další plavba proběhne bez trápení, která nás zatím neustále pronásledovala. V duchu si namlouvám, že se nám podaří najít i správný tvar a rozměry plachty, že budeme moci podle libosti manévrovat na širém moři a že se konečně objeví někdo, kdo střízlivě a nezaujatě zhodnotí naši situaci.

	Spoléháme se na to, že Arne nám pomůže rozhodnout se tam, kde tápeme. Do zítřka můžeme všechny „loďařské“ starosti hodit za hlavu a budeme pokračovat v odlehčování přídě. Zabijeme tak dvě mouchy najednou: připravíme člun k opravě „nosu“, a filmaři konsorcia budou také spokojeni.

	různobarevné tabletky

	Detlef si oblékl potápěčskou kombinézu, zapojil hloubkoměr, pravicí pokynul filmařům na molu a zmizel pod hladinou moře.

	Carlo mne šťouchl loktem do paže a řekl: „To je ale ichtyosaurus.“ Mlčel jsem a nereagoval na jeho slova, protože jsem nechtěl přilévat olej do ohně.

	Včera při večeři, které se zúčastnili pozvaní hosté, se dal Detlef z čistá jasna slyšet: „Doktor Jurij zmizel z Tigridu, hověl si tři dny na Slavsku a na všech medikamentech, které zůstaly na člunu, byly jen ruské nápisy a čert aby věděl, jak je užívat.“ Vyřčená slova na mne zapůsobila jako rána pod pás. Detlef věděl, že jsem na Slavsk šel z Thorova příkazu, na první výzvu bych se byl vrátil, a navíc jsem před svým odchodem nechal v lékárničce podrobný návod, byť jen podle jednoduché zásady „při teplotě červenou tabletku, při bolestech žaludku žlutou atd“.

	„Červená barva se mu asi líbí ze všech barev nejvíc,“ pokračoval v popichování, když jsem první rýpnutí přešel. Tentokrát, i když ve mně krev vřela, jsem klidně odpověděl: „V lékárničce jsou i žluté, bílé, a dokonce černé tabletky, ale ty si potrpíš na hnědou barvu, já tabletky v tomhle zbarvení nemám.“

	Uplynula vteřina, možná dvě naprostého ticha a lidé kolem stolu vypukli v srdečný smích. „Viva la Russia,“ pronesl Carlo hlasitě. Detlef zčervenal jako rak. Nebyl bych šel tak daleko, kdyby byl Detlef nepřekročil dovolenou hranici.

	Zatímco pózoval filmařům, ostatní členové posádky přenášeli zbývající věci z přídě, která k naší radosti čněla do výše a odhalovala poškozené ohbí „nosu“.

	Třetí den pobytu na Bahrajnu se chýlil ke konci.

	KONEC DEBAT

	Za diskusí o plachtě byla po rozhovoru s Arnem udělána tečka. I když na Bahrajn přiletěl s naprosto jiným posláním, věnoval našim problémům maximální pozornost a na diskusi, o niž byl předem požádán, byl dokonale připraven. Přivezl spoustu prospektů a katalogů a všichni jsme si připadali jako v renomovaném Domě vodních sportů. Známí i méně známí výrobci lodních plachet nám v katalozích nabízeli své výrobky: obdélníkové, čtvercové, kosoúhlé, bermudské, ráhnové, nástavcové a různé další plachty. My jsme však asi příliš vybíraví zákazníci. Nemohli jsme se rozhodnout ani pro jednu z těch, které nám katalogy nabízely. Proč? Nejlépe to vystihují Thorova slova: „Arne, jsme ti nesmírně vděčni za snahu nám pomoci, ale jak vidíš, náš Tigris nemá standardní figuru, na kterou by se hodila kdejaká konfekce.“

	Kalif, který se rozhovoru s Arnem rovněž zúčastnil, nepochopil Thorův způsob žertování a dotčeně poznamenal: „Mám dojem, že nevíte, co chcete!“ Jako při posledním setkání přiložil pravici na čelo, levici na srdce, uklonil se a odešel.

	V pokračujícím rozhovoru bylo konstatováno, že lepší tvar, než byl původní, který se Normanovi však nezamlouval, a proto ho v El-Kurně rozstříhal, stěží najdeme. Nezbývá nic jiného než rozstříhanou plachtu znovu sešít do původního tvaru. Jak se osvědčí, nelze prozatím říct, ale v každém případě budeme mít plachtu, která nemůže být horší než ta, již zatím užíváme.

	Norman však byl jiného mínění. Znovu zaznělo posvátné slovo „Southampton“, které, zejména před Thorem, bylo třeba vyslovovat potichu. Heyerdahl chvíli poslouchal Normanovy námitky, pak ho uchopil za ruku a oba s tužkami v rukách usedli nad arch papíru a začali vzpomínat na fyzikální zákony a deskriptivní geometrii. Výsledek jejich několikahodinového hloubání nebyl jasný nikomu z posádky a na nesmělý dotaz, jak bude plachta vypadat, jsme dostali tuto odpověď: „Detlef přiveze dvě plachty. Jednu podobnou té, kterou jste rozstříhali, a další, zcela neobvyklou, která bude zhotovena podle našich unikátních výkresů.“

	Autoři unikátní plachty naznačili, že vymysleli úplný zázrak, něco, co tu ještě nebylo, zkrátka něco, co bude možné v případě potřeby složit do trochu většího tlumoku.

	Dnes je úterý, 13. prosince. Náš velvyslanec Detlef se má z Hamburku vrátit kolem dvacátého, takže na opravu trupu a vesel máme celý týden. Píši ráno, nasnídám se a honem na přístavní hráz.

	BITVA U PŘÍSTAVNÍ HRÁZE

	Zkušení námořníci říkají: „V nepohodě se neboj moře, nýbrž břehu!“ Dnes jsme se přesvědčili o pravdivosti těchto slov.

	Ejč-Pí, Rašád a já jsme se chystali začít s opravou člunu. Nikdo z nás však nezpozoroval, že vítr nabývá neustále na síle. Vlny hrozivě narůstaly, a než jsme se nadáli, Tigris se pravým bokem ocitl na přístavní hrázi. Od ní se odrazil jako míč, až úvazná lana zaskřípěla. V rytmickém pohybu vln se nárazy opakovaly stále větší silou. Požádali jsme námořníky z blízké lodi o zapůjčení automobilových pneumatik, které však nárazy nikterak netlumily, protože téměř metr vysoké vlny nevrhaly člun na hráz vodorovně, nýbrž s proměnlivou rotací. Nezbývalo nám než nárazy tlumit rukama. Uplynulo patnáct minut, ruce nám umdlévaly, ale moře jako by se nám vysmívalo. Asi po půlhodině se vlny zmenšily, začal odliv a nárazy ztrácely na síle. Až v této chvíli jsme si uvědomili, že bychom byli proti vlnobití bezmocní, kdyby rozdíl v úrovni hladiny v době přílivu a odlivu nebyl tak velký. Člun by tloukl trupem o přístavní hráz nejméně o tři metry níže a my bychom nebyli schopni jakýmkoli způsobem zabránit jeho citelnému poškození, byť by naše fyzické úsilí bylo sebevětší.

	PŘÍTEL F. VYPRÁVĚL

	Jednou se ve Finském zálivu uchýlila posádka jachty před nepohodou do naprosto nevyhovující zátoky.

	První chyby se dopustila tím, že vyhledala úkryt v zátoce, protože na volném moři je při bouři bezpečněji než v blízkosti pevniny.

	Druhá chyba souvisela s nedostatkem zkušeností, a proto jachtu nesprávně upoutali.

	Třetí chyba vyplývala z nedostatečného vybavení jachty, protože místo obvyklých lan měli na jachtě provazy k vytahování okovu ze studně.

	Obloha se zatáhla ocelově šedými mraky, vlny se hrnuly přes nízkou hráz a jachta se zimničně otřásala. Po chvíli se přetrhl první provaz a po dvaceti minutách druhý.

	Posádka se rozhodla nahodit motor, protože věděla, že každým okamžikem se přetrhne i poslední úvaz. Situaci, v níž se nacházeli, lze přirovnat k situaci králíka hledícího do očí hroznýše nebo vlka obklíčeného střelci s namířenými puškami.

	A jak to obvykle v podobných situacích bývá, k první smůle se přidružila druhá v podobě zhasnutí motoru jachty. Z pohyblivého člunu se stala bezvládná hmota. V okamžiku, kdy se lodní šroub zastavil, se do jachty opřela obrovitá vlna, vyhodila ji na kamenitý břeh, kde jí bylo souzeno čnít k nebi celý týden, dokud ji zdvihákem a podkládáním břeven nepřiměli zaujmout polohu důstojnou takovým plavidlům, jako jsou jachty.

	Promiňte, vidím, že jsem odbočil, ale chtěl jsem jen ukázat, jak draze se vykupují chyby, jichž se z neznalosti občas každý z nás dopustí.

	BITVA U PŘÍSTAVNÍ HRÁZE (POKRAČOVANÍ)

	U hráze se nečekaně objevil Carlo a Gherman. Jediný pohled stačil, aby pochopili, co jejich příchod pro nás znamená. Každá ruka měla v této chvíli pro nás cenu zlata. Ejč-Pí nasedl do zodiaku a odvezl kotvu dobrých sto metrů od přístavní hráze. Nos Tigridu se od ní vzdálil, ale vlny se vrhly vší silou na záď a zmítaly jí mezi betonovými kvádry. Chvíle zamyšlení, a téměř současně Carlo s Ghermanem navrhli, abychom k zádi přivázali dvousetmetrové lano, dárek námořníků ze Slavsku. Jeho druhý konec jsme připevnili k ocelovému stožáru na konci mola. Tigris, ač jím příbojové vlny pořádně lomcovaly, byl v bezpečné vzdálenosti od kamenné hráze. Všichni jsme si s ulehčením oddechli.

	Nechtěli jsme ani domyslet, co by se stalo, kdyby příliv nastal v noci, kdy je naše plavidlo opuštěné, protože všichni bydlíme v hotelu. „Pobyt na souši nám nesvědčí,“ poznamenal Ejč-Pí a pokračoval: „Jak jsme mohli nechat naše dítě v přístavu bez dohledu?“ Nikdo z nás mu nedokázal odpovědět a v duchu jsem si vyčítal neomluvitelnou lehkomyslnost.

	Od tohoto okamžiku se budeme po šesti hodinách střídat v dozorčí službě.

	Po krátkém odpočinku jsme začali s opravou poškozené přídě. Opravářskou skupinu tvořili Gherman a Toru ve funkci potápěčů. Carlo byl jejich pomocníkem na palubě a já vazačem a podavačem rákosu rozprostřeného na hrázi.

	marš-aráb

	Několik metrů přístavní hráze je pokryto hromadou dlouhých stébel. Jejich šelest ve mně vyvolává vzpomínky na El-Kurnu. Vážu snopy, ale nikoli sériové, nýbrž zakázkové podle rozměrů, které si poručili oba potápěči. Beru do rukou stébla odpovídající délky, kladu je na vyhřátou přístavní hráz, jeden svazek hlavou k moři, druhý opačně, do středu pokládám kratší stébla a vyrovnávám je, aby vznikl úhledný soudkovitý svazek. Občas se u hromady rákosu zastaví kolemjdoucí námořníci a turisti a se zájmem sledují naši práci.

	Potápěči a Carlo občas zavtipkují, že jsem měl zůstat raději u říčních Arabů a v přestávkách mezi léčením bych si mohl přivydělávat vázáním snopů, protože ty, které jsem upletl, by nesvázal lépe ani starý Marš-Aráb Gata.

	Čtyři snopy byly přibližně dva metry vysoké, ostatní o něco menší, a jeden po druhém mizely v poškozené přídi. Musel jsem si na chvíli odpočinout a přestávky jsem využil k prohlídce „zalátané“ díry, která se zdála být bezedná. Přitom jsme zjistili, že zásoba rákosu nám nebude na opravu stačit. Dokončím ještě několik menších snopů. Toru a Gherman je uloží na místo a večer se s ostatními dohodneme, čím nahradíme chybějící rákos.

	rozhovor

	Sedíme na přístavní hrázi a pozorujeme neobvyklý ruch na palubách nákladních lodí v bahrajnském přístavu. Kousek od nás se tyčí stěny největšího suchého doku na světě, který bude zanedlouho dán do provozu. Jeho koryto má pohyblivé dno, je delší víc než půl kilometru, takže v něm bude možné opravovat i ty nejdelší zaoceánské tankery převážející odtud ropu do celého světa.

	Bahrajn lze bez nadsázky označit za obrovské staveniště, a mnohé stavby jsou vskutku velkolepé.

	Nedaleko odtud byla na dně Perského zálivu zahájena stavba podmořského hotelu. Turisti budou moci z kruhových oken sledovat život hluboko pod hladinou moře a voda je bude chránit před úmorným vedrem. Projekt podmořského hotelu vypracovali Francouzi, kteří ho společně s Angličany rovněž realizují. Také výstavbu doku zajišťovaly zahraniční stavební firmy podle plánů největších námořních velmocí.

	Při pohledu na toto technicky dokonalé dílo a na náš plovoucí stoh rákosu jsem si v duchu představil rozhovor supermoderního doku s předpotopním Tigridem.

	„Vypadáš jako pantofel z lýka,“ ozval se dok. „Takových škrpálů by se do mě vešlo nespočítané.“

	„Máte pravdu, pane dok,“ odpověděl Tigris uctivě.

	„Jakej z tebe kdo má užitek? Kdybys byl aspoň ověšenej reklamníma plakátama,“ utrousil dok znechuceně.

	„Na plakáty si nepotrpím,“ podotkl Tigris.

	„Jestlipak víš, kde vůbec jsi? Na Bahrajnu! A tady jsou lidi moc praktický, vynalézavý a průbojný.“

	„Ať jsou, ale já tu stejně nezůstanu, pane dok, já popluju do Dilmunu. Mějte se tu dobře!“

	DILMUN

	Vydali jsme se po blízkých i vzdálených archeologických památkách. Vylíčím vám ve zkratce všechno, co jsem viděl.

	Začali jsme prohlídkou dávných hrobek a pohřebišť, kterých je na Bahrajnu víc než sto tisíc, z nichž většina, a to především historicky nejcennějších, byla před mnoha a mnoha lety vykradena. Podle názoru archeologů byl Bahrajn v dávnověku nejen ostrovním obchodním střediskem, nýbrž i ostrovem-pohřebištěm, kam z okolních pevninských sídlišť přiváželi obyvatelé své mrtvé.

	Vznik pohřebišť a hrobek se datuje přibližně do druhého tisíciletí před naším letopočtem a podle vykopávek lze usuzovat, že usedlý způsob života existoval na ostrově již tisíc let.

	Kdysi dávno měl Bahrajn i dostatek pitné vody, jak o tom svědčí pozůstatky starobylého vodovodního řadu, zbytky studní s vyschlými prameny, rybníky, vodní nádrže, a dokonce i někdejší koryta řek.

	Dnes, kdy se početná skupina odborníků zabývá možností pravidelného zásobování Bahrajnu pitnou vodou z Nového Zélandu, se zdá neuvěřitelné, že v těchto vyprahlých končinách mohly někdy být sladkovodní prameny. Avšak i současné poznatky archeologů a geologů tuto domněnku potvrzují, neboť značná část pobřeží Perského zálivu, a zejména břehů Bahrajnu, je tvořena dvěma vrstvami, z nichž v horní je uložena slaná voda a ve spodní voda sladká. Nepochází pojmenování ostrova Bahrajn od arabského chabrajn, což v překladu znamená „dvě moře“? A nebylo by tedy hospodárnější čerpat vodu ze spodních vrstev? Podle názoru odborníků, by tento způsob získávání pitné vody byl nejen dražší, ale i složitější, než její dovoz v litrových plastikových láhvích z Nového Zélandu.

	Musím na chvíli psaní svých záznamů přerušit, volají mne do recepce hotelu.

	 


interview

	Právě jsem dokončil telefonický rozhovor s Kuvajtem, odkud mě volal korespondent Pravdy Vladislav Zadjajev a dopisovatel Izvestijí Vadim Kassis, že jim bahrajnské úřady odmítli udělit vstupní vízum. Utěšil jsem je, že obdobně postupovaly vůči posádce Slavsku, ale protože čtenáři obou deníků čekají na zprávy o plavbě Tigridu, nezbylo mi nic jiného, než že jsem své dojmy svěřil telefonnímu sluchátku. Popsal jsem jim cestu z Basry do Manamy, vyprávěl jim o opravě poškozené přídě, o vrtošivých veslech a o podnikavém trhovci z manamského tržiště. Vedle jeho chatrného stánku jsme náhodně objevili dva trámky, které se dobře hodily k vyrobení kormidlových opěr neboli havlenek. Víte, kolik žádal za dva hranolky o délce sto padesáti, šířce padesáti a síle deseti centimetrů? Nebudete tomu věřit, stejně jako my, ale tvrdošíjně požadoval celé dva tisíce dolarů.

	Samozřejmě že jsem jim pověděl i o konzultacích s Kalifem a s Arnem Hartmarkem, o plachtě, kterou pro nás šijí v Hamburku, o zdejších pletených člunech, o náladě členů posádky, a nakonec jsem popřál čtenářům obou deníků šťastný Nový rok 1978. Přitom jsem si položil otázku, kde uvítáme Nový rok my. Doufám, že to nebude zde.

	Vracím se znovu k popisu prohlídky archeologických památek.

	dilmun ii

	Co jsme to ještě viděli?

	Trosky starobylé portugalské pevnosti z šestnáctého století, jejíž základy, což je u pevností obvyklé, tvořilo megalitické zdivo používané u mnoha starých staveb, jak se o tom přesvědčil i Geoffrey Bibbi při vykopávkách, které vedl. Místní znalci nás provedli po městských ulicích, zbavených písku, a k městským branám, otevírajícím cestu ke kdysi rušnému přelidněnému přístavišti.

	A právě v těchto místech, nedaleko městských bran, objevil Bibbi se svými spolupracovníky pod úrovní ulice rybářské háky, pečetidla, slitky mědi a kusy dalších předmětů přivezených na Bahrajn za všech konců světa.

	V kamenných dilmunských budovách byly podle Bibbiho tvrzení dokonce klozety, takže již před čtyřmi a půl tisíci lety si lidé potrpěli na komfort.

	Při dalším putování jsme dorazili k rybářské vesničce, kde jsme viděli loďky, jejichž způsob stavby a tvar tolik nadchly Thora. Byly skutečně překrásné, a i když to byla pletená plavidla, vypadala naprosto monolitně.

	Místní rybář nám předvedl, jak se loďka chová na moři: odvážně zakroužil po vodní hladině a vrátil se ke břehu, na němž se několik těchto plavidel sušilo. Carlo, jemuž nikdy nic neujde, si všiml, že jedna z loděk byla uvnitř vyložena molitanem. Inu, pokrok se vtírá i do míst, kde bychom ho nejméně čekali.

	MADE IN BAHRAin

	Čtyři dny jsem se nedostal k tomu, abych napsal alespoň jediný řádek. Od rána do večera bylo neustále co dělat, ale přitom, stejně jako v domácnosti, nebyl vidět očekávaný výsledek. Až dnes jsem si všiml, že za námi přece jen zůstal kus práce, a na každé úspěšně ukončené dílo bych měl sto chutí pověsit štítek s nápisem „made in Bahrain“.

	První bych připevnil na opravenou příď, kterou zvenčí chrání spolehlivý pancíř z lodyh palmových listů. Místní pomocníci jich přivezli na hráz celou horu, všichni do jednoho jsme je oškrabávali, odstraňovali výhonky a provrtávali jako ocel pružné stvoly, abychom otvory mohli provléknout provazy. Ke slovu se dostala stavební skupina Carlo, Gherman, Toru a já. Carlo měl své stanoviště na zodiaku, oba zkušení potápěči s akvalungy na zádech se pohybovali pod hladinou, aby lodyhy, které jsem podával Carlovi, upevnili k lanům. Zanedlouho se nad vodou objevily jejich hlavy. Oba vítězoslavně oznámili, že bylo zbytečné vrtat otvory do lodyh. Bude prý lépe je vplétat do rákosových snopů, což prý již úspěšně vyzkoušeli. Gherman, ještě dřív než se potopil, se zazubil na Toru a hrdě prohlásil: „Takovou příď nemá ani tamhleten japonský supertanker. Až budeš mluvit s kapitánem, řekni mu, ať se nám raději vyhne!“

	Další štítek by si zasluhovala podlaha pod kajutou na přídi člunu, kterou vyrobil Rašád. S pýchou hleděl na své dílo, k němuž patřila i lavice, zhotovená jako bedna, do níž naskládal desítky klínů používaných k utahování uzlů na úvazných lanech.

	Třetím štítkem se budou moci chlubit kormidlové opěry, jakmile budou osazeny pod vesla. Normanovi se podařilo opatřit dva krásné kusy tmavohnědě zbarveného a nepředstavitelně tvrdého dřeva, z něhož se chystá vyrobit havlenky s lůžky, ve kterých se budou pohybovat obě kormidlová vesla.

	Dalším Normanovým úspěchem byl nález dvou trámků, z nichž musíme vyrobit patnáct metrů dlouhé skládací ráhno pro hlavní plachtu. Kolik za ně musel Thor zaplatit, se raději ani neptejte. Jestliže se nám ho podaří vyrobit stejně dobře jako ostatní věci, o nichž jsem hovořil, pověsíme štítek „made in Bahrain“ na vrcholek stěžně.

	ZÁRUKA manévru

	Pozoruje-li člověk na lesknoucí se hladině moře plachtu plovoucí domorodé jachty, má působením odrazu dojem, že se vítr opírá do dvou základnami k sobě položených trojúhelníků plachet. Tento pohled vás při troše přemýšlení přivede k podstatě principu, díky jemuž se jachta může pohybovat téměř proti větru, jako by ignorovala všechny zásady normální logiky.

	V čem tato záhada spočívá? V tom, že jachta má skutečně dvě plachty. Jednu nahoře, do níž se opírá vítr, a druhou pod vodou, na niž nepůsobí vítr, nýbrž tlak vody, jemuž plachta vzdoruje, a proto se jachta nemůže převrhnout, ale zachovává si výbornou manévrovací schopnost vyplývající z působení síly větru a proudění vody.

	Tajným přáním nás všech je vybavit Tigris podobnými plachtami, i když víme, že naše zbožná přání jsou nereálná. Budeme rádi, dokážeme-li nastavit plachtu vždy tak, aby nás proudění moře unášelo za pomoci větru k vytčenému cíli.

	 


vesla na přístavní hrázi

	21. prosince 1977 se Detlef vrátil z Hamburku s novou plachtou. Když jsem ho uviděl, uvědomil jsem si, že se mi po něm stýskalo. Psychologicky vzato to dokazuje, že i přes různá nedorozumění a drobné třenice jsme se sžili a vytvořili kolektiv, v němž jeden je závislý na druhém.

	Detlefův návrat byl předzvěstí brzkého vyplutí, a aniž by kdokoli vyhlásil „pohotovost před zdvižením kotvy“, každý z nás si přál, abychom vypluli co nejdříve. Zakrátko po jeho příletu bylo rozhodnuto, že 23. prosince opustíme manamský přístav. Dokážeme za osmačtyřicet hodin vyrazit, když nás čeká ještě tolik práce? Nebudeme meditovat a pustíme se do díla!

	První přišla na řadu kormidlová vesla. Stejně jako v papírenském kombinátu, také tady je přeneslo rameno jeřábu na přístavní hráz. Z jejich lopatek se voda jen lila, neklamné znamení, že se lopatky vesel uvnitř nadále štěpily. Thor, stejně jako ostatní členové posádky, byl tímto zjištěním znepokojen. Nad vidinou startu se objevil první mráček.

	„Nedá se nic dělat,“ rozhodl Thor, „vesla necháme pořádně vyschnout, potom je podlepíme a nakonzervujeme asfaltem.“

	Zatímco sluneční paprsky vysávaly z vesel vlhkost, měli jsme všichni co dělat s havlenkami. Pod odborným dohledem Thora a Ejč-Pí jsme do horních částí dvou tmavohnědých, jako ocel tvrdých trámků vyvrtali dva otvory, dláty vyhloubili lůžka a potáhli je kůží.

	Uprostřed práce si Thor vzpomněl, že jsme na filmový pás nezachytili opravu přídě, a velice se na nás všechny zlobil.

	„Teď abychom šli za filmaři z BBC a vypůjčili si od nich kus filmu,“ hudroval, ale nakonec, při pohledu na havlenky připravené na boky Tigridu, se uklidnil.

	táhl dědek, táhla babka

	Dnešní den, 22. prosinec, byl ve znamení důležitých rozhodnutí a úmorné práce s připevňováním kormidlových opěr. Nejprve jsme se museli rozhodnout, kam je umístíme, a před jejich připevněním ještě vyrovnat všechny příčníky, které se při šarvátce Tigridu s přístavní hrází vychýlily z dané polohy. Ke slovu se dostaly perlík, sekery a svalnaté paže nejsilnějších mužů posádky, stejně jako orlí zrak Normana a Thora, kteří pedanticky dbali o to, aby příčníky seděly na milimetr přesně na svých původních místech.

	Po třech hodinách jsme na palubu dopravili nepředstavitelně těžká kormidlová vesla a provizorně je uložili na opěry kapitánského můstku, abychom je po připevnění opěr mohli hned usadit do jejich lůžek.

	Když Thor uchopil lesknoucí se tmavohnědý trámek havlenky, nikdo z nás si neuměl představit, jak nás potrápí. Připevnění opěr nelze udělat jinak, než že se přivážou na jeden z příčníků tak, aby odolávaly obrovskému namáhání a zátěži hromotluckých vesel. Dali jsme se s chutí do díla, nevědouce, že s připevněním jediné opěry nebudeme hotovi ani před setměním. Provaz, silný jako ukazováček, nesmí být nastavován, takže po jeho provlečení otvorem v příčníku a před uvázáním smyčky jsme museli patnáct metrů provazu protáhnout na paluhu a utáhnout ho tak, aby se na příčníku ani o milimetr nepohnul. Pak následovala smyčka, její utažení třemi páry nejsilnějších paží, což se opakovalo tolikrát, že jsme po půlhodině, udýchaní a vysílení, žádali o nástup další trojice. Úmorné utahování havlenek snad nejlépe vystihují Carlova slova: „Připadám si, jako kdybych si měl přišít utržený knoflík u košile nití dlouhou pět metrů.“

	Nebudu vás dál unavovat popisem přišívání havlenek, a snad jen řeknu, že jsme se v duchu smířili s tím, že se stanovené datum vyplutí ještě o nějaký den posune.

	START SE ODKLÁDÁ

	Pokud nás nezaskočí nepředvídané události, vyplujeme šestadvacátého prosince. Zítra bude Štědrý den.

	Práce jsme za dnešek udělali vskutku hodně. Uložili jsme a provizorně připevnili kormidlová vesla, na vrcholek patnáctimetrového stěžně Norman upevnil soustavu kladek pro ulehčení pohybu hlavní (hamburské) a spodní plachty sešité Ejč-Pí, které neřekneme jinak než „kapesníček“, protože jejích osmnáct čtverečních metrů je v porovnání s hamburskou plachtou něco tak titěrného jako dívčí kapesník.

	Několik nepříjemných chvil nám připravily boční kýly vyvažující středovou část plavidla, ale zkušený lodní kapitán Detlef nakonec způsob připevnění kýlů po vyzkoušení zkolaudoval.

	Rašád se zabýval malováním emblému expedice na obří „hamburskou“ plachtu — stupňovité pyramidy na pozadí slunečního disku — a po skončení díla byl navíc pasován do funkce palubního malíře.

	Dnes trávíme v hotelu poslední noc, zítra ráno se přestěhujeme na Tigris, a jak oznámili meteorologové, čeká nás parný Štědrý den.

	ŠTĚDROVEČERNÍ HODY

	Před setměním jsme se, lyricky naladění a trochu posmutnělí, shromáždili kolem hodovního stolu. Jako poslední se objevil Gherman, zahalený do prostěradla a s jutovým pytlem přes záda.

	„Jsem Mikuláš,“ prohlašoval slavnostním hlasem, „a mám vám rozdat dárky, abyste nebyli smutní.“

	Sundal vak ze zad, sáhl do něho a před každým z nás se objevil dáreček. Ze svého mexického muzea přivezl starověké keramické figurky lidí a zvířat, fragmenty tabulek s písmem rázovité kultury mexických Indiánů Mayů, střepy amfor atd. Ke každému dárku byl přiložen doklad potvrzující pravost jeho původu s prohlášením, že pochází ze čtvrtého století př. n. l. Něco tak neočekávaného a dojemného jsem dlouho nezažil.

	Na stole se objevila štědrovečerní večeře, mezi níž byly i kosmické porce krocana, k němuž jsme připíjeli gruzínské šampaňské. Vzpomínali jsme na vánoční zvyky různých národů a Carlo navrhl, abychom nechali na přístavní hrázi každý svou botu, v níž by se podle italských zvyků měl objevit dáreček.

	„Zkusíme to,“ řekl Thor, „možná že v každé botě bude sedět lodivod, z nichž si vybereme toho nejlepšího.“

	Thorovi dalo dost práce, než se mu podařilo získat lodivoda, který by nás doprovázel při vyplutí z přístavu, ale nakonec přece jen našel muže, který nás bezpečně vyvede z labyrintu bahrajnského přístavu.

	Málem jsem se zapomněl zmínit o tom, že nás dnes před polednem pozvali italští námořníci na tanker japonské výroby patřící americké společnosti Texaco. Po prohlídce zakotveného obra jsme s námořníky poobědvali a kapitán tankeru nás varoval, abychom se na otevřeném moři podobným námořním golemům vyhýbali jako čert kříži. „Poplujeme-li rychlostí osmnácti uzlů za hodinu, bude brzdná dráha dlouhá pět námořních mil. Když vás zpozorujeme dvě míle před sebou, nepodaří se nám loď zastavit a...“

	Byli jsme rádi, že větu nedokončil, a vzali jsme na vědomí jeho upozornění v pevné víře, že budeme vždy první, kdo plovoucí kolosy uvidí.
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	PRVNÍ KRONIKÁŘSKÝ ZÁPIS

	26. 12. 1977 — 10.30. Sbohem, Bahrajne!

	Jak už to bývá, odplutí se ani tentokrát neobešlo bez zvláštních příhod. Přivázali jsme Tigris do vleku za domorodý člun, vytáhli jsme lano a kotvu, ale zapomněli jsme na úvazné příďové lano. Lépe řečeno, nezapomněli, ale najatý pomocník ho včas neuvolnil. Ještě dobře že Ejč-Pí měl tolik duchapřítomnosti, že úvazné lano přesekl, protože jinak bychom buď poškodili vlečný škuner, nebo příď Tigridu.

	Sotva jsme zažehnali první nebezpečí, objevilo se druhé v podobě vlnolamu, na který nás nepředvídané proudění v přístavním kanálu jen taktak, nezaneslo.

	Dlouho jsme si však neoddechli, protože jsme ještě před vyplutím do zálivu zjistili závažnou chybu: opěra levého kormidlového vesla se nebezpečně kymácela. Nezbylo nám než veslo povytáhnout, i když jsme věděli, že to není žádné řešení. A proč k tak závažné technické závadě došlo? Chtě nechtě se musím vrátit k včerejšímu dni, abych odhalil oba viníky, z nichž: jedním jsem já sám.

	Je načase, abych začal chronologicky popisovat události z plavby. Vítr vane, moře je náležitě zvlněné a byl bych rád, kdybych mohl pravidelně usedat ke svému deníku a svěřovat mu své dojmy, poznatky a prožitky.

	Vracím se tedy k včerejšímu dni.

	PŘED VYPLUTÍM

	U poslední hotelové snídaně jsme mluvili o konečných přípravách před vyplutím, a než jsme se rozešli, každý z nás věděl, čím se bude zabývat. Přesun z hotelových pokojů na palubu Tigridu byl rychlejší, než jsme předpokládali. Krátce jsme se rozhlédli a dali se do práce. Ejč-Pí si vzal na starost kotvy. K těm, které jsme dostali od námořníků ze Slavsku, jsme přikoupili další dvě, a ještě na souši jsme se rozhodli, že je diletantsky nepoložíme na přední a zadní palubu, ale že je obě připevníme na špičku plavidla, jako to dělávali staří námořníci.

	Detlef společně s Asbjörnem a Rašádem rozmísťovali na palubě náklad a upevňovali ho, aby byla zachována co největší stabilita a vyváženost plavidla.

	Gherman se otáčel v kuchyni a pečlivě balil pět kop vajíček, které jsme předchozí noc ponořili do olivového oleje, neboť nás Carlo přesvědčil, že po olejové lázni vydrží čerstvá několik měsíců. Kromě toho bylo třeba zkompletovat přibližné denní dávky potravin, i když jsme nepočítali s tím, že se budeme živit podle dlouhodobě vypracovaného jídelního lístku. Gherman dbal především o to, aby v podávaných jídlech byly denně zastoupeny nejdůležitější vitamíny a abychom věděli, kde co hledat.

	Carlo a já jsme připevňovali kormidlová vesla. Zanedlouho jsme zjistili, že vesla v lůžku opěr nesedí tak, jak by měla, a proto se jimi dalo velice obtížně pohybovat. Příčina? Špatně zvolený sklon lůžka.

	Svalovat vinu na ty, kdo kormidlové opěry v potu tváře vyráběli, by bylo nespravedlivé. Všichni jsme věděli, a byli jsme na to připraveni, že se bez přizpůsobování ručně vyrobených částí plavidla neobejdeme. Nikdo z nás však nepředpokládal, že pohyb vesel bude tak obtížný, že si s ním neporadí ani dvojice chlapských paží. Nedá se nic dělat, řekli jsme si, a dali se do práce. Nebudu popisovat jednotlivé úkony a pokusím se je vystihnout jediným slovem, i když „demontáž“ trvala několik hodin. Časově jen o něco méně náročnější byla oprava lůžka, po níž jsme si zopakovali úmorné přivazování opěr k boku plavidla. Při něm jsme se u levé opěry dopustili v časové tísni té chyby, že jsme ji nepřivázali tak, aby těsně přiléhala k příčníku, takže se při záběru veslem kymácela. Omlouvat se za toto nepříjemné nedopatření není nic platné, a do dalšího přistání musíme tedy plout s invalidním kormidlovým veslem.

	DRUHÝ KRoNIKÁŘSKÝ ZÁPIS

	26. 12. 1977 — 16.30. Dhau nás vleče již šest hodin zálivem. Na jeho palubě je kromě domorodé posádky také Rašád, s nímž se podle potřeby domlouváme krátkovlnnou vysílačkou.

	Záliv je kupodivu pustý, jako na objednávku vane severní vítr, takže bychom mohli plout bez pomoci vlečného škuneru, ale my, jako na zlost, musíme udržovat kurs na východ, neboť v cestě na jih nám překáží poloostrov Katar.

	Po dvou hodinách plavby zakroužil nad Tigridem albatros, čtyřikrát se pokoušel přistát na palubě, a teprve pátý nálet se mu podařil. Usedl na stůl a zvědavě si nás prohlížel. Carlo se odvážil uchopit ho do rukou, ale albatrosovi se tak náhlá familiérnost nelíbila, několikrát ho klovl do paže a odletěl.

	Začíná se stmívat, z pravé strany se ukázala světla poloostrova Katar. Dhau pluje jako o závod, na palubě panuje všeobecná spokojenost, jen Asbjörna přepadla mořská nemoc, a proto jsem místo něho pomohl Detlefovi připevnit na vrcholek stěžně výstražnou svítilnu.

	Jaká bude první noc na moři?

	Abychom byli pro lodě plovoucí proti nám nápadnější, rozhodli jsme se vytáhnout na stěžeň plachtu. Nikoliv „hamburskou“, nýbrž plachtu původní. Proč? Hned vám to povím.

	 


AKCE „PLACHTA“

	Budíček v den vyplutí byl v 06.00. Nasnídali jsme se a dali se do posledních příprav k vyplutí. Všechno, co se nevešlo na naše plavidlo a co jsme pokládali za nepotřebné, jsme naložili na palubu vlečného škuneru.

	Velká neboli hamburská plachta ležela na přístavní hrázi upoutaná k obrovskému ráhnu a každý z nás kolem ní chodil jak kolem horkých brambor, které má vzít do rukou. Nakonec přece jen došlo i na plachtu. Otočili jsme ji kolem ráhna a šestnáct paží se chopilo obrovské housenky, vážící víc než dvě stě kilogramů. Po několika krocích jsme ji znovu složili na kameny přístaviště a zamysleli se. Dejme tomu, že se nám ji podaří uložit podélně na palubu Tigridu, ale co dál? Jak se s ní budeme „točit“ na omezeném prostoru paluby? Abychom ji mohli vytáhnout na stěžeň, musíme ji přemístit na příď a rozprostřít na stříšku přední i zadní kajuty. Dejme tomu, že se nám přemístění i rozprostření podaří, ale jak se budeme pohybovat s ráhnem? Při trochu větším závanu větru se celou svou tíhou opře o lanoví, zpřetrhá ho jako nitky, a není vyloučeno, že vyrve i stěžeň z jeho lůžka.

	Po zvážení všech pro i proti jsme družně uchopili svinutou plachtu a naložili ji na vlečný škuner. Takový je tedy osud „hamburské“ plachty.

	třETÍ KRONIKAŘSký ZÁPIS

	18.30. Stojím na můstku a před chvílí jsem skončil rozhovor s Thorem. Chlapsky přiznal, že ráhno plachty je nemotorné a plachta příliš veliká, takže bude rozumnější, necháme-li je na škuneru. V současné situaci si nemůžeme dovolit další experimentování, musíme se pokusit dostat se co nejrychleji na otevřený oceán a bez zastávky plout na jih k Madagaskaru. Tam uvidíme, co uděláme dál. Možná že přistaneme a pořídíme si nové ráhno, opravíme vesla a podle Kalifovy rady odstraníme kajutu z přídě Tigridu, aby nepřekážela plachtě, a potom se pokusíme dostat se o kus dál.

	Jen aby rákos co nejdéle vzdoroval účinkům vody. Za šest týdnů se čára ponoru posunula o čtvrt metru, takže se bez obav můžeme plavit ještě tři měsíce. O nepodařených opěrách kormidlových vesel, chybných Normanových propočtech a konstrukčních chybách vesel jsme ani jeden ani druhý nemluvili.

	19.00. Thor se odešel navečeřet, a já pojednou zjistil, že se Tigris otáčí jako holub na báni. Myslel jsem, že kormidelník škuneru s námi z dlouhé chvíle laškuje, ale vzápětí jsem na hladině moře uviděl plout přetržené vlečné lano. Carlo, odpočívající před kajutou, vyběhl na můstek a společně jsme se opřeli do kormidla, abychom plavidlo navedli do plavební dráhy. Zatímco Carlo zůstal na můstku, šel jsem na příď, abych na ni vytáhl přetržené vlečné lano, které se předřelo o kovový okraj zádě škuneru.

	„Zkusíme to bez vleku,“ rozhodl Thor, „a řekněte Rašádovi, aby nás neztratili z dohledu.“ Pootočili jsme plachtu, spustili kýlové plováky a Tigris plul bez vleku za škunerem.

	22.00. Detlef pověsil na stěnu kajuty rozvrh strážních hlídek, do nichž bude nastupovat vždy jedna dvojice. Na mne a Norrise připadá služba od dvou do čtyř. První noční hlídka na vodách plavební dráhy. Musím být svěží, a proto si půjdu odpočinout.

	Spal jsem, jako když mě do vody hodí. Měl jsem další „rákosový sen“, během něhož jsem přehazoval nepředstavitelně dlouhou řadu kopek sena.

	Strážní hlídku vykonáváme ve dvojici tak, že se po půlhodině střídáme u vesla a na můstku. Vlny jsou poměrně vysoké, vítr umírněný a vysoko nad námi svítí jasný měsíc. Tigris se chová poslušně a citlivě reaguje na sebemenší pohyb kormidlového vesla, jehož konec je ale tak vysoko, že ho musíme držet ve vztažených pažích. K první noční hlídce jsme oba nastupovali s vykulenýma očima a nastraženýma ušima v obavě, abychom do něčeho nenarazili. Vnitřní napětí z nás postupně opadávalo, uklidnili jsme se a po čtvrthodině jsme občas prohodili i nějaké to slovíčko.

	Po výměně stanovišť se Norris rozhovořil o své nedávné plavbě z Havajských ostrovů do Polynésie. Expedice plula na katamaranovém člunu postaveném podle polynéského vzoru, který však nebyl vydlabán z jednoho kusu kmene, nýbrž slepen z laminátových dílů. Posádku tvořilo osmnáct mužů a na moře se vydali bez kompasů a bez map. Pluli podle slunce a hvězd, tak jako kdysi staří ostrované.

	Navigátorem byl najatý Polynésan, jeden z posledních mohykánů, ovládající dokonale své řemeslo. Vedl loď pouze podle jemu známých zásad navigace po jakémsi pomyslném oblouku duhy, který je šťastně dovedl k vytyčenému cíli.

	Plavba, jak Norris líčil, byla neobyčejně zajímavá nejen z cestopisného hlediska, ale především z hlediska vývoje mezilidských vztahů na omezeném prostoru katamaranu. Po dvou dnech plavby střídala jedna konfliktní situace druhou, spory narůstaly, aniž by k jejich vzniku daly podnět nějaké závažnější skutečnosti. Norrisovi se podařilo natočit několik set metrů filmových záběrů se synchronizovaným zvukem, dokazujících, jak se vyjádřil, „skandální chování lidí v extrémních podmínkách“.

	Norris, zahleděn v čarokrásnou fosforeskující hladinu oceánu přikrytou tmou, jakoby na omluvu a obhajobu specifičnosti filmové reportáže pojednou prohodil: „Víš, Juro, diváci po takových záběrech přímo baží.“

	Z profesionálního hlediska jsem ho chápal, stejně jako chápu diváka toužícího po senzaci, ale upřímně řečeno byl bych raději, kdyby tu s námi byl bez své neodlučné a drzé kamery-slídilky.

	Před skončením hlídky mi Norris ještě pověděl, že se na Tahiti setkal s manžely Papazovovými, nadšenými bulharskými jachtaři, kteří se na cestě kolem světa živili převážně mořským planktonem. Posádka Tigridu od nich dostala ještě před vyplutím z Manamy pozdravný dálnopis s přáním úspěšné plavby.

	DHAU PROTESTUJE

	Na snídani jsem přišel poslední a všichni hovořili o slovním souboji Thora s kapitánem škuneru, k němuž došlo krátce po svítání. Nejprve se v krátkovlnné vysílačce ozval Rašád oznamující, že kapitán škuneru si přeje mluvit s Thorem. Veliteli Tigridu bylo sděleno, že smlouva zavazuje kapitána škuneru nás vléci, nikoli však doprovázet, a že rychlost, jíž plujeme, opotřebovává nadměrně motor jeho plavidla, které je navíc plné vody, a kapitán nemá ani čas, ani chuť v cestě pokračovat.

	Thorovi trvalo celou půlhodinu, než prostřednictvím Rašáda kapitánovi vysvětlil, že ve smlouvě se výslovně hovoří o „doprovodu“ a že při současném počasí a poměrně vysokých vlnách by vlečení Tigridu bylo příliš riskantní. Kapitán se dlouho zdráhal, ale nakonec se přece jen dal přesvědčit.

	Vzhledem k momentálně vanoucímu větru bychom se obešli i bez škuneru, ale jakmile se dostaneme za ohyb zálivu, změní se nyní příznivý vítr v protivítr, za dalším záhybem budeme mít opět vítr v zádech, a spoléhat se na to, že Alláh bude měnit směr větru podle našeho přání, by bylo příliš riskantní. Proto musíme mít v záloze škuner až do chvíle, kdy úžinou zálivu proplujeme do Arabského moře.

	ČTVRTÝ KRONIKÁřSKÝ ZÁPIS

	12.30. V deset hodin jsem zaskočil ke kormidlu za Thora a prostál za ním až do oběda. Je to jeden z nepsaných zákonů tradovaných z plavby Ra, že za toho, kdo onemocní nebo má „jiné poslání“, nastupuje ten, kdo se dobrovolně přihlásí. Slunce nesnesitelně pálilo a byl jsem rád, když do služby nastupovala druhá hlídka.

	U kormidlového vesla jsem si uvědomil, že se jeden k druhému chováme pozorněji a ohleduplněji než v prvních dnech společného soužití. Projevuje se to ve zdánlivých maličkostech, třeba i v tom, že jsme se předháněli v nápadech, co dát ještě do balíčku pro Rašáda a posádku škuneru, aby si „osladili“ život.

	15.00. Spustili jsme na vodu zodiak a fotografovali z nejrůznějších stran Tigris. Přál bych vám vidět Asbjörna za volantem člunu, s jakou radostí a zručností kroužil po hladině zálivu, jen aby vyhověl přáním svých pasažérů. Všichni si libujeme, že nejsme vlečeni a že se pohybujeme vlastní silou. Boční kýly fungují na jednotku a zaslouží si, abych o nich napsal několik vět.

	KINžÁL ZA PASEM

	Vyrovnávací kýly, jak jsem se již zmínil, jsou v provozní poloze upevněny v laťových rámech na bocích paluby, zatímco v neprovozní poloze jsou uloženy napříč, takže palubu přesahují a vytvářejí jakousi trampolínu. Do vody z ní sice neskáčeme, ale většina z nás ji používá jako plošinu, na níž se myjeme.

	Spustit kýl, kterému v námořnické hantýrce říkáme „kinžál“, pod hladinu vody, není nikterak snadné. Nejdříve ho musíme pomocí kladky dostat nad laťový rám a pak ho zasunout do otvoru laťového rámu. Usazováním kýlu se zabývají vždy tři muži, jeden ho udržuje zavěšený na kladce a zbývající dva ho při neustálém pohybu plavidla zasouvají do otvoru. Tato procedura mi připomíná navlékání nitě do ouška jehly, i když kýl je čtyřicet centimetrů široký, čtyři centimetry silný a pět metrů dlouhý.

	Aby kýly ve vodě stály rovně a nevrtěly se, musí být v horní části upevněny provazy vějířovitě přivázanými ke stěžni a k jídelnímu stolu. Toto zabezpečení je sice spolehlivé, ale vzhledu plavidla nikterak nepřispívá. A snad právě proto se ho estét Detlef se svými pomocníky Norrisem a Toru snažili vylepšit; vylepšovali ho tak dlouho, až jeden kýl zlámali.

	PATÝ KRONIKářSKÝ ZÁPIS

	16.10. Sedím pod kuchyňskou stříškou na obrovské roli toaletního papíru, kterou nám věnovali pracovníci papírenského kombinátu v Šatt-al- Arabu, a opřen nohama o bednu s konzervami a zády o stěnu kajuty zapisuji další postřehy do svého deníku. Je zajímavé, jak členové posádky tráví volný čas. Pokud zrovna nespí, každý bez rozdílu se snaží být v blízkosti ostatních a nikoho nenapadne, aby nečinně trávil hodiny volna. Vedle mne mudruje Detlef nad zlomeným kýlem, Gherman mu asistuje, právě přišel Ejč-Pí s třemi primusy a dobrovolně čistí kouskem drátu jejich trysky. Podvědomě se každý z nás snaží být v hloučku s ostatními, a snad tak dochází postupně k sbližování osmi jedinců, kteří nevyhledávají záminku, aby si vjeli do vlasů. K naší skupince přichází usměvavý Asbjörn. Je na něm vidět, že ho mořská nemoc stále ještě zlobí, ale po projížďce na zodiaku zapomíná i na nepříjemné žaludeční nevolnosti.

	pacienti

	Asbjörnovo onemocnění mě příliš neznepokojuje, stále ještě dostává léky proti mořské nemoci a jeho stav se den ode dne lepší. Hůř to vypadá s Carlem. K jeho stále se nehojící noze se přidružil chronický zánět mandlí. Norman má naopak žaludeční obtíže, které léčím lomotilem, jehož spotřeba je tak velká, že se obávám, aby nám jednoho dne nedošel. Každý, kdo požádá o tabletku lomotilu, musí vyslechnout kázání o nutnosti dodržovat nezbytné hygienické zásady, i když vím, že všichni dělají v tomto směru maximum.

	Z profylaktických důvodů jíme ob den vynikající rýžovou polévku, kterou Carlo vaří zásadně bez přítomnosti svých pomocníků a nikomu nechce prozradit recept na její přípravu. Slibuje, že nám ho prozradí až v poslední den plavby. Hovoříme-li o jídle, musím se zmínit i o dnešní večeři, k níž kromě rýžové polévky připravil konzervovaný hovězí jazyk v aspiku, který byl stejně dobrý jako polévka.

	Domnívám se, že i Carlovo kuchařské umění přispívá k dobré náladě, a s potěšením konstatuji, že se krůček po krůčku rodí blahodárná atmosféra obvyklá na Ra, kde jsme jeden o druhém přemýšleli, navzájem si pomáhali a nenucené přispívali k vzájemnému porozumění.

	Šestý kroníkářský zápis

	19.20. Po setmění vítr utichl a hladina zálivu je rovná jako stůl. Z pravé strany se na horizontu objevují světla ostrova Chalif, k němuž se máme přiblížit kolem půlnoci. Detlef září radostí, neboť krátce po obědě usedl pod stříšku kuchyně a po složitých navigátorských výpočtech zjistil, že kolem 19.00 hod. se přiblížíme na dohled ostrova Chalif, a při zachování plavební rychlosti bychom mohli před půlnocí ostrov míjet.

	Plujeme průměrnou rychlostí 3,3 uzlu/hod. a za uplynulý den jsme urazili 79 námořních mil.

	Vane mírný, ale teplý vánek, který by však mohl k naší malé radosti změnit směr větru. Doufejme, že ještě několik hodin k změně větru nedojde, protože do míst, kde budeme muset změnit směr plavby, je ještě daleko.

	Při večeři se jeden z nás rozhovořil o seskocích padákem. Tuto slast z nás zažil Ejč-Pí, Norman, Thor a já. A protože Thorovo vyprávění pokládám za nejzajímavější, podělím se s vámi o to, co jsem slyšel.

	seskok

	Začátek druhé světové války zastihl Thora v Americe. Bylo mu šestadvacet let a za každou cenu chtěl bojovat proti fašistům. Po překonání nejrůznějších obtíží se mu podařilo odjet z Ameriky do Anglie, kde vstoupil do britské armády. Po krátkém základním výcviku byl zařazen do výsadkářsko-diverzní jednotky.

	Výcvik probíhal zrychleným tempem, aniž by byl ovšem omezen počet povinných seskoků. Absolvoval denní i noční seskoky s lehkou, a později s plnou polní výzbrojí, a nakonec navíc i s lehkým kulometem.

	Tento druh seskoku pokládali všichni výsadkáři za nejnepříjemnejší, protože kulomet při seskoku tloukl do zad. Podle příkazu instruktorů musel výsadkář kulomet před dotekem se zemí uvolnit ze zad, a když byl dva metry nad zemí, odhodit ho, aby mu při dopadu na zem nepřekážel.

	Jak ale poznat v noci, je-li výsadkář nad zemí metr či dva? Aby tento okamžik Thor nepromeškal, nechal pracovat šestý smyl. Ten mu napověděl, aby kulomet odhodil raději dřív než později, což taky udělal. Když s padákem přistál, svinul ho, ukryl a dal se do hledání kulometu. Hledal hodinu, dvě a kulomet ne a ne najít. Fandil si opakováním přísloví „kdo hledá, ten najde“ a kulomet našel, ale až když se rozednívalo.

	Posluchači se smáli, smál se dokonce i Detlef, který se k jakýmkoli zmínkám o válce staví velice ostražitě. Ve chvíli Thorova vyprávění, postrádajícího sebemenší náznak patosu, jsem dal za pravdu těm, kdo říkají, že vyprávění válečných prožitků přímými účastníky může častokrát vyznít jako řetěz zábavných historek, které se odehrály v hoři a v bolestech statisíců lidí.

	Sedmý kronikářský zápis

	19.40. Mám večerní hlídku s Norrisem. Dlouho jsme spolu rozmlouvali, a aniž to jeden nebo druhý vyslovil, oba se těšíme, že nás za dvacet minut Asbjörn a Toru vystřídají.

	Toru si již delší čas stěžuje na bolesti ramene, které si pohmoždil cestou z El-Kurny do Basry. Zvlášť citelně se bolest hlásí při manipulaci s kormidlovými vesly, takže hned zítra začneme s masážemi.

	Při večeři jsme se znovu vrátili k vyprávění o parašutismu, jehož jsem byl vášnivým vyznavačem. Znovu jsem si připomněl svých šest seskoků, z nichž poslední mohl být seskokem osudným.

	POSLEDNÍ SESKOK

	Příkaz instruktora, i když se ve výsadkářské praxi vyskytuje ojediněle, zněl: „Přistát s otevřenou základní a náhradní kopulí!“

	Z teoretické přípravy jsem věděl, že otevření náhradního padáku je nutno provést tak, aby se rozevřel ve směru proudění větru. Protože jsem byl oblečen do bundy s kapuci na hlavě, měl jsem dojem, že vítr vane ze všech stran stejnou silou. A právě tento nesprávný odhad mi připravil několik nesmírně dlouhých a nepříjemných okamžiků. Provazce padáku se pod náporem větru zamotaly a vtáhly otevřený náhradní padák pod kopuli hlavního padáku, který se třepotal jako vějička. Na vytáhnutí náhradního padáku zpod hlavního jsem neměl dostatek síly a jakžtakž jsem ho udržoval polovinou jeho plochy mimo hlavní padák.

	Tvrdě jsem dopadl na zem, kopule naplněné vzduchem mne táhly hodný kus po zemi, delší dobu jsem ležel zcela vyčerpán na sněhu a těžce oddychoval. Ještě z jedoucího gaziku vyskočil pobledlý instruktor a blížil se ke mně s přesvědčením, jak řekl později, že jsem seskok nepřežil.

	Večer, když jsme seskoky vyhodnocovali, všichni si připili na moje zdraví, že jsem vyvázl bez pohromy.

	OSMÝ KRONIKÁřSKý ZÁPIS

	03.00. Ještě hodinu a časově nejneoblíbenější hlídka skončí.

	Směr větru oproti předpovědi se nezměnil, jen zesílil a na hladině zálivu se tvoří nebývale vysoké vlny. Nejsou to však vlny, na které jsme si zvykli na otevřeném moři, kde i vlnění má určitý řád. Tady v zálivu vznikají vlny živelně a Tigris se na nich nehoupe, nýbrž otřásá. Obloha je jasná, hvězdy svítí a vysoko nad zádí září velký srpek měsíce.

	Přesto však nás pronásledují obavy, zda Perským zálivem proplujeme bez úhony. Z pravé strany se na horizontu objevují plameny šlehající z těžních naftařských věží, na levé straně je již dlouho vidět obrovskou pochodeň hořícího plynu, na jejímž pozadí se rýsují siluety mnoha desítek lodí. Ano, dnem a nocí opouštějí záliv desítky lodí odvážejících zdejší černé zlato — ropu. Záliv mi připadá jako několikaproudová dálnice, po níž se v „zelených vlnách“ řítí mnohotunové kamióny, proti nimž je každý osobní automobil titěrným a snadno zranitelným vozidlem. Obdobně to je s naším Tigridem, který se na hladině zálivu podobá mravenci odhodlanému překonat se zdravou kůží nejrušnější úsek autostrády.

	K OSTROVU SIRRI

	Thora, stejně jako i mne, probudila libá vůně připravovaných lívanců.

	„Pospěšme si,“ vybídl mě Thor, „jinak na nás nezbude.“ Oba jsme vyskočili ze spacích pytlů, narychlo se umyli a pospíchali k prostřenému stolu.

	Ejč-Pí a Norris stáli u lihových primusů a jako v nejlepším hotelu připravovali před zraky posádky růžovoučké a chřupavé lívance, nejoblíbenější stravu navigátora Normana, který z obou kuchtíků nespouštěl ani na vteřinu zářící oči.

	Při snídani jsme se dověděli, že se na škuneru polámalo čerpadlo a že se kapitán rozhodl doplout k nejbližšímu ostrovu, kde čerpadlo opraví. To znamená, že budeme muset škuner následovat.

	„Nemračte se,“ utěšoval nás Carlo, „všechny ostrovy kolem dokola znám, a ať přistaneme na kterémkoli z nich, bude se vám tam líbit.“

	Než jsme se nadáli, objevila se na stole mapa, na níž jsme zjistili, že nejbližším ostrovem na naší plavební dráze je ostrov Sirri. Abychom se však k němu dostali, budeme muset plout pod úhlem 95° k větru na severovýchod, ale uspořádání plachet na našem plavidle nám umožňovalo nastavit je maximálně na úhel 75°.

	Posilněni vydatnou snídaní začali jsme manipulovat s plachtou obtěžkanou větrem, abychom změnili směr plavby, avšak bóje připoutaná k zádi Tigridu nám napovídala, že plujeme stále k jihovýchodu.

	„Budeme udržovat původní kurs a dostaneme se k Sirri z jihu,“ rozhodl Thor a věšteckým hlasem dodal: „Tam vplujeme do větrem chráněné zátoky a škuner nás dotáhne k břehu.“

	DEVÁTÝ KRONIKÁRSKÝ zápis

	09.00. Společně s Thorem zápasíme s kormidlovými vesly, která se chovají jako jankovití mezci. Voláme o pomoc, abychom je zkrotili. Detlef, Norman, Ejč-Pí a Norris se chápou konců vesel a společným úsilím je dostáváme do polohy zaručující správný kurs k ostrovu Sirri.

	„Proč vzdycháš, Thore?“ zeptal jsem se osmahlého kapitána plavidla, jehož pohled byl upřen na Ghermana a Asbjörna, kteří na stříšce kajuty připevňovali lesknoucími se mosaznými hřebíčky zbytky plachty.

	„Jsou to výborní kluci, ale nejsou to námořníci,“ konstatoval Thor.

	Podíval jsem se ve směru jeho pohledu a pochopil jsem.

	PLAChta a lanoví

	Klasická, plachtou poháněná plavidla jsou vybavena složitou soustavou lanoví, kterou byste na našem Tigridu marně hledali. Na přídi byste našli silné lano spojující příď plavidla s vrcholem stěžně, aby se nevychyloval, a několik slabších lan k zdvíhání a spouštění příďové plachty.

	Příďovou trojúhelníkovou neboli hlavní plachtu lze zdvihnout dvěma způsoby nebo, lépe řečeno, ve dvou pozicích: před nebo za výztužným lanem. Který způsob je lepší?

	Na Ra I byla příďová plachta umístěna za výztužným lanem, což, jak se posádka přesvědčila, nebylo vhodné řešení. Plachta byla svírána mezi lanem a stěžněm a nemohla se plnou měrou naplnit vanoucím větrem. Proto jsme na RA II umístili plachtu před výztužné lano, ale ani toto řešení nebylo ideální. Plachta se sice ve větru výborně vzdouvala, ale manipulovat s ní bylo dost obtížné. Přesto jsme se domnívali, že to je optimální způsob umístění plachty na netypickém plavidle, jímž Ra bezpochyby bylo. Před vyplutím z El-Kurny jsme plachtu umístili rovněž před výztužné lano, avšak na Bahrajnu Norman z neznámých důvodů přemístil ráhno, takže plachta se teď i při sebenepatrnějším manévru přilepí na stěžeň a tře se o něj. A na plavidlech, na nichž je většina částí připevněna provazy a lany, je tření velice nebezpečné.

	DeSÁTý Kronikářský ZáPiS

	10.00. Dhau se otáčí a míří k nám. Jsme ve střehu. Stalo se něco? Když se přiblížil k Tigridu, vhodil jeden z domorodců k naší obrovské radosti na palubu pořádně velkého tuňáka. Shlukli jsme se nad čerstvou rybou, které se však ihned zmocnil Gherman, lámající si ještě před chvílí hlavu tím, co připraví k obědu.

	11.00. Thor nastoupil po mně na kapitánský můstek. Slunce pálilo, a proto jsem se převlékl, vzal fotoaparát a rozhodl se procházet se do oběda po palubě a zachytit několik momentek z našeho každodenního života. Asbjörn se ještě pachtil s připevňováním plachty nad přístřeškem, Gherman porcoval tuňáka, Ejč-Pí si se zaujetím vyráběl udici, Detlef uřezával konec zlámaného bočního kýlu a Norris na zápraží kajuty rozebíral a čistil filmovou kameru.

	Norman a Detlef se zakrátko svlékli do plavek, usedli ke stolu a jako každý den začali vypočítávat souřadnice, podle nichž plujeme.

	12.00. Na Madagaskar nám vzdušnou čarou zbývá překonat 2400 námořních mil, které bychom mohli uplout za padesát až šedesát dnů. Nadejde již ten blažený okamžik, kdy se budeme moci pohybovat po moři podle libosti, aniž bychom byli tísněni břehy řeky nebo zálivu?

	Nepodařená hlídka

	V posledních dnech se mi lepí smůla na paty. Možná že si to jen namlouvám, ale tak například dnes, když jsem po obědě stál u kormidla, ozval se nepříjemný třesk a levá opěra vesla praskla po celé délce. Drahocenné dřevo, do něhož jsme vkládali tolik nadějí, neodolalo obrovskému tlaku pohybujícího se vesla.

	„Havarijní situace!“ vykřikl jsem na kapitánský můstek, na němž trůnil Thor, a krátce mu vysvětlil, co se stalo. Než jsem se nadál, objevila se přede mnou hromádka klínů, které jsme natloukli mezi dolní část opěry a příčník paluby, a s vypětím všech sil veslo zdvihli. Thor, který mezitím přešel k pravému veslu, konstatoval, že ovládání plavidla je velice obtížné a kurs není stabilní, protože nepohyblivé kormidlo plnilo funkci přebytečného doplňkového kýlu.

	Norman přiložil na prasklou opěru dřevěnou dlahu, kterou upevnil několika klíny, a pro jistotu zpevnil stejným způsobem i opěru na pravé straně plavidla. K novému režimu plavby bylo však třeba přizpůsobit i boční kýly, což vyžadovalo téměř hodinářskou přesnost. Jakmile jsme je zdvihli, nebo naopak snížili o pouhý centimetr nad nebo pod požadovanou polohu, nebylo možné kormidlem pohnout. Toru a Norris naběhali mezi přídí a kýly pěkných pár desítek metrů, aby se přesvědčili, zda jsou upoutány tak, aby nezabraňovaly veslování. Po celou dobu experimentování jsem stál u kormidla a pohyboval jím neustále zprava doleva a naopak, abych experimentátorům mohl hlásit, jak lehce nebo těžce se kormidlo pohybuje. Aniž bych si to uvědomil, uběhly čtyři hodiny, dlaně jsem měl opuchlé, a když jsem nebyl schopen udržet kormidlo v rukách, požádal jsem rezolutně Thora o vystřídání.

	jeDeNÁCTÝ KRONIKÁŘSKÝ ZÁPIS

	19.00. Počasí se zhoršilo, vítr si s námi pohrává jako s pírkem. Využívám toho, že Ejč-Pí má hlídku, a protože před odchodem na ni zapomněl zhasnout nad svým ložem petrolejovou lampu, lehl jsem si na samý okraj matrace a píšu. Thor, Carlo a Gherman spokojeně oddychují, nikomu z nich nevadí houpání na vlnách, které je snad naopak ukolébává. Hledím na strop kajuty, z něhož na mě shlíží Oksana.

	Nesmím zapomenout popsat rozhovor, k němuž došlo mezi Thorem a Normanem a jehož jsem byl svědkem.

	ZNOVU PLACHTA

	Norman z čista jasna oznámil, že se rozhodl vyzkoušet hamburskou plachtu a že zítra, až doplujeme na Sirri, by s naší pomocí chtěl svůj záměr uskutečnit. Nemůže přenést přes srdce, že obrovitá plachta leží i s ráhnem stočená na škuneru, že na ni pomalu, ale jistě zapomínáme, a proto by rád prokázal její upotřebitelnost a užitečnost.

	Thor k jeho návrhu poznamenal, že bychom měli předtím ještě jednou vyzkoušet užívanou plachtu a doplnit ji plachtou vrcholovou. Z jeho postoje však bylo zřejmé, což Norman nepostřehl, že návrhem není příliš nadšen. „Dobrá,“ navázal na Thorova slova Norman, „a po vyzkoušení vyměníme starou plachtu za novou.“

	Nechápal jsem, zda si skutečně myslí, že jsme schopni plachtu vyměnit za plavby, a proto jsem se zeptal: „Normane, myslíš, že stačíme za jediný den při zastávce na Sirri vyměnit a vyzkoušet tvoji plachtu?“

	„Uděláme ještě jednu zastávku, třeba v Ománu nebo v Maskatu,“ odpověděl sebevědomě.

	Tvrdohlavec; ví, že se zastávkou v Ománu nepočítáme, a proč sype sůl do živé rány? Thor s náznakem rozladěnosti poznamenal: „Normane, a na sedmnáct zbytečně ztracených dnů na Bahrajnu jsi už zapomněl?“

	Norman, jako by Thorovu poznámku neslyšel, se nadechl a spustil nekonečnou tirádu o teorii lodních plachet a obdivuhodný řečnický výkon ukončil připomínkou o závěrech southamptonských odborníků.

	„Mluvil jsi hezky,“ podotkl s hořkým úsměvem Thor, „ale jsem zvědav, jak se všechny tvé teorie osvědčí na našem plavidle.“

	DVANÁCTÝ KRONIKáŘSKÝ ZáPIs

	19.30. Do nástupu hlídky zbývá půl hodiny. Abych po jejím skončení nebudil ostatní, připravím si lůžko, a než se Norris objeví na palubě, budu pozorovat moře, které, jak se mi zdá, nevěstí nic dobrého. K ránu si s Norrisem odstojíme ještě jednu hlídku a noc bude za námi.

	Vlny očividně narůstají, je ticho, typické ticho před bouří.

	sumer norris

	Je časné ráno čtvrtého dne naší plavby.

	Naše předtuchy o zlém počasí se naštěstí nesplnily. Večerní i ranní hlídka proběhly bez zvláštních příhod, po obou březích jsme míjeli vzdálené záře ropných věží, několikrát nad námi přelétlo letadlo, ale ani jednou jsme se nesetkali s lodí, která by plula proti.

	Norris se na mne nebude zlobit, prozradím-li, že během dnešní hlídky objevil novou metodu lodní navigace. Když stál u kormidlového vesla, ozvalo se do ticha noci: „Juro, víš, že je zbytečné dívat se na kompas, jehož střelka se stejně chvěje natolik, že těžko poznávám, v jakém kursu plujeme? Mnohem lepší je vybrat si na obloze určitý orientační bod, který si spojíš pomyslnou přímkou například s vrcholem stěžně a...“

	Nenechal jsem ho dokončit objevnou myšlenku a utrousil jsem: „Dej si ten nápad okamžitě patentovat, Norrisi!“

	Po chvíli ticha Norris odpověděl: „To jsem měl udělat tak před třemi tisíci lety. Teď už je pozdě, i kdybych o patent požádal rádiem.“

	V naději, že doplujeme přímo k ostrovu Sirri, udržujeme kurs 70° a bez kompasu se pochopitelně neobejdeme. Podle Carla je Sirri nepříliš rozlehlý ostrov s jedinou domorodou vesnicí, kde se nám naskytne příležitost uvidět, jak žijí Arabové nezkažení civilizací. Thor je přesvědčen, že den pobytu na Sirri nám všem prospěje. I tento postoj, že z nepředvídané hříčky osudu dokáže vytěžit příjemné okamžiky, svědčí o Thorově moudrosti a charakterové vyrovnanosti.

	TŘINÁCTÝ KRONIKÁRSKÝ ZÁPIS

	09.15. Hovořím-li o Thorovi, zmíním se ještě o jeho další vynikající vlastnosti, jíž je umění odpočívat. Právě teď sedí na palubě s kouskem dřeva a s nožem v ruce cosi vyřezává.

	„Co to bude?“ ptám se s neskrývanou zvědavostí.

	„Vývěsní tabulka, jakou jsme měli na Kon-Tiki,“ odpověděl věcně a věnoval se své práci.

	Se zájmem si prohlížím dřevěnou destičku, na jejíž levé straně jsou svisle vyznačeny hodiny a napravo od nich Thor právě vyvrtává otvory, do nichž se budou zastrkávat kolíčky se jmény členů posádky, takže bude velice názorně vidět, kdo od kdy do kdy má strážní hlídku. Norman, který se u nás zastavil, prohodil: „Jenom mi, prosím tě, neudělej hranatý kolíček do kulaté dírky.“ Když viděl, že jsme smysl jeho slov nepochopili, vysvětlil nám, že v Americe říkají o lidech, kteří se neumějí přizpůsobit, a takzvaným životním smolařům, chronicky stíhaným jen neúspěchy, že jsou hranáči, a proto se nehodí do kulaté dírky života. „Vidíš Juro, člověk se musí celý život učit,“ poznamenal Thor s úsměvem a dodal: „Až přistaneme v Americe a lidé nám budou říkat, že jsme hranáči, budeme vědět, na čem jsme.“

	09.30. Kolem nás plave obrovské množství různě velkých mořských hadů. Jsou skvrnití a připomínají vybledlé odřezky provazů. Od Thora jsem se dověděl, že jich v mořích žije kolem čtyřiceti druhů, z nichž dvanáct druhů je pro člověka smrtelně nebezpečných, protože se zatím nepodařilo vyrobit sérum proti jejich uštknutí. Nejsou však agresívní a domorodí rybáři je rukama vyhazují ze sítí, kam se náhodně zapletou, aniž by se obávali působení hadího jedu.

	ChudáK CARLO

	Carlo sedí na přídi Tigridu a připadá mi jako hromádka neštěstí. Vystavuje nemocnou nohu slunečním paprskům, tře si okolí dosud nezhojené rány, polévá si ji mořskou vodou a tiše naříká. Skláním se nad trpělivým pacientem a utěšuji ho, protože ještě před vyplutím z Bahrajnu jsem sám nevěřil, že rakytrikový olej, kterým jsem mu otevřenou ránu ošetřil, bude mít tak pronikavě hojivý účinek. Doufám, že než spotřebuji zbytek oleje, rána se úplně zacelí, i když jsem dálnopisem požádal kolegy z Moskvy, aby mi lahvičku tohoto léku obstarali a poslali podle instrukcí, které jim podle vývoje plavby dodatečně sdělím.

	Protože jsem se chtěl s někým podělit o radost z lepšícího se Carlova zdravotního stavu, šel jsem za Thorem, ale přišel jsem v nevhodnou chvíli, nevěda, že Thor se na Carla zlobí. Proč? Carlo vyhodil po snídani do moře dva pletené košíky, v nichž jsme uchovávali sýr a chleba.

	„Neber to jako malichernost, Juro, ale košíky jsem chtěl zachovat jako památku na tuto plavbu,“ vysvětloval mi Thor.

	„Ale byla v nich spousta všelijakých brouků,“ hájil Gherman Carla, který stál opodál.

	„Ti by se dali vyhubit,“ odporoval mu Thor tvrdošíjně a párkrát se rozmrzele ohlédl na mlčícího Carla.

	V duchu si říkám, že bych si přál, aby všechny spory mezi lidmi byly stejně závažné jako tento.

	ČTRNÁCTÝ KRONIKÁřSKÝ ZáPIs

	10.00. Sedíme ve stínu návětrné strany kajuty a každý, kromě hlídkujících, se něčím zabývá. Thor vyřezává kolíčky, já a Ejč-Pí píšeme, Gherman si dělá pořádek v zavazadle, a copak to dělá Asbjörn? Sedí na stříšce příďové kabiny a z bambusových tyček, jak mi ze střechy vysvětlil, vytváří krychli, k jejíž hraně připevní lýkový chvost. Krychli potáhne metalizovanou tkaninou a zavěsí ji nad kajutu jako terč radiolokátorových vln vysílaných radary zaoceánských lodí. Zdánlivá maličkost, ale z hlediska bezpečnosti plavby bude mít pro nás, především v noci, neobyčejný význam. Všiml jsem si, že každý z nás nastupuje k nočním hlídkám s mnohem větší odpovědností než ve dne, kdy se však podvědomě na ně již připravujeme. Věřme, že se Asbjörnův vynález osvědčí.

	sirri. není sir-abú-nuajr

	Krátce před polednem se palubou rozlehlo Normanovo volání:

	„Země na obzoru!“

	Všichni jsme vyběhli na příď a hleděli do dáli, kde byly vidět obrysy ostrova, k jehož středu mířilo naše plavidlo. Norman a Detlef se právem pyšnili, s jakou přesností vypočetli kurs plavby.

	K břehům ostrova zbývaly dvě, dvě a půl hodiny plavby. Začátkem druhé hodiny, právě když jsem nastupoval k hlídce, udělal škuner táhlý oblouk a zamířil k Tigridu. Po několika dnech jsem zblízka uviděl Rašádovu radostnou, ale zároveň rozpačitou tvář.

	„Thore, došlo k omylu,“ začal z plných plic a ustoupil od boku škuneru. Jeho místo zaujal kapitán loďky, který spustil příval nesrozumitelných arabských slov, jež Rašád překládal. „Chtěli jsme přistát u ostrova Sir-Abú-Nuajr, protože na Sirri, který patří Iránu, nemůžeme plout, neboť nemáme íránskou vlajku.“

	„Nemáte vlajku?! A proč jsme se tak mořili? S odřenýma ušima jsme udržovali kurs, a teď přijdete s tím, že nemáte vlajku,“ zahromoval Thor.

	Kapitán škuneru, jako by jeho slovům nerozuměl, pokračoval: „Navrhujeme změnit kurs na jih a plout k pevnině.“ Rašád ke kapitánovým slovům, dodal anglicky: „To je ale nesmysl.“

	„Rašáde,“ odpověděl Thor, „pověz kapitánovi, že nikam na jih nepoplujeme. Teď se už bez větších obtíží dostaneme na severovýchod přímo k Hormuzskému průlivu.“

	Rašád Thorovo rozhodnutí přeložil kapitánovi škuneru, ten se chvíli ošíval, divoce gestikuloval, ale nakonec mávl rukou, a ač nerad, podvolil se Thorovu rozhodnutí.

	PATNÁCTÝ KRONIKÁŘSKÝ ZÁPIS

	18.30. Stmívá se a lije jako z konve. Norman, který ráno hovořil s meteorologickou stanicí na Bahrajnu, nás upozornil, že k večeru nás liják dožene. A měl pravdu. Konec prosince je podle Carla, který tudy již putoval s výpravou plovoucí po stopách Marka Pola, neobyčejně štědrý na vytrvalé deště. Dobře že nejsme z cukru.

	Asbjörn je nešťastný, že jeho vynález nefunguje tak, jak by si přál. Kdekdo mu radí, ale drak se ne a ne udržet nad kajutou, zamotává se do lan a klesá k palubě. Pro lokátory lodí budeme tedy i nadále neviditelní. Není to příjemné pomyšlení. Proto jsme na lana a stožár navěsili pruhy metalizované látky, které připomínají pirátské vlajky, takže Tigris vypadá jak špatně ozdobený vánoční stromek. Pozítří přivítáme Nový rok.

	SKYLLA A CHARYBDA

	Od deseti hodin do půlnoci jsem hlídkoval s Norrisem. Vítr se do nás bezohledně opírá, obloha je pokryta těžkými dešťovými mraky, nevidíme jedinou hvězdu nebo měsíc, a kormidlovat podle starosumerských obyčejů nemůžeme.

	Detlef, po němž jsme hlídku přejímali, nás upozornil, že zanedlouho by se měl po naší pravé straně objevit ostrov s majákem a po levé straně osvětlená bóje a že naším úkolem bude udržet kurs přesně mezi těmito dvěma body.

	U námořníků neblaze proslulé slovíčko „mezi“ nabylo v tomto okamžiku konkrétní podobu: Tigris se bude snažit ve tmě tmoucí proskočit mezi nevyzpytatelnými věčnými nástrahami moře, znásobenými moderními vymoženostmi mořeplavby, dvěma nepostradatelnými, ale pro nás nebezpečnými signálními nestvůrami.

	Na pravé straně se na pozadí záře objevilo cosi hrbatého, bez světel a majáků, o kus dál vyčuhoval další hrb a na levé straně probleskovaly za clonou hustého deště vysoké jazyky plamenů.

	„Kde to jsme?“ pronesli jsme s Norrisem téměř současně. Přiznám se, že jsme byli bezradní, a proto jsme vzbudili Detlefa a Normana, i když nám ve chvíli, kdy jsme je budili, došlo, že nám těžko pomohou, neboť mapa říkala něco, co skutečnost nezvratně vyvracela. Snažili jsme se udržovat kurs na severovýchod a o půlnoci jsme s úlevou předali službu Asbjörnovi a Thorovi.

	Ve spánku mě pronásledoval jeden sen za druhým. Nejprve se Tigris střetl s bitevní lodí a my skončili v moři plném žraloků, v dalším snu mě při koupání v moři obklopilo hejno hadů a já byl rád, že mě probudilo Thorovo volání: „Rychle k levému veslu!“

	Kormidelník nechtěně navedl plavidlo na severní kurs a měnit ho bylo velice obtížné. Plachta zběsile bušila do stěžně. Vystoupil jsem na vratké schůdky kapitánského můstku a snažil se ji pootočit. Nedokázal jsem to, a proto jsem přeběhl k levému veslu, uvolnil ho a otočil jím do krajní levé polohy. Plavidlo na pohyb kormidla nereagovalo. Vítr zuřil, tří až čtyřmetrové vlny se valily na příď a levý bok. Obloha zčernala a voda zšedla. Jiné barvy nebylo možné rozeznat kromě vzdálených, ale přitom se blížících jasných barev ropných vrtných plošin a boků zaoceánských lodí.

	„Detlefe, podívej se!“ vykřikl jsem, ale zvolání zaniklo ve vytí větru. „Plachta spadla.“

	Ráhno plachty se prohnulo, lana se napjala a několik z nich se v místech největšího tahu přetrhlo. Za vteřinu musí dojít k situaci, v níž se ocitne sjezdař, kterému se na slalomové dráze zlámala lyže.

	Norman se rozběhl na příď, aby uvolnil plovoucí kotvu. Ve stejném okamžiku vítr na chvíli utichl, a možná že i poslední zanikající vlna nám pomohla dostat se na správný kurs.

	MEZIHRA

	Snídani jsme absolvovali jeden po druhém, bez obvyklého vtipkování nebo sdělování si vzájemných dojmu. Norman vylezl na vrcholek stěžně a opravoval na něm zpřetrhané lanoví.

	„Normane, vidíš někde náš škuner?“ zeptal se Thor.

	Škuner jako by se propadl do země.

	Thor znervózněl. „Proč nás neupozornili, že se od nás odpoutají? Jak nás najdou?“ Své obavy vyřkl nahlas, dívaje se dalekohledem po lesknoucí se hladině moře. „Jestli tohle vyčuchají novináři, to bude senzace. Vzpomeňte si na nesmysly, které napsal západoněmecký a anglický tisk: „Toru-sana roztrhali žraloci!“ deklamoval Thor a pokračoval: „Už to vidím, jak se vydovádějí. Z těch jejich drbů nás všechny bude bolet hlava.“

	šestnáctý kronikářský ZáPiS

	13.15. Toru zpozoroval na horizontě hory. Kde jsou břehy? Zatím vidíme jen rozeklané skály a skalnaté útesy.

	14.00 Situace je kritická. Plavidlo se každou vteřinou blíží ke skalám. Pokud se nestane nějaký zázrak s kormidly, nevím, podaří-li se nám proklouznout mezi všemi těmi útesy.

	15.00. Nastoupil jsem ke kormidlu místo Carla, který si vzal kufr s kamerou, vyšplhal se na kapitánský můstek, odkud filmuje přibližující se skalnaté pobřeží, u něhož chceme přistát. Hory jsou od nás vzdáleny přibližně třináct mil. Kormidlujeme ze všech sil, abychom se neuchýlili ani o čárečku na kompasu a propluli bezpečně mezi skalisky. Z pravé strany nás tísní masív hor, na levé straně se nám nabízí přijatelná plavební dráha. Kolem nás proplulo již několik lodí. Norman se snažil navázat s nimi rádiové spojení, aby je na nás upozornil, leč marně. Porušil dokonce pravidla rádiového provozu a vstoupil do éteru v minutách klidu vyhrazených pouze pro vysílání „SOS“.

	Jak bude vypadat plavba v noci?

	19.45. K zlepšení příjmu jsme po stěnách kajuty natáhli radiokontrastní pásky a na střechu kajuty upevnili blikající majáček.

	APOGEum

	Je půlnoc a stojím na kapitánském můstku. Hlídkujeme v trojici, dva stojíme u vesel, třetí vypomáhá navigátorovi. Na palubu jsme vytáhli boční kýly, změnili jsme polohu plachty, protože nyní již plujeme na jihovýchod, a důsledně sledujeme záhyb ostrova.

	Z pravé strany paluby vidíme hromady balvanů, z levé strany desítky malých a velkých lodí. Jsme ve střehu, hlídáme úzkostlivě střelku kompasu a intuitivně pohybujeme vesly tak, abychom propluli třeba s boulemi, ale s hlavou na krku. Vítr nám přeje a nepřeháním, řeknu-li, že plujeme s větrem o závod. Prožíváme opojení z rychlosti, ale přesto neriskujeme a máme oči na stopkách.

	FINÁLE

	Probudilo nás nezvyklé ticho.

	Vítr téměř ustal, vítá nás zářící slunce, hory se vzdálily a jejich žloutnoucí vrcholky jako by se na nás usmívaly. Hormuzský průliv je za námi. Jsme v Ománském zálivu, to je v Arabském moři, neboli v Indickém oceánu. Hurá!

	 


Kapitola 7

	Omán — moře
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	Jen samé RADOSTI

	Poslední den roku je dnem úspěchů.

	„Vidím škuner!“ vykřikl Detlef radostně. V ranním oparu mlhy jsme skutečně uviděli přibližující se loďku, jejíž motor spokojeně vrčel. Rašád mával radostně na znovushledání. Sotva se škuner dotkl boku Tigridu, Rašád vyskočil na palubu a všichni jsme byli rádi, že je opět mezi námi.

	Na škuneru, jak nám vyprávěl, vypovědělo službu nejen čerpadlo, ale i řízení, a proto se včera na vlastní pěst vypravili do malé vesničky Rás al-Šejch rozprostírající se na břehu ostrova. Tam škuner opravili a čekali na nás, ale protože nás v noci nespatřili, vydali se po rozednění na rychlém dhau za námi.

	Dobře že posádka Tigridu je opět v kompletní sestavě. Všechny nás potěšilo, že dno plavidla, kýly i záplata na přídi nejsou poškozeny, což zjistili Gherman a Toru, když se s akvalungy potopili pod Tigris.

	Kolem třetí hodiny se Normanovi podařilo navázat rádiové spojení s mými krajany a krátce jsem hovořil s Oksanou.

	Velice rychle se nám podařilo opravit kapitánský můstek, který se nám nezdál být dostatečně stabilní.

	Hans-Peter okupoval kuchyň a připravuje silvestrovskou večeři. Všichni jsme se vykoupali a oblékli do gala. Kormidlovat jsme prakticky nemuseli, protože nás obklopovalo bezvětří. Pomalu kloužeme po hladině moře a do plachty se opírají ojedinělé poryvy severovýchodního větru.

	NOVÝ ROK

	Zešeřilo se. Každý chce přispět k zpříjemnění dnešního večera. Pomáháme Hans-Peterovi v kuchyni, upravujeme stůl, uprostřed něhož stojí jedlička, kterou nám do El-Kurny přivezla Oksana.

	Thor navrhoval, abychom zakotvili, aby nikdo nemusel stát na kapitánském můstku, ale Garlo, na kterého připadla hlídka, odporoval argumentem, co že budeme dělat, zdvihne-li se nečekaně nárazový vítr. Stůl byl osvětlen mnoha svíčkami, chráněnými plastikovými obaly z láhví, a nad hlavami nám jako sluníčka svítily čtyři Norrsiovy reflektory, které používá při nasvěcování snímaných objektů. Vychutnával jsem zvláštnost tohoto večera a byl bych si přál vidět do nitra ostatních, co se v nich odehrává. Pohlédl jsem na Carla, stojícího osamoceně na kapitánském můstku, a šel jsem za ním. Přemlouval jsem ho, aby si sedl k nám ke stolu. Chvíli váhal, pak mě vybídl, abych mu pomohl vyhodit pro každý případ ze zádi brzdový padák, a zanedlouho jsme byli všichni do jednoho u slavnostně prostřeného stolu.

	Thor pronesl přípitek za uplynulý rok a Norris věnoval každému z nás směšně vypadající figurky zvířat: slona, krokodýla, žábu…

	V devět hodin, když jsme se navečeřeli, jsme šli kolektivně na záď Tigridu, abychom vytáhli ponořený brzdový padák. Obávali jsme se, že se pořádně zapotíme, ale Detlef, který stál u lana, ho jako první málem vytáhl jednou rukou. Že by to byl dárek dědy Mráze? Nikoliv. Když jsme padák na palubě prohlíželi, zjistili jsme, že vrchlíkový otvor je příliš velký, takže by nám, kdyby se do plachty Tigridu opřel pořádný vítr, nebyl nic platný.

	Zatímco ostatní šli spát, zůstal Norman s Rašádem na hlídce. Po nich, od dvaadvaceti do půlnoci, je vystřídám já s Ghermanem. Také v tomto případě mám štěstí, že na mne připadla hlídka. Slíbil jsem Oksaně, že o půlnoci, až se v rádiu ozvou zvony ze Spasské věže, vypiju na zdraví nás všech kalíšek koňaku a že si přečtu dopis, který z El-Kurny leží neotevřený v mém kufříku.

	JEšTě DVAKRÁT NOVÝ ROK

	Do půl dvanácté byl klid. Gherman poslouchal španělskou hudbu a před zápražím kajuty čekaly na svůj čas dvě sklenky a láhev s koňakem. Znenadání vítr zesílil a plachta se varovně zatřepotala. Po čtvrthodině se znovu vítr utišil. Do půlnoci chybělo pět minut. Zapnul jsem tranzistorové rádio, z něhož jsem po chvíli uslyšel poslední věty slavnostního novoročního blahopřání rozhlasového hlasatele Levitana. Když skončil, zazněly první údery věžních hodin přehlušené nečekaně třeskotem plachty. Nezbylo nám nic jiného než se s ní potýkat. Nový rok jsme s Ghermanem přivítali se sedmiminutovým zpožděním. Přiťukli jsme si, objali se a popřáli jeden druhému hodně zdraví a štěstí. Stejný ceremoniál se opakoval po vzbuzení Detlefa a Ejč-Pí, kteří nás střídali, ale neustále laškující vítr nás pozdržel dobrou hodinu ještě na palubě. Plachta se točila jako špatně vyvážená káča, v jednom okamžiku jsme mysleli, že budeme muset vzbudit další dvojici, ale vítr jako mávnutím proutku ustal.

	„Máte to u nás a dobrou noc,“ prohodil Detlef a poslal nás spát.

	Gherman zašel do kajuty, já si sedl před zápraží a znovu jsem pročítal Oksanin milý dopis. Ve vzpomínkách jsem se přenesl k ní, matce, Koljovi a Dáše. V duchu jsem si představoval Něvský prospekt, pokrytý v těchto chvílích určitě množstvím sněhu. Nemohl jsem si naříkat, že by uplynulý rok byl jednotvárný. Bylo by mne loni v této době napadlo, že za rok budu sedět na palubě rákosového člunu brázdícího hladinu Ománského zálivu?

	Kolem nás pluly jasně osvětlené lodě. Jejich mohutné trupy rozvlnily hladinu moře. Na obloze plápolal oranžový měsíc. Z levé strany, kde leží Irán, se temněly hory a já si připadal jako ve fantastickém snu.

	Přátelé moji, ať jste kdekoli, přeji vám hodně zdraví, lásky a tvůrčí radosti. Šťastný Nový rok!

	 


ZNOVU V ZÁPŘAHU

	Ráno prvního ledna bylo poznamenáno nepříjemným pohoupáváním našeho plavidla, které nemělo nic společného s příjemným kolébáním včerejší noci. Připadali jsme si, jako když Tigris jede na dřevěných kolech po obrovských kočičích hlavách. Všechno kolem nás kvílí, skřípe, praská a láme se. Provizorně spravená levá opěra vesla vzala znovu zasvé. Nezbylo nám nic jiného než napevno zaklínovat i levé veslo. Obě „paže" Tigridu jsou zafixovány jako zlámané ruce v sádře.

	Plachta visí zplihle v bezvětří na stožáru, sotva se pohybujeme a proudění moře nás za stálého otřásání zanáší k íránským břehům. Na zimničné chvění paluby začíná reagovat i lidský organismus pocitem nadměrného vysílení, o němž se již zmiňují zápisy starých mořeplavců.

	Uvědomili jsme si, že skončila jedna z etap našeho experimentu. Propluli jsme Perským zálivem, bez úhony jsme minuli Hormuzský průliv a tím jsme prokázali, že stejnou cestu mohli vykonat staří Sumerové, mající navíc tu výhodu, že se nesetkávali s tankery a zaoceánskými motorovými čluny ohrožujícími naši bezpečnost.

	Ač nerad, musím napsat i to, že v nejbližších dnech nebudeme experimentovat, protože bezvětří nás přinutilo plout znovu ve vleku. Věřme, že bezvětří nepotrvá věčně.

	Mistři Se ZLATÝMA RUKAMA

	Úsek kočičích hlav jsme ve zdraví přežili, zůstal daleko za námi, a hladina moře je rovná jako zamrzlá nedohledná plocha jezera. Každý z nás si na palubě našel své místečko, a náhodný návštěvník by byl přesvědčen, že posádka Tigridu má kolektivní dovolenou. Já se pustil do šití kabely z plachtoviny, kterou pověsím na stěnu kajuty a uložím do ní příruční lékárničku. Velice se mi líbí, a až plavba skončí, bude se hodit Oksaně nebo Dáše.

	Kousek ode mne se na střeše kajuty uvelebil Gherman s knížkou v ruce a hned vedle něho leží na břiše Detlef zahleděný do mapy a ukazováčkem vyťukává na kapesní kalkulačce vzdálenosti, které má Tigris ještě před sebou.

	Při pohledu na Detlefa jsem si vzpomněl na příhodu, k níž došlo v El-Kurně. Detlef tehdy cosi propočítával, a když ho jeden z nás zavolal, odložil kalkulačku na kmen stromu a vzdálil se ze svého stanoviště. Když se po chvíli vrátil, zastihl mladého arabského krasavce, jak si ušmudlanými prsty pohrává s útrobami miniaturní počítačky. „Co to děláš?" zařval Detlef, když uviděl počínání desetiletého chlapce. Ten s bohorovným klidem odpověděl, že hledá čísílka, která, když stiskne tlačítka, vyskakují za předním sklem. Detlef se zachoval velkoryse. Usmál se, vzal mu počítačku z rukou, zaklapl kryt a nechal mládence ještě několikrát zmáčknout tlačítka, aby se sám přesvědčil, že zvídavý Arab počítačku nerozbil.

	Vracím se na palubu. Norman se na kanálu BBC snaží navázat spojení s Bahrajnem. Slyšitelnost je velice špatná a Norman je nucen každé slovo hláskovat, což činí s takovým zaujetím, že ho Asbjörn a Ejč-Pí napodobují.

	Thor dokončuje povrchovou úpravu „hlídkografu", jehož starší bratr z Kon-Tiki je mezi exponáty v muzeu v Oslo s proslulým „nosometrem", staroegyptským sextantem, a ještě s dalším Thorovým výrobkem, abych tak řekl, poněkud zvláštním a pikantním.

	Když muzeum v Oslo navštívil norský král Olav V., zaujal ho především tento exponát. Heyerdahl, který krále doprovázel, byl dotázán, k čemu ona dlouhá dřevěná trubice s trychtýřem sloužila. Suita, jíž byl účel trubice znám, s oživeným zájmem a s napětím očekávala Thorovu odpověď. Všichni byli přesvědčeni, že odpoví diplomatickou vytáčkou, ale zmýlili se. Thor králi po pravdě vysvětlil, že jím vlastnoručně vyrobená trubice sloužila posádce Ra jako palubní pisoár.

	OŘECHy

	Usedli jsme k večeři, jejíž závěr tvořily včerejší nedojedené sladkosti, mezi nimiž byly i ořechy para. O chvíli později se na stole objevilo hodinářské kladívko z Norrisovy kameramanské výbavy. Thor vzal lesknoucí se nástroj do ruky a pronesl: „Na co máte pěsti?“ Kladívko s opovržením odložil a jedinou ranou tvrdou skořápku ořechu rozdrtil. Neuplynulo ani pět vteřin, a promiňte mi ten výraz, blázinec začal. Kdyby nás někdo pozoroval, musel by si myslet, že jsme se zbláznili. Jedenáct chlapů za halasného pokřikování tlouklo jako zběsilí pěstmi do ořechů, a jen jediný, třiašedesátiletý Thor, si k nelibosti ostatních po jediné ráně pochutnával na olejnatých jádrech. Detlef, jemuž se podařilo jako dalšímu ořech rozlousknout, vyskočil s pažemi nad hlavou a zakřičel: „Už vím! Nikoli síla, ale um vítězí!“

	Když bouchání do stolu ustalo, začali jsme hovořit o karate. Thor dal k dobru příhodu, jejímž svědkem i obětí byl v jedné osobě. Po skončení plavby na Kon-Tiki pozval do své vily nezapomenutelného Georga Soriala, který se na každém kroku snažil bavit Thorovy dcery. „Jednoho dne,“ vyprávěl Thor, „se Sorial rozhodl představit mým dcerám coby karatista. Nejdřív jim vysvětlil, co to karate je, a během výkladu pošilhával po vhodném předmětu, na němž by názorně předvedl, že starojaponské útočné umění ovládá do posledního písmene. Než jsem se nadál, měl v rukách dvě cihly a mávnutím hřbetu pravice je rozpůlil. Dcery zbledly, já zesinal a Sorial se divil, že nejásáme nad jeho výkonem. Víte, na čem prokázal své umění? Na dvou antických cihlách, kterých jsem si považoval jako oka v hlavě.“

	země je nablízku

	Detlef právě ukončil navigátorské propočty. Poplujeme-li na Seychely, bude nám cesta při průměrné rychlosti 2,5 uzlu/hod. trvat 22 dnů, poplujeme-li na Madagaskar — 38 dnů atd. Do Antarktidy bychom dopluli za 80 až 100 dnů. Co si můžeme víc přát? Celá planeta je nám k dispozici, můžeme plout, kam se nám zachce.

	Proč ale hovořit o plavbě, když jsme vlečeni? Vesla leží v neutrální poloze, hlídkové služby byly zrušeny a pozorovatel na kapitánském můstku se může nudou ukousat.

	Na palubu zavítal další pták, ale ani jemu se u nás asi nelíbilo. Ráno nás doprovázel houf delfínů. Bylo jich nejméně dvě stě, možná tři sta, dováděli jako malé děti a asi po hodině nás opustili.

	Znovu nad námi zakroužil pták a někteří z nás ho identifikovali jako rybáka obecného. Další neklamný důkaz, že země je nablízku. Dohadujeme se, za jak dlouho stanou naše nohy opět na pevnině. Nic jiného nám nezbývá, protože musíme co nejdříve opravit poškozené opěry kormidlových vesel, a tak náročnou opravu nelze udělat nikde jinde než na souši. Blížíme se k Maskatu, hlavnímu městu Ománu.

	NĚKOLIK SLOV O OMÁNU

	Sultanát Omán zaujímá jihovýchodní část Arabského poloostrova. Sousedí se Saúdskou Arábií, s Jemenskou lidově demokratickou republikou a se Spojenými arabskými emiráty. Rozkládá se na ploše 212 457 km2 a má přibližně jeden milión obyvatel.

	Hlavní město Maskat s přístavem Matra leží na břehu Arabského moře a od něho se k severozápadu táhne nepříliš široké úrodné údolí. Celkový reliéf Ománu je hornatý a klima je velice různorodé: přímořské oblasti jsou sužovány vedry a vlhkostí, vnitrozemí trpí častými suchy a horské oblasti mají mírné podnebí. Na jihu země se vyskytují časté monzunové deště.

	Převážná část Ománců pracuje v zemědělství, zabývá se rybolovem a obchodem. Hlavním exportním zbožím je ropa.

	Od roku 1970 vládne zemi Jeho Veličenstvo sultán Kabus.

	JEHO VELIČENSTVO

	Na palubě Tigridu máme knihu nesoucí název „Národ buduje svou budoucnost", vydanou v hezké úpravě v Anglii. Docela rád si v ní listuji.

	Na každé stránce je připomínáno Jeho Veličenstvo buď zkratkou J. V., nebo v plném slovním znění. Ať se mluví o čemkoli, o školství, zdravotnictví nebo o policejních jednotkách, J. V. nesmí nikde chybět. Jeho Veličenstvo všemu rozumí, všechny inspiruje a za svou budoucnost bude moci ománský národ děkovat jen a jen jemu. Pochopitelně že dříve se psalo i o jeho otci, jehož korunní potomek, aby se dostal co nejdřív na trůn, jednoduše podřezal.

	Světlou budoucnost svého národa se Jeho Veličenstvo Kabus snaží přiblížit intenzívním poevropšťováním ománského sultanátu, rozprodejem národního bohatství a získáním velkých částek zahraničního kapitálu, jehož lví podíl však plyne do klenotnic dvorní elity a samozřejmě i Jeho Veličenstva.

	Jedna z kapitol knihy je věnována cestám Jeho Veličenstva po Ománu i po světě. Na jednom obrázku je zachycen na letišti (samozřejmě soukromém), na druhém kráčí po rudém koberci a pod baldachýnem k řečnickému pultu, na třetím ho vidíme při projevu, na dalším sedí u krbu v Bílém domě při besedě s americkým prezidentem, a na této fotografii mi připadá, jako by byl něčím vystrašen.

	Na titulním obrázku je Kabusův oficiální portrét ve vojenské uniformě s celou řadou vyznamenání a řádů pod vousatým, zarudlým obličejem; jeho tvář čímsi připomíná jeho zámořského, nyní již zemřelého souseda.

	POZNÁMKA NA OKRAJ

	O rok později, když jsem připravoval pro tisk tyto stránky, byla situace v Ománu jiná. Revoluční íránská vláda odmítla plnit funkci četníka a odvolala ze sultanátu svá vojska, na jejichž místa nastoupili egyptští žoldáci poslaní Kabusovi ochotným Sadatem.

	JSME „NA MUŠCE“

	Za svítání, když po mně převzal hlídku Norris, jsem nestačil ani usnout a ozvalo se nečekaně hlasité kvílení a řev výkonného motoru. Jak se ukázalo, vzal si nás „na mušku“ motorový člun pobřežní hlídky s kulometem připraveným k palbě. Rašád dlouho a podrobně vysvětloval veliteli hlídkového člunu, že jsme mírumilovní poutníci, kteří nehodlají nikomu ublížit. Posádka člunu si nás notnou chvíli podezíravě prohlížela, ale nakonec se člun vzdálil. Abychom však na ně nezapomněli, narazili přídí do našeho plavidla, které se pořádně zatřáslo.

	V průběhu „vyjednávání“ stál škuner s vypnutým motorem poblíž Tigridu, který se k němu samovolně přibližoval, a tažné lano kleslo pod vodu. Když se znovu napjalo, zapletlo se ve vodě mezi přední kýlový plovák, který se vzpříčil a div nezbořil příďovou kajutu. Že k tomu nedošlo, můžeme děkovat všudypřítomnému Rašádovi, který ohlušujícím výkřikem přiměl kapitána škuneru, aby ubral plyn. Po chvíli jsme se z obou nepříjemných příhod vzpamatovali a pluli dál.

	Celý den bylo nádherné počasí a hladina moře byla bez jediné vrásky.

	Od rána do večera jsme pilně pracovali. Opravili jsme znovu uvolněné výztuhy na kapitánském můstku, rozviklanou lavici lemující kajutu, Carlo a Gherman utahovali uvolněné sloupky a lana okolo paluby, o nichž bych chtěl říct ještě několik slov.

	„ROZPĚRKA“

	Nadpis je v uvozovkách proto, že o nějaké podobnosti se skutečnou rozpěrkou na stožáru nelze u dané konstrukce téměř hovořit.

	Ještě než jsme vyrazili, vzal jsem na Bahrajnu se souhlasem Thora ze „skladu“ čtyři pádla a prostrčil je mezi střechou kajuty tak, že čněla na obě strany. Mezi trčící žerdě pádel jsem propletl bambusové tyčky, takže vznikla jakási stříška, na niž jsme mohli pokládat, samozřejmě připoutané, nejrůznější věci, a navíc jsme na žerdě přivázali výztužná lanka, takže pádla připomínala stožárovou rozpěrku.

	Něco podobného bylo i na Ra. Snad proto jsme byli přesvědčeni o účelnosti těchto rádoby rozpěrek, protože vše, co bylo na Ra, bylo pro nás téměř svaté. Z podobných rozpěrek, vylepšených zkříženými provazci, vytvořil Carlo mezi okrajem paluby a vodou jakýsi plůtek nebo ohrádku, avšak Asbjörn, podceňující Carlův nápad, ho popichoval doporučením, abychom ohrazení potáhli plyšem. Zkušený mořeplavec Carlo jeho poznámku nebral na vědomí, věda, že i taková maličkost může někdy zachránit lidský život.

	rybářská sít

	Z pravé strany se neočekávaně přiblížil břeh, na němž dokonce rozeznáváme ojedinělé stromy. Dhau znovu ubral plyn, a nám ztuhla krev v očekávání, že se mu opět cosi polámalo. Upíráme oči ke škuneru, z něhož se vyklonili dva domorodci a začali z vody vytahovat rybářskou síť. Několikrát do ní sáhli, do škuneru vhodili kolem dvaceti pořádných ryb, pak do igelitového sáčku vložili peníze, sáček přivázali k síti a znovu ji ponořili do vody.

	Thor, který počínání domorodců pozoroval, byl naměkko. „Jsou to čestní chlapíci,“ poznamenal a dodal: „Bez zprostředkovatelů si lidé práce navzájem vyměňují plody svých rukou.“ Carlo k jeho slovům dodal: „Škoda že místo peněz jim tam nemohli nechat třeba košili nebo kalhoty.“ I já se připojil poznámkou, že by to bylo všechno ještě mnohem lepší, kdyby kolem dokola nebyly na lidi namířené hlavně kulometů. Thor však naše poznámky přešel, podíval se smutně kolem sebe a mně připadalo, že se na zlomek vteřiny podobá Albertu Einsteinovi.

	Dobrý, milý Thor. Nejsem sám, kdo obdivuje jeho neotřesitelnou víru v člověka, vytrvalost, s níž bojuje o porozumění mezi lidmi celého světa, a jeho téměř utopický idealismus, s nímž již poněkolikáté shromáždil na starodávných plavidlech pod vlajkou OSN lidi různých národností, aby dokázal svou víru o možnosti soužití lidí různých ras, náboženského vyznání a politického přesvědčení. Jeho ideje nejsou pustým pragmatismem, a kdyby na světě byly milióny Heyerdahlů, nemuseli by se lidé zabývat problémem míru a války.

	k ostrovu saudi

	Včera jsme požádali naše patrony na Bahrajnu, aby pro nás získali souhlas k vplutí do maskatského přístavu. Dnes ráno nadiktoval Norman do mikrofonu seznam posádky se všemi potřebnými údaji, přičemž ode mne požadovali navíc doplňkové údaje. Bahrajn nás ujistil, že otázku vyřeší, ale že je třeba mít strpení.

	Na horizontu se vynořily obrysy ostrova Saudi. Thora napadlo, abychom k němu zamířili, a zatímco budou v Bahrajnu jednat, my zakotvíme a natočíme pár desítek metrů filmu. Jeho myšlenka skrývá jemný nátlak neočekávaného návštěvníka; zatímco hostitelé budou zírat překvapením, budou se návštěvníci procházet po zahradě.

	Norman znovu hovořil s Bahrajnem, odkud nám bylo sděleno, že k ostrovům připlout můžeme, ale v žádném případě nesmíme vstoupit na břeh. Tak, a vše je jasné.

	na rejdě

	Po obědě jsme začali filmovat. Norris doporučil, aby se nejprve natočily takzvané „střihové záběry“, jako například příbojem zpěněná hladina moře, pohybující se koruny datlových palem, kotva klesající pod hladinu vody, koupající se posádka Tigridu a tak dále a tak dále.

	Voda je tu poměrně čistá, i když se občas objeví několik plechovek od konzerv, úlomky dřeva a cáry polyetylénu, pod nimiž vidíme spoustu ryb a malých fialových medúz, z nichž jedna si jako oběť vybrala Toru-sana.

	Vylučované výměšky medúz způsobují nepříjemné opuchliny, a aby se podobné případy neopakovaly, zavedli jsme pozorovatelskou službu. Stojím na kapitánském můstku a křičím: „Medúza zprava, medúza zleva!“ Vzpomněl jsem si na léta dětství, kdy nás při koupání v pionýrských táborech podobným způsobem hlídal náš vedoucí, aby se nikdo z nás neutopil.

	Zdravotní stav členů posádky je dobrý, jen Carlo se pořádně řízl do prstu a Asbjörna léčím po nadměrném novoročním hodování osvědčeným lomotilem.

	Na naší Noemově arše se zabydlil cvrček a roj létajících mravenců. Budiž pochválen Alláh, že jsme zatím neviděli jedinou mouchu, které nás tolik sužovaly na Bahrajnu.

	Hovořil jsem rádiem s Jessentukami, s radioamatérem Valerijem Agabekovem. Předpisy pro krátkovlnné spojení jsou neobyčejně přísné a i my je musíme respektovat, proto se sdělované informace omezují pouze na kusé sdělení: „U nás je všechno v pořádku.“ Mluvit o tom, kam plujeme, kde se zastavíme a podobně, nemůžeme, neboť naši mecenáši by podobné zprávy pokládali za porušení kontraktu.

	Uvědomuji si, že nepíši nic natolik zajímavého, co by mohlo čtenáře ohromit, a omlouvám sám sebe, že to je důsledek psychického stavu vyvolaného vlivy počasí, napětím a nečinností.

	„Poplááách!“ rozlehlo se po palubě několikrát opakované Thorovo volání.

	GALÉRA PIRÁTA SAMA

	Nebudu vás napínat, nic se nestalo a Thor ihned s úsměvem vysvětloval, že se chtěl přesvědčit, za jak dlouho bychom byli schopni připravit se na odpor, kdyby nás přepadla galéra piráta Sama. I on ví, že zahálka plodí nezdravé myšlenky. „Když tu jsme tak hezky pohromadě, co kdybychom se podívali na pádla a trochu si protáhli svaly?“ navrhl Detlef. Jeho nápad byl jednomyslně přijat. Než jsme se nadáli, leželo na hromádce osm pádel. Detlef se zaujetím vysvětlil zásady úspěšného pádlování a pravidla soutěže. On, já, Ejč-Pí a Norman jsme uchopili pádla, jedna dvojice usedla k okraji levé strany paluby, druhá na pravou stranu, a podle zásad hry „na přetahovanou“ jsme začali pádlovat. Thor z kapitánského můstku dával povely a sledoval regulérnost souboje, zatímco Norris filmoval. Po prvním kole, z něhož jsme s Detlefem vyšli jako vítězové, si Thor převázal pravé oko kapesníkem, rozcuchal si vlasy a vypadal jako vůdce pirátské galéry. Gherman a Toru-san usedli do zodiaku a s filmovými kamerami kroužili kolem Tigridu, aby zvěčnili dovádění odrostlých kluků.

	Thorovým výkřikem „Sto žralocích mláďat do hrdla toho, kdo poruší regule závodu!“ začalo druhé kolo. Aniž bychom si to uvědomili, přiblížili jsme se jen na několik metrů ke škuneru, z něhož nás pobaveně pozorovali členové jeho posádky. Thorova tvář zářila štěstím a spokojeností. Začalo se šeřit, každý z nás se usmíval a byli jsme rádi, že se dokážeme vrátit do klukovských let. Zítra bude filmování pokračovat záběry odplouvajícího Tigridu se vztyčenou plachtou.

	PODSKUPINY

	Včera jsme oslavovali Norrisovy narozeniny. Zvláštnost večera zdůrazňovaly hořící svíčky, sklenice naplněné vínem, z kosmonautických zásob pak vonící jahodový kompot. Můj leningradský přítel by ovzduší večera charakterizoval lakonickým „pěkně jsme si popovídali“.

	Do záznamu psychologického testu jsem připsal: „Období formování kolektivu na palubě Tigridu skončilo.“ Vytvořila se klasická malá skupina s formálním i neformálním vůdcem Thorem Heyerdahlem. Skupinu, jak se dalo očekávat, tvoří podskupiny, z níž v první, v takzvané aristokracii plavidla, je Thor, Norman, Detlef a Norris, jež pojí hierarchické společenství. Ve druhé skupině, lehce ironizující aristokraty, jsou Carlo, Gherman a já, ve třetí skupině jsou nováčkové Ejč-Pí, Asbjörn a Rašád.

	Pokud bych měl odhadnout, ke které skupině tíhnou nováčkové posádky, řekl bych, že ke mně a ke Carlovi, přestože jim, především on, nic neodpouštíme.

	Toru-san se chová neutrálně.

	Takzvané psychologicky neslučitelné „antidvojice“ tvoří Carlo a Norris, já a Detlef, i když jejich třecí plochy podstatně neovlivňují klima na palubě. I přes toto konstatování není důvod si stěžovat a přál bych si, aby se dosavadní vztahy nezhoršily.

	Hodiny ukazují třetí hodinu v noci. Vane mírný vítr a Tigris se lehce pohoupává. Nedaleko od nás se tyčí ostrov a ticho noci ruší jen skřípot lanoví našeho plavidla a škuneru. Za chvíli vzbudím Norrise a půjdu si odpočinout.

	Nesmím zapomenout zmínit se o Thorově rádiovém rozhovoru s úředními místy na Bahrajnu, v němž Thor vysvětlil příčiny naší návštěvy v Maskatu. O opravě vesel nehovořil, ale zdůrazňoval, že návštěva Ománu byla naplánována již před vyplutím a že jejím hlavním cílem je seznámení s památkami dávné arabské kultury.

	oman-makan

	Zprávy o dávném Ománu byly až do posledních let ve vědeckém světě kusé.

	K pozoruhodným rozhodnutím Jeho Veličenstva sultána Kabuse ben Saida patří blahosklonně udělený souhlas k provádění vykopávek na území Ománu, které, ač začaly přednedávnem, přinesly nejednu pozoruhodnost.

	Bylo například potvrzeno, že v dávných dobách, asi 3000 let před n. l., tvořil Omán část regiónu Makan, spojující Arabský poloostrov a údolí Indu. Omán, nacházející se na klíčových pozicích africko-asijských obchodních cest, obchodoval se Sumery a se svými indickými partnery, zprostředkovával, převážel a dodával dřevo, měď a diorit.

	Legendární doly na měď, o nichž je velké množství údajů v sumerských dokumentech, byly s největší pravděpodobností v Ománu.

	Mohl Thor v přípravách expedice zapomenout na Omán?

	Již v El-Kurně se o něm několikrát zmínil a z jeho slov bylo patrné, i když o ničem určitém nehovořil, že je tam přitahován jakousi záhadou, které by rád přišel na kloub. Tuto svou touhu v sobě živil a kojil se nadějí, že se mu jeho přání splní, ale…

	Havárie v Šatt-al-Arabu, ztracený týden na Bahrajnu, potíže s vesly a s plachtou ujídaly drahocenný čas, trup Tigridu je nemilosrdně vystaven účinkům vody, rákos bobtná a před námi je ještě hezkých pár tisíc kilometrů plavby. Pozoruji, že Thor váhá a že je ochoten v zájmu úspěchu expedice zříci se svého velkého snu, tím spíš, že — jak mimochodem poznamenal — kdesi zaslechl, že tvrzení o ománské záhadě, která mu až dosud nedávala spát, jsou přehnaná.

	Ať již na půdu Ománu vstoupíme či nikoli, důležité je, abychom měli v pořádku kormidlová vesla.

	od saudi k barce

	4. ledna jsme se probudili časně zrána. Při ranní toaletě se k nám přiblížil rybářský člun s třemi Araby na palubě. Dva z nich byli ctihodní kmeti s biblickým výrazem v tváři, zatímco třetí byl klučina sotva odrostlý školce. Nakoupili jsme od nich ryby do zásoby, šalanda odplula za dalšími zákazníky, my se nasnídali, zdvihli kotvu, vztyčili plachtu a s větrem v zádech se vydali na další cestu.

	Za půldruhé hodiny, sotva jsme dokončili natáčení, se vítr utišil a znovu jsme se octli ve vleku škuneru.

	Rozhodli jsme se k zastávce u vesničky Barka, aniž bychom věděli, zda „úřady“ řeknou své ano či ne. Jejich jednání připomíná chování některých sekretářek oddalujících z příkazu svého šéfa nepříjemné rozhovory s podřízenými tvrzením, že šéf je na ministerstvu, že má důležité resortní řízení, že si jen na chvíli odskočil a tak dále.

	Z dlouhé chvíle jsem se dal znovu do šití, zkrátil si plavky, dodělávám kabelku, která se všem velice líbí a byla označena za ultramódní výrobek sezóny, ale Carlovi se moje počínání vůbec nelíbí a vyhrožuje, že se mnou přeruší diplomatické styky.

	Z kajuty opět slyším útržky Normanových rozhovorů s Bahrajnem. Carlo se ke mně důvěrně naklonil a pronesl:

	„Tys jim ale zamotal hlavu.“

	„Víme už něco bližšího?“

	„Nevím, ale už mně je z toho jednání nanic. Jsi asi pro sultána nežádoucí osoba, a jak vidíš, ve světě se den co den rodí nejen technické úspěchy, ale i hlouposti.“

	Jedna nepříjemná zpráva k nám již dorazila. Emisaři BBC Thora upozornili, že prostředky konsorcia se očividně ztenčily a že výdaje na Detlefovu cestu do Hamburku předpokládaný rozpočet téměř vyčerpaly. Thora tato zpráva pochopitelně nepotěšila a k mnoha vráskám na čele mu přibyla další.

	Rozhodnutí zakotvit v Barce bylo odvoláno. Poplujeme dál do Maskatu a uvidíme, jak se věci budou vyvíjet.

	ÚTOK

	Krátce po obědě nás dohnal mohutný motorový člun pobřežní policie. V nejtěsnější blízkosti plul dobrých pět minut podél našeho boku a pojednou se nečekaně zaryl přídí do paluby Tigridu. Příčné trámky zapraskaly, my s klením vyběhli z kajuty a bidly jsme těžký člun odstrkovali do bezpečné vzdálenosti od rákosového trupu. Ještě dobře že Tigris je v podstatě menším stohem slámy, jinak bychom bez trhliny v trupu stěží vyvázli.

	Policisté se vzdálili za mohutného pokřikování na domorodou posádku škuneru, která se nám po jejich odplutí omlouvala za nehostinný postup ománských úřadů, jako by ona byla za jejich jednání odpovědna.

	 


ZA TŘÍMÍLOVOU ZÓNU

	Norman usedl znovu k vysílačce. Také tentokrát mu odpověděli, že na nás nezapomněli a že konečnou odpověď nám sdělí zítra ráno.

	Rozhodl jsem se pohovořit si otevřeně s Thorem. Řekl jsem mu, že plány expedice jsou ohroženy existencí mé osoby a že diplomatické přešlapování na jednom místě nepřispěje k nalezení východiska. Thor, k mému uspokojení, nebyl mými slovy překvapen a byl na podobný rozhovor připraven.

	„Juro, pojď, v klidu se poradíme, co uděláme,“ začal Thor a pokračoval: „Obávám se, že nebudou souhlasit s tím, abys vkročil na jejich území. Na palubě požíváš exteritoriální ochranu, protože plujeme pod vlajkou OSN, ale na břehu… Měli bychom najít oboustranně přijatelné východisko.“

	„Navrhuji,“ odpověděl jsem mu, „abychom nafoukli záchranný člun, škuner mě na něm odtáhne za třímílovou zónu a já tam v klidu přežiju dobu, po kterou se budete seznamovat s památkami někdejší arabské kultury.“

	„To by se dalo udělat,“ řekl Thor zamyšleně, „ale nezapomeň, že tam je moře nejméně šedesát metrů hluboké. A jak chceš zakotvit záchranný vor? A co když v noci do tebe vrazí nějaký člun?“

	Viděl jsem, že Thor vzal můj ironicky myšlený návrh zcela vážně, i když nám oběma bylo známo, jak by měl v podobných případech podle námořnické etiky postupovat každý kapitán. Měl by kategoricky odmítnout vplout do přístavu.

	Podívali jsme se jeden na druhého a oba jsme se rozesmáli, i když motivace smíchu byla u každého z nás zcela jiná.

	„Buď klidný,“ prohodil Thor přesvědčivě, poplácal mě po zádech a dodal: „Naši páni emisaři si určitě poradí. Pochybuji, že by ománské úřady nevzaly v úvahu jejich názory. Běž a dokonči ženě kabelu. Možná že v celé té nepříjemné události nejde vůbec o tebe.“

	HEREC NORMAN

	Po rozmluvě s Thorem jsem usedl na lavici za kajutou a přemýšlel o Thorových slovech. Po chvíli jsem zaslechl Normanův nezvykle hlasitý rozhovor, který přetrhl řetěz mých myšlenek.

	„Říkáte, že obtížnost vašeho rozhodnutí způsobuje přítomnost sovětského občana na palubě Tigridu?“

	Teď je tedy všechno jasné, řekl jsem si v duchu a se smíšenými pocity jsem se otočil k Thorovi, který kousek ode mne dokončoval „hlídkograf“.

	„Slyšel jsi, kapitáne? Na nic nečekej a rozhodni, co uděláme!“

	Thor se usmál, mrkl na mne zpod brýlí a prohodil: „Běž se podívat, co tam vyvádějí.“

	Před vchodem do kajuty jsem spatřil Normana se sluchátky na uších a s mikrofonem v ruce, na něhož mířilo skleněné oko Norrisovy filmovací kamery. Norman imitoval rádiový rozhovor a plácal páté přes deváté. Chvíli jsem se na něho zlobil, ale zároveň jsem byl rád, že dosud nenastal okamžik, kdy se budu muset přestěhovat na záchranný vor. Přesto však mám pocit, že nebýt mne, nemuselo k tak choulostivé situaci dojít.

	MATRA večer

	Když slunce zapadalo, byli jsme přímo naproti Maskatu. Minuli jsme město a podle zásady „odvážnému štěstí přeje“ jsme, aniž si nás někdo všiml, vpluli do přístavu Matra.

	Obě strany přístavu jsou ohraženy moly, u nichž kotví spousta zaoceánských lodí a ještě více domorodých škunerů. Zakotvili jsme v části vyhrazené škunerům. Hodinu před půlnocí připlul k boku Tigridu policejní člun, z něhož se nás domorodý policejní důstojník zeptal, je-li na palubě všechno v pořádku, a dodal, že nás navštíví zítra ráno kolem osmé hodiny.

	„Ano, pane, budeme se těšit,“ odpověděl Thor zdvořile, a když zaburácel motor hlídkového člunu, ještě dodal: „Tak o nás přece jen vědí.“

	Při večeři se hovořilo o fašismu a antifašismu. Thor vyprávěl o členu expedice Kon-Tiki Knutu Hauglandovi, bývalém ilegálním radistovi, jehož činy lze přirovnat k chrabrosti filmových hrdinů Klose či Stierlitze. Všichni kromě Detlefa byli Thorovým vyprávěním nesmírně zaujati, jen Detlef podotkl, že usne i bez pohádky, a odešel do kajuty.

	DALŠÍ večer v matře

	Očekávaná ranní návštěva policejního důstojníka se ve stanovenou dobu neuskutečnila. Nikdo z nás si netroufl opustit palubu Tigridu. Městečko je obklopeno mnoha skalními pahorky, z nichž jeden se pyšní starodávnou portugalskou pevností. Kolem desáté hodiny připlul policejní člun se zástupcem společnosti Golf, který nám oznámil, že souhlas k opuštění paluby musí podepsat vlastnoručně sultán, a protože právě jedná s významným hostem ze Somálska, musíme mít strpení, než se Jeho Veličenstvo, znepokojené situací na hranicích s Jemenskou lidovou demokratickou republikou, k žádosti vyjádří. Policejní člun se v průběhu dne ještě několikrát objevil v naší blízkosti, důstojník vždy pokrčil rameny a člun odplul.

	Ráno jsme se rozloučili s posádkou vlečného škuneru. Z jeho paluby jsme na Tigris přeložili kanystry s vodou a zásoby dřeva. Nastal okamžik, kdy jsme se museli rozhodnout, co uděláme s velkou hamburskou plachtou.

	plachta a RáHNO

	Pro úplnost připomínám, že plachta váží víc než sto kilogramů a čtrnáctimetrové ráhno ještě o něco víc. Názory, co s nimi udělat, se lišily. Já s Carlem jsme byli zásadně proti tomu, abychom Tigris zatěžovali nepotřebným balastem, zatímco Norman a Detlef Thora přesvědčovali, že se bez velké plachty a ráhna neobejdeme.

	Snažili jsme se jejich tvrzení vyvrátit jednoduchými propočty. Plocha hamburské plachty představuje 80 m2, zatímco plocha dosud obou používaných plachet je celkem 78 m2. Zvětšíme-li střední plachtu o část, kterou Norman v El-Kurně ustřihl, bude mít velká plachta 78 m2 a přídavný „kapesník“ dalších 18 m2, celkem tedy 96 m2. Navíc jsme poukazovali na nadměrné zatížení stěžně nemotorným čtrnáctimetrovým ráhnem, stejně jako na časové ztráty zaviněné nejrůznějšími okolnostmi. Z dvou měsíců, které uplynuly od spuštění Tigridu na vodu, jsme pluli pouhé dva týdny a překonali necelých tisíc kilometrů. V posledních dnech se ponor plavidla zvětšil o dalších deset centimetrů, a proto bychom měli být co nejrychleji na širém moři a nehrát si na stavitele lodí.

	Po dlouhých dohadech vyslovil Thor šalomounské řešení: hamburskou plachtu odvážeme od ráhna a vezmeme ji na palubu, zatímco ráhno necháme kapitánovi škuneru na památku. Budeme-li mít na Madagaskaru možnost, uděláme nové a lehčí ráhno, a hamburskou plachtu přece jen vyzkoušíme.

	kokos a sisal

	German, který se kolem kuchyně pohybuje stejně jistě jako pod vodou, zjistil, že kokosové provazce, jimiž jsou upevněny palubní příčníky, povolily. Thor jeho tvrzení nevěřil, neboť kokosové provazy se ve vodě smršťují. Zatímco Gherman zarputile hájil své tvrzení, skočil jsem do vody, abych je rozsoudil. Gherman měl pravdu v tom, že došlo k uvolnění provazců mezi palubními příčníky a podélným „doutníkem“, ale nebyly to kokosové, nýbrž sisalové provazce, jichž jsme používali při navazování a prodlužování kokosových lan.

	K poškozeným veslům a havlenkám přibyla další neočekávaná závada. Nezbývá než si vyhrnout rukávy a dát se do práce, nechceme-li zakončit plavbu kousek za humny našeho startu.

	a přesto jsem živý

	Za soumraku jsme dostali dlouho očekávanou zprávu: Jeho Veličenstvo nám uděluje milostivý souhlas k vyvázání plavidla u přístavní hráze a k pohybu na pevnině od sedmé hodiny ranní do sedmé hodiny večerní.

	Zprávu nám sdělil známý policejní úředník z paluby motorového hlídkového člunu a současně se nabídl, že jeho lidé odvlečou Tigris k vyhrazenému místu u přístavní hráze. Domorodá posádka se dala do plnění důstojníkova příkazu s takovou vervou, že jsme za člunem letěli jako s větrem o závod. Těsně před přístavní hrází člun prudce odbočil, vlečné lano se zákonitě ponořilo do vody a Tigris se setrvačností řítil na betonovou hráz, do níž jsme plnou silou narazili částí přídě a pravého boku. Příčníky pod palubou zaskřehotaly a vychýlily se na pravou stranu. Thor se zlobil, policisté se přihlouple usmívali a zástupce společnosti Golf rozpřahoval paže a nechápavě kroutil hlavou. Do seznamu poškození plavidla připisujeme čtvrtou položku.

	Pozdě večer, když jsme večeřeli na norské nákladní lodi Thor I, dal se její kapitán slyšet, že jsem s největší pravděpodobností první komunista, který na ománskou pevninu vstoupil bez pout na rukách. Když svou větu dokončil, poznamenal jsem k veselí ostatních: „A přesto jsem živý.“

	 


Kapitola 8

	Omán — souše

	DĚTSKÁ ŠKOLKA NA PROCHÁZCE ■ POHLED Z DRUHÉ STRANY ■ KRÁTKÉ OHLÉDNUTÍ ■ KOMU SE NELENÍ… ■ VYJÍŽĎKA ■ DRAŽBA ■ NAPJATÁ ATMOSFÉRA ■ LEGENDA O ZIKKURATU ■ POZNÁMKA NA OKRAJ ■ VÝZNAMNÉ ZIKKURATY ■ KONEC LEGENDY O ZIKKURATU ■ DEN BEZ VELITELE ■ HEYERDAHL I COSTA ■ VÍTĚZNÉ OBLOUKY ■ TEPNY ŽIVOTA ■ APOTEÓZA LEGENDY O ZIKKURATU ■ ZTRACENÝ DEN ■ KOLIK ÉR MÁ OMÁN? ■ ODPLOUVÁME

	DĚTSKÁ ŠKOLKA NA PROCHÁZCE

	Představte si tržiště, jemuž se v domorodém jazyce říká súk, umístěné v uzoučké uličce, kterou stěží projdou tři osoby vedle sebe. Ze všech stran na vás útočí směsice hlasů a dosud neslýchaných zvuků, oči jsou zahlcovány škálou nejpestřejších barev, jaké na žádném jiném tržišti neuvidíte, a aniž si to uvědomujete, jste pomalu vtahováni do ojedinělého prostředí orientálního obchodování.

	Naše skupina zvědavců se vypravila na trh, aby zde nakoupila brambory, vajíčka a cibuli, ale na každém kroku narážíme na nová a nová překvapení, která nám brání myslet na proviant.

	Zastavujeme se u miniaturního krámku s nepřeberným množstvím překrásných stříbrných prstýnků, číší, přívěsků, náramků a sečných zbraní s nádherně inkrustovanými toulci. Točí se nám hlava nejen z mistrovsky zhotovených výrobků, ale především z požadovaných cen. Jednomu z nás učaroval rozkošný ománský kinžál zdobící pásy většiny Ománců. Zájemce dlouho uvažoval, počítal, radil se, ale nakonec sáhl hluboko do kapsy a zaplatil sto domorodých mincí za dýku s ostrou zakřivenou čepelí, přesně takovou, jaká je uprostřed státního znaku Ománu.

	O kousek dál zaujal naši pozornost domorodý holič podobající se držením těla i vzhledem starozákonnímu prorokovi, zahalenému od hlavy až k patám v sněhobílé tunice, stažené širokým stříbrným pásem, na němž byl zavěšen kinžál. Náš marnotratník podlehl pohledu mlčenlivého lazebníka a k zděšení nás všech usedl před něho na rozviklanou stoličku. Než se nadál, byla jeho tvář pokryta pěnou, a když po bleskovém zkrášlení svého vzhledu uslyšel, kolik má zaplatit, naskočila mu na oholených tvářích husí kůže.

	Mezi bledolícími návštěvníky bazaru jsou dva příslušníci posádky Tigridu, jimž se naše dětsky projevovaná zvědavost a touha po poznání příliš nezamlouvá. První z nich je ověšen několika fotografickými aparáty a filmovací kamerou a mermomocí nás přemlouvá, abychom kolektivně pózovali před jeho objektivy. Jeho snahu podporuje vedoucí expedice, který by nás nejraději seřadil do dvojstupu, abychom se mu nerozběhli a aby památný vstup na ománskou půdu byl řádně zdokumentován.

	Jeho přání se mu splnilo v okamžiku, kdy jsme se shlukli kolem stánku s ořechy, jejichž prodavač měl na miskách váhy místo obvyklých závaží různě velké kameny. Bledolící mořeplavci obklopili stánek, usměvavý prodavač nestačil obsluhovat zahraniční zákazníky a filmovací kamera bzučela na plné obrátky.

	POHLED Z DRUHÉ STRANY

	Změňme stanoviště kamery a podívejme se jejím objektivem nikoli na exotiku, která nás obklopuje, ale na realitu všedního dne, jejž prožíváme.

	K betonové přístavní hrázi je připoutáno naše, v očích domorodců podivně vypadající rákosové plavidlo, obdivované houfem obyvatel Matry, kteří na chvíli zapomněli na své každodenní starosti.

	Část posádky záhadného člunu vynáší na břeh ohromná kormidlová vesla, z nichž crčí praménky vody, další dva mořeplavci se ohánějí těžkými kladivy, jejichž čela dopadají na vychýlené příčníky, zatímco ostatní při každém úderu kladiv kontrolují, zda pohyb příčníků nepoškodil nástavby na palubě.

	Pohled, který se naskýtá několika desítkám obyvatel Matry, je pro ně stejně překvapující jako pro nás návštěva bazaru. Jejich oči prozrazují, že by se nezdráhali přiložit ruku k dílu, jen aby se mohli dotknout rákosového stvoření, dlouhých vesel, kanystrů a dalšího vybavení Tigridu, kdyby jim v tom nezabraňoval drátěný zátaras, narychlo postavený na všechno pamatujícími příslušníky pobřežní stráže.

	KRÁTKÉ OHLÉDNUTI

	V polední přestávce zjišťujeme, kolik jsme toho od časného rána udělali. Demontovali jsme vesla, jejichž stav je víc než žalostný. Pracně slepené lopatky vesel nabobtnaly a popraskaly, musíme je znovu pečlivě oškrábat a osušit a zamyslet se nad tím, jak je opravit, aby vydržela další plavbu.

	Do třiapadesáti kanystrů, které jsme vypláchli a vydezinfikovali, jsme načerpali šestnáct set litrů pitné vody, s níž budeme muset vydržet dobré dva měsíce.

	Pokud to bylo možné, napravili jsme následky nárazu plavidla do přístavní hráze, i když se nám nepodařilo uvést vybočené příčníky do původní polohy. Nezbylo nám nic jiného než na pravou stranu paluby přivázat lano zabraňující případnému pohybu příčníků. Společně s Carlem jsme ohoblovali a slepili havlenky, z nichž jedna je již na svém místě, upevněná uzly, kterým se všichni upřímně obdivují, a škemrají, abychom jim prozradili tajemství jejich dokonalého utažení. Místo odpovědi jim ukazujeme dlaně, jejichž povrch připomíná podrážku boty.

	komu se nelení…

	Připadáme si jako v sauně, pot se z nás lije, bolí nás ruce i záda, ale při pohledu na práci, kterou jsme za dva dny udělali, zapomínáme na pálící dlaně i drobné oděrky a máme radost z vykonaného díla.

	Vzpomínáme na zastavení na Bahrajnu, kde nám práce ne a ne jít od ruky a kde jsme víc diskutovali, než dělali. Naučili jsme se organizovat si práci tak, že jeden druhému nepřekážíme, a každý máme pocit odpovědnosti za to, co jsme se podle svých schopností a dovedností rozhodli udělat. Nikdo z nás nezahálí a všichni se těšíme nejen z vlastního úspěchu, ale i z úspěchů ostatních. Thor, spoléhající se na svůj kolektiv, odešel do města, ale vrátil se posmutnělý: finance se vůčihledně tenčí, na kontě zbývá nepříliš vysoká částka, a jak dalece budou štědří páni z konsorcia, nikdo neví. Velitel Tigridu rozdal několik dopisů, které došly do Matry, usedl na záď plavidla a zahleděn kamsi do dálky přemýšlel. Kromě dopisu od Oksany jsem dostal od svého kolegy balíček požadovaných léků. Asi po půlhodině se mezi námi objevil Thor, usmíval se a znenadání pronesl: „Mládenci, ráno se vypravíme objevovat svět, abyste o této zemi nevyprávěli jen to, co jste zatím zažili. Uložte sekery, kladiva a hoblíky na svá místa a dobře se vyspěte!“

	VYJÍŽĎKA

	Ráno devátého ledna jsme vstávali velice brzy. Na přístavní hrázi na nás již čekali dva inženýři z Německé spolkové republiky, kteří nás budou doprovázet na téměř dvousetpadesátikilometrové vyjížďce do nitra ostrova.

	Omán, obloukovitě se rozprostírající po okraji Arabského moře, se podle přírodních podmínek dělí na několik oblastí: pobřežní, hornatou, pouštní kamenitou a písečnou. Silnice, po níž jsme jeli, spojuje pobřežní oblast s oblastí nedohledných kamenitých ploch a v ničem si nezadá s moderně vybavenou evropskou autostrádou, již přednedávnem postavily zahraniční firmy.

	Všude, kam se jen podíváte, se rozprostírají háje datlových palem. Na vrcholcích a úbočích šedavých hor se uhnízdily pevnosti nebo lépe řečeno strážní věže. Také domorodé vesnice jsou postaveny jako pevnostní sídliště. V jedné z nich, pojmenované Frak, jsme se krátce zastavili.

	Jednopatrové domky a o něco vyšší věže z udusané hlíny jsou kruhovitě rozmístěny na poměrně velké ploše ohraničené datlovými palmami. Nezvyklé ticho napovídá, že jsme v místech, kde na každém kroku cítíš, že se zde zastavil čas. V zavodňovacích příkopech zurčí voda, slunce proráží listy palem a jeho paprsky dopadají na úhledné záhonky neznámých druhů zeleniny a pestrobarevných květin.

	Dříve se obyvatelé této vesničky živili výrobou indiga, dodnes se tu zachovaly obrovské kameninové nádoby, v nichž se barvivo vařilo. Střechy šedobílých domků jsou ploché, okna, umístěná pouze v prvním poschodí, zdobí tepané mříže a vstupní dveře každého domu svědčí o kovotepecké a řezbářské dovednosti zdejších lidí.

	Nadšení nás všech je však poznamenáno Thorovou špatnou náladou. Zlobí se, že nechceme chodit v houfu, aby náš filmový dokumentarista Norris měl usnadněnou práci. Ač neradi, podvolujeme se Thorovu přání a pózujeme kameramanovi před objekty, které z kinematografického hlediska pokládá za důležité. Na jeho povel se procházíme vesničkou a tváříme se tak nešťastně, že Thor dá raději příkaz, abychom nastoupili do autobusu, který nás veze dál do Nicvy.

	dražba

	Pevnost Nicva je největším opevněním na Arabském poloostrově. Její čtyřiadvacet metrů vysoká věž ční nad kamennými stěnami pevnostního městečka, jen o něco nižšími. K zvláštnostem tohoto sídla patří autonomní zdroj zásobování obyvatel pitnou vodou, necelý metr široké uličky a samozřejmě i nezbytné tržiště, na němž jsme se stali svědky zajímavé podívané — dražby ovcí a koz.

	Pod rozložitým stromem sedělo na zemi ve velkém kruhu snad dvě stě lidí. Uprostřed kruhu, jako v aréně, pobíhali povykující prodavači s mečíčími jehňaty a kůzlaty. Prodávající i kupující se překřikovali a přibližně v poloviční vzdálenosti mezi oběma tábory stál písař, zaznamenávající na školní tabuli podle nám nepochopitelné zásady prodejní a kupní ceny.

	Thorovy oči se rozzářily radostí, protože takovou příležitost musí Norris stůj co stůj zachytit pro dokumentární film, jehož režisérem je Thor.

	„Proč nefilmuješ?“ ozval se velitel expedice, hledaje v hloučku zvědavých ománských dětí Norrise. Ten však se tvářil, že ho neslyší, vyhýbal se Thorovu pohledu, ale nezbylo mu nic jiného, než aby se přiznal, že kameru zapomněl v autobuse. Thor zbledl, utrousil na adresu Norrise norsky vyřčené nepříliš lichotivé slovo a hromově proneseným příkazem ho hnal k autobusu pro zvukovou kameru. S částečným uspokojením sledoval zpovzdálí nápaditého kameramana-amatéra Toru-sana, který se s bzučící kamerou proplétal mezi povykujícími Ománci. Carlo a já jsme se nenápadně přiblížili k zlostí bledému Thorovi. Jakmile nás spatřil, ulevil si poznámkou: „Koho jsme si to vzali s sebou?“ a jeho oči zabloudily k autobusu, od něhož se poklusem hnal potem zalitý zapomnětlivec Norris. Když konečně namířil teleobjektiv své zvukové kamery na ojedinělé divadlo, lidé se začali rozcházet a atmosféra dražby ovcí a koz byla ta tam.

	Thor se přemáhal, aby nevybuchl, zatímco Norris bezradně pozoroval odcházející domorodce s mečícími kůzlaty a jehňaty na ramenou.

	NAPJATÁ ATMOSFÉRA

	Autostráda, která předurčila trasu naší vyjížďky, končila u vesnice El-Harma, kde jsme rovněž navštívili tržiště, plné milých a přívětivých domorodců, mezi nimiž se pohybovala skupina nazlobených a hašteřivých členů posádky Tigridu, kteří nedokázali před nimi a průvodci skrýt svou rozladěnost.

	Do Matry jsme se vrátili pozdě večer, unavení, rozmrzelí a s pocitem zbytečně nevydařeného dne.

	Domnívám se, že vím, co je příčinou Thorova vyšinutí z obvyklých kolejí: Norrisova roztržitost a nešikovnost, finanční obtíže expedice, ale zejména hořkost, že se mu zde, v Ománu, nesplnil jeho dávný sen. Jaký? Pokusím se podrobněji popsat to, o čem jsem se v předchozí kapitole jen krátce zmínil.

	LEGENDA O ZIKKURATU

	Vraťme se do listopadu minulého roku, který jsme v předstartovní horečce trávili v El-Kurně. V oněch dnech, jak si možná pamatujete, jsme byli neustále obklopeni spoustou novinářů, mezi nimiž byl rovněž neobyčejně drzý korespondent časopisu Quick. Neustále před sebou vidím jeho mohutnou postavu, bujnou rudovlasou kštici a rezavý mroží knír, kterým se pyšnil stejně jako svými známostmi ze všech koutů světa. Jednoho dne utrousil před Thorem poznámku, nad jejímž obsahem Heyerdahl málem skákal radostí.

	Spolupracovníci badgádského historického muzea prý požádali vousatého žurnalistu, aby Thora informoval, že při nedávných vykopávkách na území sultanátu Omán byla objevena stupňovitá věž zvaná zikkurat, čímž by se potvrdily předpovědi zastánců koncepce někdejších sumersko-arabských vztahů. Ve světle těchto skutečností by plavba Tigridu nabyla dalšího, neobyčejně důležitého poslání.

	POZNÁMKA NA OKRAJ

	Zikkurat patří ke kultovním stavbám starověké Mezopotámie a má podobu stupňovité věže vytvořené z tří až sedmi na sebe postavených kvádrů nebo komolých jehlanů, nevytvářejících však interiérový prostor obvyklý u staroegyptských pyramid. Jen výjimečně se u některých zikkuratů nacházela v jejich horní části svatyně. Terasy zikkkuratu, mající obvykle černou, červenou nebo bílou barvu, byly spojeny schody nebo rampami a jejich stěny byly rozčleněny pravoúhlými výklenky. V sousedství zikkuratu se obvykle nacházel chrám. Zikkuraty se zachovaly v Iráku v starověkých městech Borsippě (Birs Nimrúdu), Babylóně a v Chorsábádu (Dúr-Šarrukínu), pocházející z prvního tisíciletí před n. l., a v Iránu v městečku Eoga-Zembile, pocházející z druhého tisíciletí př. n. l.

	Jak je vidět z citátu encyklopedického slovníku, jsou zikkuraty na planetě stejně vzácné jako šafrán, a proto se nemůžeme divit, že novinářova zpráva nedávala Thorovi spát.

	VÝZNAMNÉ ZIKKURATY

	„K nejzachovalejším kultovním stavbám starověké Mezopotámie patří zikkurat v Uru vybudovaný v období 2200—2100 př. n. l. Skládal se ze tří masivních věží postavených na sobě a tvořících široké, stromy osázené terasy, navzájem spojené schodištěm. Spodní část měla pravoúhlý základ o rozměrech 65 x 43 metry a stěny dosahovaly výšky 13 metrů. Celková výška stavby se pohybovala kolem 21 metrů, což odpovídá výšce dnešních pětiposchoďových domů. Na horní terase, kde bylo „sídlo boha“, se konaly náboženské obřady, a není vyloučeno, že sloužilo zároveň hvězdopravcům jako observatoř.“ (Všeobecné dějiny umění.)

	„Na rozdíl od dávnověkého zikkuratu v Uru měl chorsábádský zikkurat sedm poschodí. Jeho přízemí tvořil čtverec o rozměrech 13 x 13 metrů a výšce 6 metrů, zatímco poschodí byla úměrně co do polohy menší, a na vrcholku zikkuratu byla umístěna kaple. Přestože se z chorsábádského zikkuratu zachovaly jen rozvaliny, lze předpokládat, že jeho výška dosahovala přibližně výše devítiposchoďového domu.“ (Všeobecné dějiny umění.)

	„V blízkosti prvního paláce byl hlavní chrám Babylónu, zasvěcený bohu Mardukovi zvanému „E-sigala“. Vedle chrámu se rozkládal v dávnověku známý zikkurat „E-temenaki“. Babylónský zikkurat měl grandiózní rozměry: 91 x 91 metrů v půdoryse a 90 metrů výšky. Je pravděpodobné, že právě on vytvořil biblickou legendu o babylónské věži.“ (Všeobecné dějiny umění.)

	K vyjmenovaným významným zikkuratům přibyl zikkurat ománský, nalezený údajně v místech, kde jeho výskyt nikdy nikdo nepředpokládal. Takové jsou tedy společné rysy legendárních civilizací.

	konec legendy o zikkuratu

	Osud tomu chtěl, že se Heyerdahlovi nepodařilo spojit se s bagdádskými vědci, kteří by mu řekli víc než drzý novinář. Opustili jsme El-Kurnu, propluli Basrou a zamířili na Bahrajn.

	Thor se nemohl dočkat, až se na Bahrajnu setká s Geoffreyem Bibbim, který mu měl potvrdit informaci, o jejíž pravdivosti nepochyboval. Bibbi stejně jako několik dalších archeologů krčil bezradně rameny a lakonicky dodával: „Nevím, nic takového jsem neslyšel a pochybuji…“

	Je možné, aby doslova v sousední zemi byl učiněn tak velkolepý objev, o němž by kolegové-odborníci nevěděli?

	Radostná novinka se pomalu, ale jistě měnila v nesmyslnou novinářskou kachnu. Jejího autora, reportéra časopisu Quick, Thor mlčky a občas i nahlas proklínal. Několik dnů se vyhýbal rozhovorům o Ománu a ani již netoužil po jeho návštěvě. Přesto však nám byla tato země souzena, nikoli z nutnosti vědeckého poznání, nýbrž z prostých všedních důvodů, a Thora znovu ovládla touha přijít záhadě zikkuratu na kloub. Vyptával se, pátral v archívech, ale bezvýsledně. Zikkurat v Ománu? Ne, to je nepravděpodobné, slyšel v angličtině, němčině i v domorodém jazyce.

	Je pozdní večer, sedím před kajutou a zapisuji si poznámky do svého deníku. Nedaleko mne listuje podmračený Thor, snad posté, v útlé knížečce Ománské muzeum — průvodce pro návštěvníky, z jejíchž stránek na něho hledí Jeho Veličenstvo Kabus, fotografie džbánů a náhrdelníků, obrazy starodávných lodí a reprodukce muslimských traktátů, ale to, co hledá, v knížečce ne a ne najít.

	DEN BEZ VELITELE

	Posádka Tigridu vstávala za úsvitu. Velitel plavidla suše oznámil: „Pozítří startujeme, a proto je nutné dokončit úpravu vesel, naložit kanystry s vodou a proviant. Jurij, Asbjörn, Ejč-Pí, Detlef a Rašád zůstanou v přístavu, Gherman bude v ulicích Matry natáčet žánrové scény a ostatní pojedou se mnou na obhlídku filmových exteriérů!“

	Zanedlouho se na přístavní hrázi objevil autobus, výprava „filmařů“ do něho nasedla a odjela, a shora vyjmenovaní námořníci si vyhrnuli rukávy a dali se do práce.

	První přišly na řadu havlenky. Jejich lůžka jsme vyložili kůží, osmirkovali jsme lopatky vesel, očistili a sklížili je, upevnili do svěráků a čekali, až zaschnou. Abychom neztráceli čas, požádali jsme přístavního jeřábníka, aby nám dlouhatánská kormidlová vesla přepravil na palubu Tigridu. Když lopatky uschly, pokryli jsme je smolou a hned jsme se dali do úpravy rukojetí vesel, i když jsme věděli, že mnohý dizajnér by nebyl s naší prací spokojen.

	Den uběhl rychleji, než jsme se nadáli. Ručičky hodinek se blížily k 19.00, tedy k začátku zákazu vycházek na pevninu. Úderem sedmé se na přístavní hrázi objevil rozjásaný Gherman, který, jak se přiznal, zapomněl v zápalu filmování koupit cigarety. Omlouval se, ale podařilo se mu prý nafilmovat Jeho Veličenstvo jedoucí kolem něho autem. Naštěstí byl s námi od prvního okamžiku připlutí do Matry na palubě Tigridu zástupce přístavní správy Jim, kterého jsme pověřili, aby zajel do města a koupil nejen několik kartónů cigaret na dlouhou nastávající plavbu, ale i krabici baterií a ještě několik nezbytných drobností.

	Minuty ubíhaly a o „filmařích“, ačkoli již překročili policejní hodinu, nebylo ani vidu ani slechu. To by tak scházelo, aby je zadržela sultánova hlídka. Váhali jsme, nemáme-li odříci pozvání velitele přístavu, který nás pozval nejen na večeři, ale i k očistě těla, když se zbloudilí „filmaři“ konečně objevili. Zaprášení a vyhladovělí nás pobízeli, abychom se okamžitě vydali k veliteli přístavu, a protože se Thor vrátil o deset let mladší, vyzvídali jsme, co příjemného ho potkalo. Všichni slibovali, že nám, členům „pracovní čety“, vylíčí při sprchování průběh dne a příčinu Heyerdahlova znovuzrození. Úderem osmé jsme se v doprovodu hlídkového policejního auta vydali k našemu hostiteli.

	HEYERDAHL I COSTA

	Ještě přednedávnem nevěnoval starodávným památkám v Ománu nikdo sebemenší pozornost. Horkou jehlou byla restaurována středověká pevnost v Matře, avšak v posledních letech udělilo Jeho Veličenstvo Kabus souhlas k zahájení archeologického průzkumu na větší části poloostrova. Přesto se však ománská archeologie, v porovnání například s egyptskou, řadí mezi archeologie přímo kojeneckého věku.

	Osobou odpovědnou za vedení vykopávek na severu Ománu je Ital Paolo Costa.

	Při vyjížďce k obhlídce filmových exteriérů se Heyerdahl, ať vědomě či náhodně, setkal i s tímto mužem. Opatrně, aby se nezesměšnil, sondoval půdu.

	„Čímpak se, drahý Paolo, zabýváte?“ zeptal se ho jakoby mimochodem.

	„Studujeme starodávné zavlažovací soustavy, spojující kdysi dávno pobřeží, na němž se nacházely doly na těžbu mědi,“ odpověděl Ital Paolo.

	„Doly na těžbu mědi, o nichž se hovoří v sumerských letopisech?“ utvrzoval Heyerdahl sám sebe, věda, že měď se v dávných dobách těžila pouze povrchovým způsobem.

	„Ano, je nanejvýš pravděpodobné, že to jsou ony proslulé Měděné hory,“ odpověděl italský archeolog.

	„A nenarazili jste v jejich blízkosti na nějaké kamenné stavby?“

	„Myslíte kamenné věže? Cosi podobného poblíž nich trčí do výšky. A vás ty věže zajímají?“

	VÍTĚZNÉ OBLOUKY

	V doprovodu Paola se všichni vydali na náhorní rovinu připomínající nedohledný stůl s ruinami chrámů a podivných obloukových bran, které jako nikam nevedoucí vrata byly rozseté všude kolem.

	V těchto místech, jak bylo účastníkům exkurse řečeno, se kdysi dávno tyčila do výše hora, jejíž vrcholek bylo vidět až ze vzdáleného moře, a kapitáni rákosových lodí, plující do Ománu, podle ní opravovali kurs před vplutím do přístavu.

	Lodě přijížděly, aby z hory-majáku přijaly na palubu měděnou rudu vytěženou z homolovitých pahorků, které — kromě vstupních bran — zmizely s postupujícím časem ze zemského povrchu. Dávní rudokopové zanechali po sobě, snad jako památku své kyklopské práce a na znamení, kde měděné hory kdysi stály, desítky obloukovitých bran.

	Pozůstatky jejich sisyfovské práce jsou však ukryty i v podloží náhorní roviny. Pod zachovalými i rozbořenými branami se jako tepny v živém organismu rozprostírají lidskému oku skryté zavlažovací soustavy, označované v domorodém jazyce slovem fallach.

	TEPNY ŽIVOTA

	S fallachy, těmito hlavními zdroji zásobování vodou, se setkáváme ve značné části Ománu. Tvoří je soustava šachet s průtokovými otvory, procházejícími vodonosnou vrstvou půdy a pod ní položenými kanály, do nichž voda prosakuje a samospádem pak protéká do nížin, kde je přiváděna na povrch země do koryt vyschlých potoků a říček. Z nich, třeba i po několika kilometrech, voda opět mizí v závlahových kanálech pod suchem vyprahlými políčky.

	Úroveň hladiny vody se i v největších vedrech díky důmyslné soustavě fallachů téměř nemění, protože vnější teplota neovlivňuje vydatnost toku spodních pramenů.

	Výstavba fallachů i jejich udržování v provozu vyžaduje velké mistrovství, které Ománci dokonale ovládli a které se tu dědí již po tisíciletí z rodu na rod. Stáří některých kanálů dosahuje dva až dva a půl tisíce let a italský archeolog Paolo Costa dostal za úkol odhalit tajemství jejich zrodu. O starodávných zavlažovacích soustavách by mohl Heyerdahlovi ledacos povědět, ale o tuctech se vyskytujících a pískem zasypaných a polorozbořených věžích toho moc nevěděl.

	APOTEÓZA LEGENDY O ZIKKURATU

	Akademik Pavlov kdysi napsal: „Nemáš-li v hlavě myšlenku, fakta nikdy neuvidíš“. Kdyby tyto ruiny byly nalezeny v Iráku, pokládaly by se za zikkuraty, v Egyptě zas za pyramidy. Avšak zde, v Ománu, to jsou věže, docela obyčejné věže a nic víc. A snad právě proto kolem nich prošlo bez povšimnutí tolik lidí.

	Proč se zabývat hromadou balvanů poskládaných do stupínků a orientovaných podle světových stran do výše šesti a někdy i více metrů nad povrchem? A rýt pod zemí? Komu by se chtělo zjišťovat původ barevně fádních, tvarově nezajímavých a zvětralých kopců kamení? To byly otázky, které — kromě Thora — si kladli všichni, kdo na jeho přání kopce kamenů fotografovali, neskrývajíce obavy, že barevné diáky budou nepovedené a že mohou zavdat příčinu k pochybnostem a nesprávným výkladům Thorových odpůrců.

	Náš velitel, světoběžník, zoolog, antropolog a archeolog v jedné osobě, byl však existencí zikkuratu v Ománu tak posedlý, že se rozhodl odložit start z Matry z 11. ledna na 12. leden, jen aby získal co nejvíce dokumentárního materiálu o neprobádaných „hromadách kamení“.

	Stejně jako na Bahrajnu, po výletu do starého Dilmunu, Thor zářil štěstím a spokojeností. Jako mávnutím proutku zapomněl na všechny starosti, chodil vzpřímený, naparoval se jako mladík a přestal se mračit.

	Když procházel náhorní plošinou, posetou zbytky někdejších měděných dolů, podařilo se mu pod vrstvou popela najít měděný slitek. Slitek putoval z ruky do ruky překvapených a snad i trochu závistivých pomocníků. „Jak jsi ho našel?“ zeptal se Norris. „Kdo se dívá, uvidí,“ odpověděl Thor lakonicky, a měděný ingot ukryl do plátěné brašny.

	Ano, dívat se a koukat není jedno a totéž.

	Těmito slovy bych rád skončil vyprávění o Thorově nalezeném, ztraceném a znovu objeveném zikkuratu.

	ztracený den

	Šest Thorových přívrženců majících profesionální vztah k fotografování a filmování vstávalo o půl šesté. Spěšně se nasnídali, usedli do autobusu a znovu se vydali na vzdálenou náhorní planinu. Zbytek posádky v počtu pěti mužů si přispal, královsky se posilnil vydatnou snídaní a dal se pomalu do práce.

	Definitivně jsme upevnili kormidlová vesla, dokončili jejich rukojeti, jimiž jsme navíc provrtali několik otvorů, abychom mohli vesly při otáčení plavidla lépe manévrovat a aby se okraj ráhna nedotýkal zábradlí kapitánského můstku. Seznam prací, které bylo třeba před vyplutím udělat, se vůčihledně tenčil. Byli jsme rádi, že večer před startem prožijeme v klidu při vyprávění zážitků „zikkuratců“, kteří se opět přiřítili hladoví, ale spokojení právě ve chvíli, kdy se Ejč-Pí chystal uvařit večeři. Jediný, kdo se vrátil nespokojený, byl Norris. Tentokrát se mu porouchala kamera, nemohl udělat jediný záběr, ale Thor, jsa v povznesené náladě, mu neřekl jediné křivé slovo, ba naopak ho utěšoval, že se mu určitě podaří kameru opravit.

	kolik ér má oman?

	Před mnoha, mnoha tisíci lety se objevili na území dnešního Ománu první obyvatelé. Jejich stařešina jim pravděpodobně řekl:

	„Moji přátele, začíná éra blahobytu.“

	Léta a staletí ubíhala a na hypotetickém slavnostním otevření rudných dolů v Makanu znělo stařešinovo prohlášení již takto:

	„Vše, co bylo dřív, nestojí ani za řeč. To byla prehistorie. Nechť žije éra bronzová, nechť žije Omán a Makan!“

	Uplynuly další desítky století. Ptáče moudrosti, zrozené v Medině a vylíhlé v Basře, přiletělo do Ománu, aby tato země jako jedna z prvních přijala Mohamedovo učení a zůstala navěky jeho mohutnou záštitou. Začala éra islámu, éra, podle názoru muslimských duchovních, nejslavnější.

	V šestnáctém století zavítali do těchto končin s ohněm a mečem Portugalci. Tak vznikla další éra, a po jejich vyhnání ji vystřídalo další období.

	23. července 1970 se zrodila „éra rozvoje a rozkvětu“. Trůnu se ujalo Jeho Veličenstvo Kabus, rozprodávající národní bohatství a pronásledující neustále ománské vlastence.

	Loučím se s tebou, Ománe. Nepřísluší mně, abych o tobě vydával zasvěcené svědectví, neboť tě znám jen povrchně. Myslím si však, a věřím tomu, že nynější éra není érou poslední.

	odplouváme

	Thor nás probudil ještě za rozbřesku omluvou, že musíme vyrazit nejpozději v osm hodin, kdy v přístavu panuje bezvětří nebo jen lehký vánek, protože později by nás sílící vítr mohl přitlačit ke břehu a kdoví, jak bychom se z přístavu dostali.

	Rozhodli jsme se, že z přístavu vyplujeme bez pomoci vlečného člunu. Posádka usedne k veslům, sil i nadšení máme habaděj, a těm, kteří se s námi přijdou rozloučit, ukážeme, jací jsme chlapíci.

	Připevnili jsme vesla, Asbjörn zavezl zodiakem kotvu dobrých sto metrů od Tigridu, uvolnili jsme uvazovací lana a přitahováním jsme člun otočili přídí k moři.

	Po čtvrthodině důkladné prohlídky paluby zazněl z kapitánského můstku Thorův hlas: „Rááz dva, raz dva, raz dva…“

	Osm párů paží na levé straně plavidla, Norman, já, Asbjörn a Norris, na pravé straně Ejčí-Pí, Detlef, Gherman a Rašád, se opřelo do vesel. Thor a Carlo natáčeli z motorového člunu přístavní správy odplutí Tigridu z ománského přístavu Matra. I když se musíme do vesel pořádně opírat, usmíváme se a Tigris se dává pomalu do pohybu. Míjíme v přístavu kotvící námořní lodě, které se s námi loučí houkáním sirén, z palub na nás míří objektivy fotoaparátů osmahlých námořníků a domorodci nás máváním doprovázejí až na konec přístavní hráze.

	Uplynulo třicet minut. Vesla v pravidelném rytmu čeří vodní hladinu, pot se nám řine z čela do očí a ruce nezvyklou námahou umdlévají. Znovu otáčíme plavidlo. Před námi se objevuje ústí přístavního kanálu a na levé straně se táhne přerušovaný pás mola, vybudovaný z betonových kvádrů na způsob protitankových zátarasů.

	Do umlkajícího vytí sirén zazní opět Thorův hlas: „Vydržte, za chvíli jsme na moři!“ S vypětím posledních sil se opíráme do těžkých ramen vesel a povzbuzujeme sami sebe sborovým hééj rup! hééj rup!…

	Thorova „chvíle“ se protáhla na hodinu, ale konečně jsme přece jen na otevřeném moři. Opustili jsme vesla a vytáhli plachtu, která se okamžitě vzdouvá vanoucím větrem, a než jsme se nadáli, zahnal nás silný poryv větru na betonové ježky. Náhlá změna nás ohromila. Od hrozivě vypadající masy betonových kvádrů nás dělí čtyřicet, třicet, dvacet metrů. Naštěstí v naší blízkosti ještě pluje motorový člun přístavní správy. Norman vyhazuje na jeho palubu konec lana, dva domorodí námořníci upevňují lano k člunu, jeho motor zaburácí a Tigris je zachráněn.

	Motorový člun nás odvlekl dobrých dvě stě metrů na volné moře, jižní vítr se opřel do plachty a Tigris se začal vzdalovat od břehů.

	Když jsme v ranním oparu mlhy už jen stěží rozeznávali stavby na -vzdalujícím se pobřeží, člun nás opustil, ale předtím ještě předal Thor jeho veliteli exponovaný film zachycující naše rozloučení s Matrou. Od tohoto okamžiku doufáme, že se dlouhou dobu obejdeme bez lodivodů a vlečných člunů. Konečně jsme sami na nedohledné hladině oceánu.
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	UPOZORNĚNI

	Dnes je 16. ledna 1978. Uplynuly čtyři dny od vyplutí z Maskatu, od něhož nás dělí pouhých dvacet mil. Jinými slovy řečeno, nepohnuli jsme se vlastně z místa, ačkoli jsme plné čtyři dny bez přestání pluli.

	Jak je to možné?

	Postupně vše vysvětlím. Další zápisky, jak doufám, nebudou mít již charakter deníku, nýbrž uceleného vyprávění utkaného z útržkovitých záznamů. Abych se čtenářem navázal odpovídající kontakt, připomenu dvě poslední věty předchozího zápisu: „Od tohoto okamžiku doufáme, že se dlouhou dobu obejdeme bez lodivodů a vlečných člunů. Konečně jsme sami na nedohledné hladině oceánu.“

	Arabské moře je mořem otevřeným neboli okrajem oceánu s čistě symbolickou jižní hranicí. Lze říci, že je již pokládáno za oceán, jemuž jsme museli věnovat zvláštní pozornost. Jakou? Zanedlouho se to dozvíte.

	KONTROLA VODY

	Až dosud jsme s pitnou vodou příliš nešetřili, neboť jsme se utěšovali představou, že její zásoby můžeme kdykoliv doplnit v přístavech, do nichž jsme měli namířeno. Nyní se však situace změnila. Musíme kontrolovat nejen zásobu pitné vody, ale i proviantu.

	Z titulu lodního lékaře jsem určil denní dávky. Každé ráno jsem pro individuální spotřebu nalil do polních láhví po třech čtvrtích litru vody, osmilitrový kanystr jsem naplnil sedmi litry vody a litrem višňového sirupu a pro potřebu kuchyně bylo vyčleněno dvacet litrů vody. První i všechny další večery jsem zjistil, že v kanystru se sirupem nezůstala jediná kapka, vodu pro přípravu jídel jsme spotřebovali o málo víc než ze tří čtvrtin, zato voda v polních láhvích zůstala netknutá.

	To znamená, že třicet litrů vody by mělo teoreticky vystačit pro celkovou denní dávku, ale musíme brát v úvahu, že uplynulé dny nebyly příliš teplé.

	muž za PALUBOU

	Dozrál i další problém, o němž je třeba hovořit se vší vážností. Pokud jsme pluli vnitrozemskými vodními cestami, říkali jsme si, že během plavby se nikomu z nás nemůže nic stát, i když i na řece se již mnozí mořeplavci dostali do pěkné bryndy. Podceňovali jsme zákony bezpečnosti při plavbě, záchranné vesty se válely po různých koutech, na můstku chyběl záchranný kruh a nikdo z nás se nepřipoutával bezpečnostními pásy s provazy, přestože většině z nás bylo ještě z Kon-Tiki známo kruté rčení „Muž za palubou za ní obvykle zůstává.“

	Proto Thor při dnešním obědě oznámil, že si pohovoříme o zajištění bezpečného pohybu na plavidle a o záchranných opatřeních.

	Nic převratného neřekl, ale pro nováčky bylo poučné slyšet příhodu o Germanu Ratzingerovi, členu expedice Kon-Tiki, který skočil do moře pro spací pytel, když mu při máchání vyklouzl z rukou. Jen shodou šťastných okolností ho Knut Hauglund zachránil před jistou smrtí. Thorovo vyprávění doplnil zkušený námořní důstojník Norman, který poutavě hovořil o tom, jak šest mužů zmizelo z paluby křižníku, protože nedodržovali základní zásady kázně při plavbě na moři.

	I když jsem podobnou instruktáž absolvoval již před vyplutím voru Ra na Atlantik, snažil jsem se tvářit soustředěně a musel jsem souhlasit s Thorovým opakováním, že rčení „Každý je svého štěstí strůjcem“ platí na moři dvojnásob.

	Bylo proto rozhodnuto: členové posádky se musí bezpodmínečně jistit záchrannými pásy s provazy, všechny záchranné kruhy budou umístěny na několika místech Tigridu tak, aby je bylo možné bez dlouhé manipulace vhodit na hladinu moře, a při nástupu strážní hlídky je třeba se přesvědčit o stavu lana s vlečenou bójí. Za dodržování bezpečnostních zásad odpovídá lodní lékař.

	Rašád, nespouštějící z „veteránů“ oči, se v příhodném okamžiku zeptal: „A jak se máme chovat, dostane-li se někdo za palubu?“

	„Zachovat klid a nezapomenout na bóji,“ odpověděl Thor a pokračoval: „Na Ra II zachránila bóje život Georgu Sorialovi, který skočil z paluby do moře za kusem dřeva. A když již hovoříme o bóji, tenkrát ji někdo zcela náhodně vhodil na hladinu asi deset minut před tím, než se Georg ocitl v moři. Náhoda. Nechci ani domyslet, co by se bylo stalo, kdyby té náhody nebylo.“

	Když jsme se rozešli, pustil jsem se ihned s pomocí Asbjörna do připevňování záchranných kruhů v blízkosti okraje paluby.

	všichni hlídkují

	Bezodkladně musíme vyřešit další „oceánskou“ úlohu. Bůhví, kolik námořních mil v nadcházejících dnech a týdnech budeme muset uplout. Plout znamená řídit, a řídit znamená rvát se s větrem a mořskými proudy.

	Domnívá-li se někdo, že strážní služba na kapitánském můstku nebo u kormidlového vesla je legrace, velice se mýlí. Je to těžká a zodpovědná práce, u níž, jako u každé činnosti, záleží především na přístupu k jejímu plnění. Strážní službu v noci vykonáváme všichni nadmíru svědomitě, zatímco ve dne si s tichým souhlasem ostatních dovolujeme občas se ulejt namlouvajíce si, že ve dne se nemůže nic mimořádného přihodit.

	Při večeři jsme si proto řekli, že dáme vale i tomuto nešvaru, aby nás v neznámých vodách Arabského moře a Indického oceánu nezastihlo nevyzpytatelné proudění vody a vzduchu nepřipravené.

	 


kam plujeme?

	Nastal okamžik rozhodnout se, kam poplujeme.

	V Šatt-al-Arabu, před vplutím do Perského zálivu, nebylo o čem se rozhodovat, neboť jsme museli striktně dodržovat plavební dráhu připomínající dálnici plnou lodí. Nyní si však připadáme jako poutník na okraji celiny nebo džungle, který přemýšlí, kam se vydat.

	Názory členů posádky se lišily. Přívrženci Carla doporučovali zamířit na východ k indickému subkontinentu, zatímco Norman a jeho zastánci navrhovali plout na jih, na Madagaskar a možná i o kus dál.

	Plavba na Madagaskar není Normanovým objevem, nýbrž naším neoficiálním a tajným úmyslem. Thor zřejmě ve skrytu duše přemýšlel nejen o cestě na Madagaskar, ale i o obeplutí mysu Dobré naděje a o přistání v Atlantiku.

	Carlova myšlenka se zrodila teprve přednedávnem. Obrovské cestovatelské a horolezecké zkušenosti ho naučily reálně hodnotit každou situaci, volit nejvhodnější dobu a vybírat optimální trasy. Jeho myšlenku jsme společně s Normanem nepodporovali, neboť se nám zdála příliš jednoduchá a málo efektivní.

	Thor zatím mlčel a usilovně přemýšlel. Obě navrhované trasy mohly být kdysi cestami dávných mořeplavců, avšak kterou z nich má zvolit? Vedli jsme dlouhé spory, argumentovali, přesvědčovali a skloněni nad mapou jsme hledali trasu plavby, aniž bychom věděli, jaký postoj k našim představám zaujme Jeho Veličenstvo Oceán.

	60° - 180° - 150°

	V průběhu prvních čtyřiadvaceti hodin plavby jsme bez vlastního přičinění změnili již třikrát kurs.

	Z Maskatu jsme se vydali v bezesporu výhodném směru k severovýchodu, který nás přibližoval k starosumerským plavebním cestám, přestože jsme museli přetnout hlavní plavební trasu tankerů a nákladních zámořských kolosů. Osud tomu chtěl, že k překonání tohoto nesnadného úseku došlo v noci, a proto jsme na vrcholek kapitánského můstku umístili blikající majáček, zatímco na zádi a přídi svítily největší lucerny, jaké jsme měli.

	Několik minut před skončením Detlefovy strážní služby, jemuž sekundoval Ejč-Pí, se před námi znenadání objevila nákladní motorová loď a hnala se přímo na nás. Na zuřivé mávání signálním reflektorem loď prudce změnila směr, proplula sotva pár desítek metrů podél našeho pravého boku a z paluby čnící vysoko nad námi nás zalilo oslnivé světlo reflektoru, který nám dlouhou dobu svítil na cestu.

	Zbytek noci uplynul v klidu a pohodě. Za úsvitu se změnil směr větru, jehož náporu jsme přizpůsobili postavení plachty, a zamířili jsme na jih. Zanedlouho nás vítr zahnal na jihovýchod. Tigris se choval tak, jako by se mu nechtělo vplout do operačního prostoru, k čemuž jsme ho ani nenutili, nýbrž trpělivě mu důvěřovali a doufali, že se přece jen rozhodne odpoutat se daleko, daleko od břehů Arabského moře.

	NAŠE JITRO

	Krátce po šesté se palubou rozlehlo zvonění palubního zvonce na znamení, že snídaně je na stole. Carlo, který zpravidla vstává první, nám k snídani předkládá mléko v prášku rozředěné vodou, pšeničné nebo kukuřičné vločky, vařená vajíčka a chleba s máslem, džemem nebo sýrem. Tentokrát se přípravy snídaně ujal Asbjörn a netrpělivě nás vybízel, abychom co nejrychleji usedli ke stolu a ochutnali jeho specialitu — kaši z ovesných vloček uvařenou v roztoku pitné a mořské vody.

	Mohu-li vám poradit, nepokoušejte se podobnou krmi připravit. O nic nepřijdete. Kaši jsme sice snědli, ale její specifická sladkoslaná příchuť je požitek, bez něhož se určitě obejdete, i když ji budete zapíjet kávou.

	Posilněn touto dobrotou, naplnil jsem polní láhve denní dávkou vody a rovněž jsem doplnil kuchyňský kanystr. Ostatní členové posádky se skláněli nad plastikovou vaničkou a myli své příbory a nádobí, zatímco mytí kuchyňského nádobí spadá do povinností pomocníka kuchaře, jímž je dnes Ejč-Pi.

	Začíná další den, rozlézáme se jako mravenci po palubě Tigridu a pouštíme se do práce.

	NÁS DEN

	Naříkat si na nečinnost opravdu nikdo z nás nemůže. Kamkoli se podíváme, všude vidíme, co je třeba zdokonalit, upravit, případně zhotovit, i když někdy těmi nejprimitivnějšími výrobními nástroji. Hned po snídani se nás několik shromáždilo pod střechou kajuty, již před deštěm chrání přístřešek. V mezeře mezi ním a střechou se během doby nashromáždilo tolik věcí, že se střecha kajuty prohýbá a je nebezpečí, že rákos se pod tíhou různého harampádí poškodí.

	O bezpečnost plavby dbá na kapitánském můstku Detlef. Místo něho nastoupím v devět hodin do služby já, aby mohl řídit náročnou práci při zhotovení nárazníků z lana, silného jako dětská ruka. Nárazníky umístíme mezi okraj paluby a shora přiléhající vesla, která již viditelně odřela rákosové otýpky, vystavené nejen tlaku a tření těžkých vesel, ale i nárazům vln působícím jako beranidlo bucharu.

	Na vrcholku stěžně se usadil Ejč-Pí a rozmotává volná výztužná lana plachtoví. Norman se snaží navázat spojení s Bahrajnem, aby se zástupcem BBC domluvil dodání náhradních dílů pro Norrisovu poškozenou kameru. Ten se od chvíle jejího poškození tváří jako sedm nešťastných let. Zlobí se sám na sebe, protože na Bahrajnu zapomněl krabici s náhradními díly, které by měl zástupce společnosti BBC poslat na mys El-Chad, odkud by nám je doručil motorový člun, případně vrtulník. K mysu, vzdálenému od nás přibližně šedesát mil, bychom měli připlout kolem zítřejšího poledne, a Norris se proto nemůže dočkat odpovědi z Bahrajnu.

	Počasí je nevlídné, je zamračeno a poměrně chladno. V dálce vidíme spěchající tankery plující zřejmě ze Suezu k břehům ropných velmocí. Pravou stranu přídě zalévají mohutné spršky vody, vítr postupně slábne, jako by se připravoval změnit směr. Zanedlouho uvidíme, zda se potvrdí slova zkušených mořeplavců.

	Po obědě jsme se dočkali. Vítr nás žene v kursu 180° přímo ke břehům.

	nás soumrak

	Ještě před západem slunce jsem s Carlem vyměnil uvolněný provaz levé opěry kormidlového vesla, a když jsme s opuchlými dlaněmi práci skončili, oznámil jsem díky Normanovi a radioamatéru-rodákovi do Moskvy lakonické „Vše je v pořádku!“ Jak jsem byl ujištěn, stejně tak tomu je i u nás doma.

	Z můstku jsem po chvíli uslyšel Thorovo pozvání, abych za ním přišel.

	„Vidíš Indii?“ byla má slova, když jsem se k němu vyšplhal.

	„Jdi k čertu s Indií! Proud nás zanáší na jih, a bez slunce nemohu určit naši polohu.“

	„A co chceš dělat?“ zeptal jsem se znepokojeného Thora.

	„Přemýšlím o připevnění dodatečné plachty, která by zvýšila rychlost plavby a schopnost manévrování.“

	Slezl jsem na palubu a sdělil Thorův návrh Normanovi. Než jsem se nadál, byl na můstku, pod nímž se shromáždila celá posádka, aby vyslechla závěr Thorova a Normanova dialogu.

	Můžeme se rozhodnout pro jednu z těchto tří možností: (a) zvýšit rychlost a pod plným plachtovím plout nazdařbůh vpřed, aniž bychom přesně věděli, kam doplujeme; (b) vyhodit plovoucí kotvu, nehnout se z místa a čekat; (c) otočit se a plout nazpátek severním směrem.

	Thor se přikláněl k druhé možnosti. Norman trval na první a neznámo proč vylezl na hlavní stěžeň, zatímco Ejč-Pí, Norris a Rašád připravovali iniciativně „kapesní plachtu“, čekajíce pouze na povel k jejímu vytažení. Po dvou třech minutách sešplhal Norman z vrcholku stěžně, zmizel v kajutě, odkud se pojednou ozval srdcervoucí výkřik. Polekán jsem se rozběhl dovnitř, abych zjistil příčinu nářku a případně mu pomohl, ale mé pomoci nebylo třeba, protože finský nůž, který mu spadl do moře, by mu nenavrátila ani pohádková zlatá rybka. Norman proklínal celý svět včetně sebe, a aby se pravděpodobně uklidnil, vylezl znovu na stěžeň. Po čtvrthodině podivínského meditování již za notného šera z něho slezl, a aniž utrousil jedině slovo, bylo každému z nás jasné, že plachtu dnes večer na stožár již nevytáhneme. Z tří možností jsme nerealizovali ani jednu a plujeme tam, kam nás ženou vlny a sílící vítr.

	Carlo, který stál mlčky opřený o roh přístřešku, zabručel: „Rád bych věděl, jestli to je projev demokratičnosti, nebo slabomyslnosti. K čemu tu máme velitele?“ Abych se přiznal, v duchu jsem s jeho slovy souhlasil.

	Náš večer

	Na kapitánský můstek nastoupil místo Thora Gherman a po něm já. Zatímco jsem obsluhoval kormidlové veslo, vybírali tři hlavní navigátoři optimální kurs plavby. Osvětlovali záďovou boji a přikazovali mi, jaký kurs mám udržovat. Z počátečních 140° se po několika minutách dohodli na kursu 165°, a všichni se odebrali k večeři. Zanedlouho se na můstku objevil Gherman a poslal mě ke stolu hodující posádky shromážděné nad talíři sladké rýže, kalíšky kávy a zákusky v podobě chleba s máslem a ovčím sýrem. Společné obědy probíhají obvykle v soustředění nad předloženou potravou, avšak večeře jsou věnovány vzpomínkám, vyprávění nejroztodivnějších příhod a někdy i filozofování, bez ohledu na prožitky a únavu uplynulého dne.

	Dnes byl středem pozornosti u stolu nepřítomný Gherman, který si předsevzal, že musí během plavby po moři zhubnout, ale přitom každou chvíli volna prospí a neustále se točí kolem kuchyně a žadoní, aby ho službu konající kuchař nechal ochutnat připravovanou krmi. Thor, obávající se možného překročení únosných hranic hovoru o nepřítomné osobě, si zavzpomínal a dal raději k dobru příhodu o své návštěvě v Mexiku, kam ho Gherman pozval krátce po objevení první pyramidy na mexickém území. Mexická vláda vydala přísný zákaz vstupu všem osobám do blízkosti tohoto výjimečného nálezu, který byl střežen vojenskou hlídkou do té doby, než bude oficiálně „předveden“ prezidentu a členům mexické vlády.

	„A víte, proč na tuto příhodu rád vzpomínám a co bylo pro mne nejtěžší?“ zeptal se Thor pozorně naslouchajících členů posádky.

	Pochopitelně že jsme nevěděli a Thor pokračoval: „Když Gherman dostal asi po dvou dnech i pro mne oficiální pozvánku, museli jsme se před mexickým prezidentem a jeho doprovodem tvářit, jako bychom před pyramidou stáli poprvé.“

	Děj dalšího vyprávění se odehrával na hranicích dvou nepříliš spřátelených latinskoamerických států. Gherman, ověšený několika fotoaparáty, se v reportérském nadšení nečekaně ocitl v zakázaném pohraničním pásmu, kde ho zadržela hlídka pohraničníků. S rukama nad hlavou kráčel před po zuby ozbrojenými vojáky na jejich velitelství. Cestou se naštěstí objevila marně ho hledající průvodkyně a snažila se pohraničníkům vysvětlit nepříjemné nedorozumění, aby nedošlo ke zbytečnému konfliktu. Gherman se však k ní otočil, natáhl paže, jak nejvýše mohl a zahromoval: „O nic je nepros a fotografuj!“ Zmatená průvodkyně sáhla po fotoaparátu, a než se nadála, stáli po Ghermanově boku oba usmívající se pohraničníci. Závěrka fotoaparátu cvakla, a dívka po chvíli podávala chvějící se rukou překvapeným vojákům barevný obrázek. Zatímco si ho oba se zalíbením prohlíželi, Gherman se svou průvodkyní přešli do „pásma nikoho“, a konflikt byl nadobro zažehnán.

	Družná zábava pokračovala až do chvíle, kdy se z kapitánského můstku ozval Gherman, sdělující vyčítavě, že jsme ho zapomněli vystřídat a že má navíc hlad. Vrátil jsem se na můstek, abych dokončil večerní hlídku před nadcházející nocí.

	NAŠE NOC

	Probouzím se po několikerém zatahání za palec nohy, kterým Ejč-Pí budí každého, kdo po něm nastupuje na noční hlídku. Rozespalý se ve tmě potýkám s kalhotami a košilí, několikrát se protáhnu a hajdy na kapitánský můstek. Chvíli mi trvá, než oči přivyknou tmě a poskakující červeně světélkující střelce kompasu, ale zanedlouho jsem již schopen najít nejvhodnější výslednici mezi působením větru, prouděním vody a hmotností plavidla.

	Tato činnost má mnoho společného s vyrovnáváním kolísajícího napětí v rozvodné síti elektrického proudu, které by měl člověk ručním regulátorem uvést na optimální hodnotu, nebo s nahráváním hudební skladby s nevyrovnanými rozsahy hlasitosti nástrojů. Nejvíce co do formy i podstaty — což jsem si uvědomil již za plavby na Ra — se však tato činnost podobá práci s homeostatem.

	Homeostat je přístroj pro zjišťování sladěnosti malé skupiny lidí nucených žít společně delší dobu na omezeném prostoru. Několik osob otáčí klikou ve snaze dostat společný ukazatel na určený bod, v čemž jeden druhému nevyhnutelně brání. Vítězí ten, kdo pro daný úkol dokáže využít činnost svých partnerů.

	Moji partneři — vítr, oceán a hmotnost plavidla — mají oproti mně nevyčerpatelnou energii a ani jeden z nich nebere ohled na druhého, a na mne již vůbec ne. Stačí chvíle nepozornosti a Tigris se rozběhne po hladině moře jako splašený kůň, kterého zkrotit je někdy nad síly jednoho člověka.

	Detlef, chystající se ke spánku, se krátce zastavil na kapitánském můstku, aby mi oznámil, že jsme již překročili plavební dráhu a že se působením větru a mořského proudu stále odchylujeme od vytčeného směru. Jeho slova mi potvrdil i pohled na světla vzdálených lodí, které se nyní pohybují zleva od nás.

	BŘEH V DOHLEDU

	Přibližně o půl šesté ráno se po pravé straně paluby objevila světla nevelkého sídliště, vzdáleného od nás vzdušnou čarou přibližně třicet kilometrů. Pohled na světla roztroušených domů nás nikterak nepotěšil.

	Rozmrzelí jsme mlčky pošilhávali po přibližujícím se břehu a čekali na Thorovo rozhodnutí. Ten se však tvářil, jako bychom pluli přesně ve stanoveném kursu, a se zájmem sledoval Detlefa, snažícího se podle slunce určit naši polohu. Po chvíli jsme uslyšeli Detlefovo i Thorovo nevybíravé zahromování, z něhož vyplývalo, že se zanedlouho ocitneme u nepříliš vzdálených břehů. Naše chmury nerozptýlil ani Asbjörnův úlovek. Podařilo se mu na třpytku ulovit velkou koryfenu, která by nám všem chutnala, nebýt toho, že nás nevyzpytatelný proud hnal stále blíž a blíž k pevnině.

	Když jsme začali rozeznávat rozeklané skalní útesy, omývané zpěněnou vodou, přikázal Thor vyhodit plovoucí kotvu a spustit plachtu. Rychlostí blesku jsme splnili jeho příkaz. Plachta ležela v prostoru mezi přístřešky, avšak splasklý brzdový padák se nečinně pohoupával na hladině moře. Ihned jsme poznali, že nás k břehu nežene vítr, nýbrž spodní proudění moře. Stejně jako na rejdě v Basře nás přepadl pocit bezradnosti a zoufalství.

	Nedaleko nás se objevila nákladní loď Brunet plující pod norskou vlajkou. Nemotorně kolem nás opsala kruh, signálními vlajkami nás pozdravila a odplula. Zanedlouho se k nám přiblížila další nákladní loď pro přepravu obilí, na jejímž boku byl z dálky čitelný nápis Akademik Stěčkin — Oděsa.

	KRAJANÉ

	Z paluby Stěčkina se ozval hlas z megafonu:

	„Juriji Alexandroviči, můžeme vám něčím pomoci? Jestliže ano, zdvihněte ruku!“

	Sdělil jsem Thorovi obsah obou vět, ale kapitán Tigridu jen suše podotkl: „Souřadnice a hlášení o počasí!“

	Paluba Stěčkina ožila. Čtveřice námořníků spustila na hladinu moře motorový člun, který zanedlouho přistál u boku naší paluby. Námořníci nám podali láhev koňaku a kartón minerálek, z nichž jsme měli větší radost než z nepříznivé meteorologické zprávy, která nevěstila nic dobrého.

	V příštích čtyřiadvaceti hodinách nelze očekávat podstatnější změny k lepšímu.

	„Požádej je, aby nás odtáhli alespoň šest mil od břehu,“ pronesl Detlef naléhavě. Mlčky jsem se podíval na Thora, zda s Detlefovým návrhem souhlasí, avšak ten zarytě mlčel a hleděl kamsi do dálky za odplouvající norskou lodí. Byl zřejmě rozladěn nevšímavostí svých krajanů a tím, že posádka Stěčkina nám pomoc ochotně nabídla.

	Neuplynula ani půlhodina a počasí se jako mávnutím kouzelného proutku zlepšilo. Thor se na mne podíval a s mírnou škodolibostí prohodil: „Tak ta předpověď tvým krajanům nějak nevyšla.“

	Vál silný jižní vítr, který, kdyby byl přišel dřív, nás mohl udržet v předpokládaném kursu. Nyní nám nezbývalo nic jiného než plout severním směrem. Spustili jsme boční kýly, vytáhli horní plachtu a na vrcholek kapitánského můstku umístili signální lampu s blikajícím majáčkem. Za poslední dny budeme již potřetí nuceni přetnout plavební dráhu zaoceánských lodí.

	HORší Než SEN

	Na onu noc a hlídku na kapitánském můstku nikdy nezapomenu. Došlo k tomu, čeho jsme se obávali a čemu se nám nepodařilo vyhnout.

	Od setmění lilo jako z konve. Vítr neustále sílil a naše rákosové plavidlo bylo obklopeno bezpočtem ocelových kolosů. Pluly tak blízko, že jsme cítili teplo sálající do okolního prostoru z hlučících strojoven. Z palub zámořských lodí na naše signály nikdo neodpovídal a ohromní mlčenliví roboti, létající Holanďané dvacátého století, pluli nevšímavě za svým cílem. Na každého z nás doléhala jejich tupá a nestvůrná mechanická síla, schopná smést z plavební dráhy vše, co se jim postaví do cesty.

	Znenadání se doslova otřely o záď Tigridu dva zámořské kolosy. Sotva- že jsme se vzpamatovali, postavil se nám do cesty gigantický tanker s hrozivě vypadajícími osmi až desetipodlažními nástavbami na přídi a zádi. Jako smyslů zbaveni jsme s Carlem mávali kapesními svítilnami ve snaze zabránit srážce ocelového Goliáše s rákosovým mravenečkem. Z hrdel se nám oběma vydral srdcervoucí křik, který probudil odpočívajícího Thora. Polooblečený se přiřítil na kapitánský můstek a cosi na nás křičel. V hluku lodních motorů a šumění moře však nebylo slyšet jediné slovo. Levou rukou jsem křečovitě svíral zábradlí lodního můstku a bezradně pozoroval horu oceli míjející nás o necelou délku našeho plavidla. Řev lodních agregátů vystřídalo neobvyklé ticho.

	„Alláh stál opravdu při nás,“ řekl Thor nevýrazným hlasem a slézal pomalu z můstku. Carlo a já jsme dlouho hleděli za vzdalující se lodí.

	Ráno, když jsme si prohlíželi mapu s navigační situací úseku, jímž jsme v noci prolouvali, jsem pochopil, jakému nebezpečí jsme byli vystaveni. Vpluli jsme mezi dva úzké koridory, jimiž se bez ustání v automaticky řízených odstupech pohybují karavany zaoceánských kolosů, takže jsme byli jako chodec v prostoru dvoukolejné trati, po níž projíždí jeden expres za druhým. Oné noci jsme byli pětkrát na hranici neodvratné katastrofy. Vzpomněl jsem si na kapitána tankeru, který nám na Bahrajnu vyprávěl, že jednoho rána objevila posádka jeho několik set tun těžkého plavidla na horní palubě cáry plachty vlající na výztužném laně jako křídla motýla na čelním skle závodního automobilu.

	Po příchodu z kapitánského můstku do kajuty jsem nemohl dlouho usnout. Do kajuty pronikal studený vítr, ze stropu tekly čůrky vody, a mně nezbylo nic jiného, než obléci se do nepromokavého, gumou potaženého obleku s červenou kapuci, v němž vypadáme jako kuřata.

	sever-JIH, JIH-SEVER

	Je to k nevíře, ale ocitáme se co by kamenem dohodil v blízkosti Maskatu. Za čtyři dny jsme v Ománském zálivu opsali smyčku a vrátili se k místu vyplutí. Utěšujeme se, že zvládnout obklopující nás živly je nad lidské síly.

	Ráno Thor oznámil, že plout na sever je nyní zbytečné, a zamířili jsme na jih. Zakrátko se však ukázalo, že plujeme k pobřeží, a znovu jsme změnili směr plavby. Po třech hodinách, když Norman zachytil radiogram, že z Matry k nám míří člun s náhradními součástkami pro Norrisovu kameru, se situace opakovala.

	Počasí nám stále nepřeje, je pošmourno, chladno, a na co sáhneme, je provlhlé. Plujeme k Maskatu, začíná se stmívat a na setkání s motorovým člunem není ani pomyšlení.

	Vchod do kajuty zajišťujeme latí připevněnou na okraj plachty, s níž si vítr pohrává jako s pírkem, a na stěny kajuty věšíme provlhlé šatstvo a prádlo, které snad usuší teplo plynových hořáků našich vařičů.

	Než jsme ulehli, usedli jsme na palubu a vzpomínali na minulou noc, kdy jsme měli na kahánku. Thor se přiznal, že po našem, jak řekl, zařvání měl dojem, že Tigris přistál na palubě jednoho z plovoucích mrakodrapů, a že při pohledu na mne a Carla byl přesvědčen, že jsme zešíleli.

	DOPŘEDU A PŘITOM DOZADU

	17. leden nebyl poznamenán žádnou zvláštní událostí. Pluli jsme stále severním směrem, a nedojde-li ke změně větru, budeme znovu co nevidět v Hormuzském průlivu místo v Indii.

	Thor se, jako obvykle v napjatých situacích, uklidňoval rukodělnou činností. Tentokrát se dal do přešívání kapsy svého saka, uloženého dosud na dně lodního vaku, jako by se obával, že zmuchlané džínové sako vyjde, než někde přistaneme, z módy. Jakmile se k němu kdokoli přiblížil, ujišťoval nás, že se dá v případě neúspěchu na krejčovinu, aby uživil sebe a svou rodinu. Šibeniční humor nám dával zapomenout na trampoty, které se nám neustále lepí na paty.

	Následoval jsem Thora a ze svého tlumoku jsem vytáhl kabelu pro ženu nebo dceru, na jejíž čelní stranu jsem vyšil obrysy Tigridu. Thor hnaný zvědavostí se nade mnou sklonil, chvíli mne pozoroval a pak řekl: „Budeš-li chtít, přijmu tě jako dizajnéra módních doplňků do svého budoucího krejčovského salónu.“

	Normanovi se podařilo navázat spojení s Bahrajnem, aby zjistil, proč nedošlo k setkání s motorovým člunem. Bahrajnský radista odpověděl, že člun k nám nemohl doplout v důsledku nepříznivého počasí. Jeho odpověď vyvolala bouři smíchu. Neporadí-li si s větrem a deštěm ocelový člun, co máme říkat my? Nezbývá nám nic jiného než čekat, až se někde na obzoru objeví netrpělivě očekávaný člun Norrisovy kameramanské spásy.

	Prší tak vytrvale, že se nemůžeme ani v klidu naobědvat. Sedíme roztroušeni po všech koutech paluby, tělem kryjeme jídelní misky, jejichž obsah ředí dešťová voda, ale každému z nás chutná jako po nejnamáhavější práci.

	Déšť zničil spoustu potravinových zásob uschovaných v bedně pod stěžněm a stolem. Mrzí nás, že budeme muset vyhodit suchary, které nám všem tolik chutnaly.

	Prožitky posledních dnů se nepříznivě odrážejí na psychickém stavu každého z nás. Jsme podrážděni, kdeco nám vadí, od rána se rozčiluji nad nepořádkem v kajutách, vyčítám nováčkům, že jsou neukáznění, a sám na sebe se zlobím, že nemohu najít záchrannou vestu, kterou jsem nakonec objevil na místě, kam ji po skončení strážní služby vždy pokládám. Medituji nad tím, zda mi ostatní nezávidí, že jsem krátce hovořil s Oksanou, ale nakonec jsem si uvědomil příčinu všeobecné nervozity. Vyplývá z toho, že ztrácíme cenné hodiny a dny, neboť oceán si pravděpodobně řekl, že dřív než nás přijme, vyzkouší si naši trpělivost.

	Jen abychom nemuseli znovu žádat ománské úřady o udělení souhlasu k novému přistání u jejich břehů.

	Blíží se půlnoc, po níž do dvou hodin budu společně s Ghermanem hlídat na kapitánském můstku.

	 


KUPŘEDU!

	Postavil jsem se ke kormidlovému veslu a při pohledu na střelku kompasu jsem nechtěl věřit vlastním očím. Konečně jsme se dočkali. Plujeme na východ, dokonce na jihovýchod, právě tam, kam potřebujeme. Nálada se okamžitě zlepšila a jeden návrh stíhá druhý. Většina z nás doporučuje, abychom nejprve navštívili Pákistán, po něm Afriku, a potom se prý uvidí. Jak snadno člověk zapomíná na neúspěchy a jak málo stačí k tomu, aby v nás znovu vzklíčila naděje na lepší dny.

	Plujeme podle přibližně stanovených souřadnic, protože za celý včerejšek se ani na chvíli neobjevilo slunce. Gherman se snaží zpětně rekonstruovat včerejší plavební dráhu, což dělá svérázným způsobem:

	Gherman zakřičí z můstku: „Norrisi?!“

	Norris: „Ano?!“

	Gherman: „Pamatuješ si, jaký kurs jsi udržoval?“

	Norris: „Myslím, že sto dvacet.“

	Gherman: „Jakou rychlostí jsme pluli?“

	Norris: „Přibližně nula až pět uzlů.“

	Gherman: „O kolik stupňů jsme se odchýlili od kursu?“

	Norris mlčí, Asbjörn mu napovídá: „Řekni sto padesát.“

	Norris nejisté: „Sto padesát.“

	Gherman: „Děkuju.“

	Podobnému výslechu byli podrobeni i ostatní členové posádky. Všichni jsme se nesmyslnosti Ghermanova počínání smáli, ale co naplat, jeho „vědecká metoda“ nám zlepšila náladu a připadali jsme si jako vrabčáci, kteří pookřáli na sluníčku, i když jeho teplota a svit jsou poslední dny velice skoupé. Avšak vítr duje do plachet právě tak, jak si to všichni přejeme.

	Jediný, kdo je smutný, je Norris. Zachmuřeně hledí do dálky v naději, že se konečně objeví motorový člun s náhradními součástkami pro zahálející kameru. Najdou se i tací kamarádi, kteří se jakoby mimochodem, ale tak nahlas, aby je Norris slyšel, Thora ptají, co se stane, jestliže nás motorový člun nenajde. Jsem však přesvědčen, že tito „dobráci“, kdyby bylo třeba, by skočili třeba do moře, jen aby Norrisovi pomohli.

	Kolem druhé hodiny odpolední se na obzoru objevil dlouho očekávaný motorový člun. V ústrety mu vyplul zodiak, aby se za hurónského povzbuzování posádky Tigridu ujal funkce lodivoda. Posádka motorového člunu zakotvila nedaleko našeho plavidla, na němž se zanedlouho ocitla nejen vodotěsná krabice s náhradními součástkami, ale i spousta dalších drobností. Norrisovy oči zářily a usmívající se kameraman pochvalně poklepával po zádech představitele společnosti Golf Live Torwella, který nás poctil návštěvou.

	Při sklence vína nám Torwell prozradil, že vinu na opožděném připlutí měla porucha jejich radaru a že nás spatřili v okamžiku, kdy se kapitán motorového člunu připravoval k návratu. Rádi jsme připili na šťastné setkání a s hrdostí jsme Live Torwellovi ukazovali lesknoucí se radiokontrastní fólii připevněnou na vrcholku stěžně, jako bychom nevěděli, že jejich radiolokační zařízení není v pořádku.

	Na stěžeň jsme vytáhli obě plachty, abychom co nejvíce využili příznivé proudění větru. Tigris jako by omládl a vyrazil plnou parou vpřed. Přestože se lanoví tře o břevna a voda zalévá občas příď, máme radost, že nás moře konečně uznalo za partnera a dovolí nám plout správným směrem. I když každodenní mořeplavecké starosti příznivý vítr neodvál, nikdo z nás se nebude zlobit, dostaneme-li se do Indie či Pákistánu. Sami sebe přesvědčujeme, že nadobro skončil čas věčného přešlapování na jednom místě.

	Hladina moře je jen mírně zvlněná, konstantní síla větru nás žene kupředu a za plavidlem se táhne nedohledný pás zpěněného povrchu vody.

	„Víc snad si už ani nemůžeme přát,“ zazněla z kapitánského můstku Thorova slova, na něž po chvíli odkudsi zdáli odpověděl Norman: „Škoda že tu mám za společníky jen samé muže.“

	Normanem vyřčená věta dala podnět k dlouhému hovoru o věčném ppoblému námořních expedic …

	ghermanův křest

	V noci byl nečekaně vyhlášen poplach, který, upřímně řečeno, je třeba připsat na můj vrub. Měl jsem s Ghermanem stát o druhé hodině po půlnoci u kormidla, ale zpozdil jsem se o pouhé tři minuty, během nichž Gherman zoufalým výkřikem vyhnal celou posádku pod zběsile se zmítající plachty, neboť zjistil, že kompas místo 120° ukazuje o 30° méně. Ve svitu měsíce se na palubě míhaly postavy polonahých mužů.

	Nevím, komu se podařilo vrátit plavidlo na správný kurs, ale než jsem se vzpamatoval, hnaly vyduté plachty Tigris vytčeným směrem. Vítr se opíral i do hladiny oceánu, na níž se tvořily vlny valící se pod dno Tigridu. Ovládat člun nebylo snadné, ale námahu potlačovalo vědomí, že moře i my hrajeme čestnou hru, z níž se budeme snažit vyjít jako vítězové. Po půlhodině uchopil kormidlo opět Gherman, který mi po vyhlášení poplachu připadal jako provinilý prvňáček. Snažil jsem se přivést ho na jiné myšlenky, vyprávěl jsem mu o podobných situacích na Ra a přesvědčoval ho, že viníkem není on, nýbrž já. Gherman odporoval a usouženě se zeptal: „Myslíš, že budu po celou plavbu mezi nováčky?“

	stabilita

	Ocásek „smyčky“ se vůčihledně prodlužuje. Plujeme v kursu 120° až 130°, směrem odpovídajícím téměř dokonale našim představám. O tom, že se režim plavby a nálada posádky stabilizovaly, svědčí různé specifické příznaky.

	Pokud Ejč-Pí sedí na zádi plavidla s udicí v ruce, zatímco Gherman spí, a hovoří-li Thor o údolí Indu, znamená to, že prožívají duševní pohodu, která se dokonce projevuje i u věčného rebelanta Carla, uvažujícího věcně a uvážlivě o tom, kde jsme se dopustili chyby, že jsme se bezmocně, jak říká, motali kolem břehů Perského zálivu.

	Norman, pokud mu to čas dovoluje, se vrací k svému oblíbenému koníčku — úvahám o příčinách nevyužitelnosti hamburské plachty, která leží bez užitku na palubě.

	Když jsem zcela náhodně na rozprostřeném spacím pytli uviděl několik fotografií, výkresy a stránky závěrečné výzkumné zprávy southamptonského pokusu, přisedl jsem k Normanovi a Thorovi, skloněnými nad až dosud utajovanou dokumentací. Po chvíli, ač nejsem lodařský odborník, mi bylo jasné, kde se vedoucí pokusu Endy a jeho spolupracovníci dopustili zásadní chyby.

	KONEC SOUTHAMPTONU

	Endy a jeho podřízení udělali bezesporu velký kus práce. Narýsovali a postavili model plavidla, které umístili do velkého bazénu, vybavili ho několika druhy plachet a po vytvoření mnoha modelových situací v aerodynamickém kanálu sepsali protokol s příslušnými doporučeními, která podepsali, a s objemnou dokumentací vše odeslali objednavateli výzkumného úkolu.

	Jejich dílo se stalo pro naše navigátory biblí nebo, chcete-li, koránem: přísahat můžeš kolikrát chceš, povídat si o jejich obsahu není zakázáno, ale pochybovat o tom, co je v nich napsáno, nesmíš.

	Podle papírů se zdálo být všechno v nejlepším pořádku, i když se na vlastní kůži přesvědčili, že Tigris postrádá základní vlastnost každého plavidla — schopnost manévrování.

	Okouzleni grafy, výkresy i doprovodnými teoretickými úvahami však ve výzkumné zprávě přehlédli, že laboratorní dvoumetrový Tigris nebyl zhotoven z rákosu, nýbrž z umělé hmoty!

	Závěry výzkumné zprávy se vztahovaly na plavidlo mající ideální aerodynamický tvar, a nikoli na kostrbaté těleso omotané navíc spirálovitým povříslem. I když jsem se snažil tlumit své rozhořčení, neodpustil jsem si poznámku, že odměna southamptonským výzkumníkům jsou do vzduchu vyhozené peníze, kterých má expedice poskrovnu. Thor krčil bezradně rameny a opakoval, že něco podobného od tak solidního ústavu rozhodně neočekával.

	Uvědomuji si, že můj náhodný zásah nebyl Normanovi ani Thorovi příjemný. Snad jsem měl postupovat taktičtěji a ohleduplněji, ale poznání, že aerodynamické propočty pro rákosové plavidlo byly dělány na modelu z umělé hmoty, mne úplně vyvedlo z míry.

	POSLEDNÍ ZáPIs

	Je 19. leden 1978. Zítřek bude sedmdesátým dnem od okamžiku, kdy jsme plavidlo spustili na vodu. Z toho plných padesát dnů jsme strávili v nejrůznějších přístavištích a pouhých dvacet dnů jsme vychutnávali slasti plavby.

	Vítr se mění jak jarní počasí. Chvílemi utichá, nečekaně nadouvá plachty k prasknutí, takže Tigris po hladině spíš poskakuje, než pluje, ale důležité je, že se držíme ve vytčeném směru plavby.

	Z drobných příhod stojí za zmínku ulovení koryfeny, kterou Toru-san opekl v alobalu a podával ji k obědu s japonskou přílohou nazvanou „pochoutka tisíců ostrovů“, dále bylo třeba opravit spodní hranu přídě, také boční kýlové rámy jsme opatřili novými provazovými výplety.

	Z významnějších příhod bych snad měl připomenout rádiové interview s Vadimem Bělozorovem, jemuž jsem navrhl zorganizovat rádiové spojení Tigridu s orbitální stanicí Saljut-6 kroužící již několik dnů vesmírem. Bylo by zajímavé uskutečnit besedu osádek dávnověkého sumerského člunu a kosmické lodi, rozhovor minulosti s budoucností.

	Píši na poslední stránku svého zápisníku a bilancuji. El-Kurna, Basra, Bahrajn, Omán. Kam povedou naše další kroky? Na jihovýchod. Nálada členů expedice je povzbuzující a přál bych si, aby tak tomu bylo i v budoucnu.

	Nevím, jaký osud očekává popsané stránky mého ohmataného a poloroz- trhaného zápisníku.

	Po návratu z plavby na Ra jsem měl také jen mlhavé představy o tom, jak naložím se svým deníkem. Ptal jsem se sám sebe, co udělám se spoustou zapsaných poznámek a postřehů, které bylo třeba nejen uspořádat a zpracovat, ale dát jim především podobu, která by případným čtenářům přiblížila dny a týdny prožité na papyrusovém voru. Vzpomínám si, že jsem byl zrovna na návštěvě u tehdejšího šéfredaktora časopisu Ogoňok V. Toropigina, když znenadání někdo zazvonil a do jeho bytu vešel vousatý muž s kamerou. Byl to Toropiginův přítel „F“.

	KDO JE TO „F“?

	Je načase, abych dešifroval onu iniciálu, za níž se netají žádná záhadná osoba, nýbrž leningradský novinář Felix Naftuljev, s nímž jsem spolupracoval na konečné podobě knihy Na voru Ra přes Atlantik.

	Před odjezdem do El-Kurny mi kladl na srdce, abych si poznámky psal tak, abych je po návratu do Moskvy mohl zpracovat bez jeho pomoci. Slíbil jsem mu, že se o to pokusím, ale věřím, že nebude stát stranou, rozhodnu-li se knižně zpracovat své zážitky a poznatky z plavby na Tigridu. Chtěl bych, abychom znovu společně usedli ke stolu plnému zápisníků, fotografií a magnetofonových pásek, a dříve než se dáme do práce, si popovídali o Schillerovi, o pomíjivosti slávy, vrtoších lásky, funkci dokumentárního filmu, o nezapomenutelných chvílích strávených v šedesátých letech v redakci Ogoňku a o spoustě dalších věcí.

	Popsané stránky zápisníků se zaplní jeho poznámkami, otazníky a připomínkami. To, co mně připadá veledůležité, sklouzne možná po jeho zásahu kamsi na okraj, jinde bude třeba zapsanou myšlenku rozšířit, zkrátka a dobře Felix Naftuljev, bude-li třeba, se ujme role literárního poradce.

	Znovu, den za dnem, budou v mé mysli ožívat vzpomínky na plavbu rákosovým plavidlem Tigris, které bude ještě několik týdnů mým domovem. Chci-li se znovu brzy setkat se svým přítelem „F“, je nejvyšší čas, abychom se vydali na další pouť po moři.

	 


Kapitola 10

	Týden jako jediný den

	PRVNÍ ŘÁDEK V ODSTAVCI ■ ZMĚNA PLÁNŮ ■ TAK, A NE ONAK ■ VRTULE ■ TRADICE ■ JMÉNA ■ MÁ ZA UŠIMA ■ KOLUMBUS A BUDHA ■ NA ŠPIČKÁCH ■ OSTATNÍ ■ CO JE ZA PALUBOU ■ KORMIDLUJI ZCELA JINAK ■ HOMEOSTAT ■ STARŠINŮV UKAZOVÁČEK ■ LEGRACE ■ HORNÍ LŮŽKO ■ NĚCO O PACIENTECH ■ POŘÁDEK MUSÍ BÝT ■ POZNÁMKA NA OKRAJ ■ NĚCO MÁLO O VESMÍRU ■ AKALI ■ SNĚDENÉ OŘECHY ■ BEZ LÍMEČKU ■ CO KDO DĚLÁ ■ ZÍTRA BUDEME VESLOVAT ■ VYTČENÝM KURSEM ■ PLUJ MŮJ ČLUNE!

	První řádek v odstavci

	Probouzím se, slastně se protahuji a mám pocit, že jsem doma. Pohled na rákosové stěny, jimiž pronikají zlatisté sluneční paprsky, mne však vrací do každodenní reality posledních týdnů. I když jsem od domova vzdálen tisíce kilometrů, vím, že jsem mezi blízkými lidmi. Jeden z nich, můj dlouholetý přítel Carlo, stojí zahalen do teplého svetru na kapitánském můstku a hledí kamsi do dálky. Vlevo od něho je z kuchyně slyšet třeskot nádobí, syčení plynového vařiče a zurčení vody vytékající z kanystru s pitnou vodou.

	Hledím na rákosový strop chýše a své odpočívající druhy, které zakrátko vypudí z jejich lůžek řinčivý zvuk lodního zvonu. Náš mikrosvět, který jsme si vytvořili, se probudí do nového dne. Kolik jich ještě na palubě Tigridu společně prožijeme?

	Vychutnávám poslední okamžiky lenošení před budíčkem. Pojednou se mi vybavuje věta, vyřčená přednedávnem jedním z členů posádky, že námořník na své lodi nepluje, nýbrž žije. Ano, plavba na starodávných plachetnicích tvořila závažný úsek existence Magellanových a Cookových mořeplavců, jejichž život byl vtěsnán do tří, čtyř plaveb. Ptám se sám sebe, co dávalo sílu oněm legendárním mořeplavcům, brázdícím nedohledné plochy oceánů. Byla to jen touha čelit nástrahám a nebezpečím nevyzpytatelného moře? Možná že ano, ale mohly to být i maličkosti přinášející jim radost, kterou nelze prožít nikde jinde než na moři.

	I já dnes prožívám zvláštní druh radosti. Hledím na novotou se lesknoucí desky dalšího zápisníku, beru ho do rukou a těším se na první zápis. Umiňuji si, že budu své postřehy zapisovat pravidelně a úhledně, že budu přemýšlet nad každým slovem, ale vzápětí si uvědomuji, nekladu-li si úkol, který je nad mé síly.

	ZMĚNA PLÁNů

	Před odjezdem z Moskvy jsem pročetl několik vynikajících a historicky cenných expedičních deníků. Žasl jsem nad lakonicky znějícími zápisy Kruzenšternova druha a velitele lodi Něva Jurije Fjodoroviče Lisjanského, z nichž uvádím jedinou větu: „Neúprosný severozápadní vítr nás přinutil kotvit šest dnů a nocí uprostřed rozbouřeného moře.“ V několika málo slovech je skryto týden trvající soužení posádky plachetnice Něva. Nezasloužilo si pozornost autora oné věty kromě severozápadního větru nic jiného? Nebo snad pisatel lenošil? Ani jedno, ani druhé. O několik stránek dál si může čtenář rozšířit své poznatky o poutavý popis mysu Tenerife v Atlantském oceánu a Velikonočního ostrova, který ho přesvědčí o neobyčejných znalostech a pilnosti slavného kapitána Něvy.

	Jurij Fjodorovič Lisjanskij uměl rozlišovat podstatné od nepodstatného a dokázal to, co se o sto let později začalo v kinematografii nazývat velkým celkem, detailem nebo skokem v ose času.

	Uznávám, že podobné mistrovství neovládám. Budu se muset ještě hodně učit, abych poznal, co lze opominout, co je třeba naopak zdůraznit a čím oživit zdánlivě fádní událost.

	Kalendář mi napovídá, že je 20. ledna 1978. Obklopuje nás Arabské moře, jsme na okraji Ománského zálivu a máme namířeno k břehům Indu.

	TAK, A NE ONAK

	Společně s Carlem jsme se znovu potýkali s havlenkou. Pokolikáté ode dne vyplutí z El-Kurny rozvazujeme, znovu uvazujeme a utahujeme provazy kolem neobvykle namáhané opěry kormidlových vesel? Nikdo z nás to nepočítal, ale fortel, který jsme nabyli, dokazuje, že jsme odborníci na slovo vzatí, i když se nevyvarujeme do krve rozedřených dlaní a prstů. Neproklínáme již ani podnikavé domorodé obchodníky, kteří nám za hříšné peníze prodali místo provazů z manilského konopí ve vlhku bobtnající provazy sisalové.

	Oprava uvolněné havlenky však vyžaduje nejen eskamotérské zacházení s provazem, ale především namáhavé zdvižení neforemných kormidlových vesel. Zpočátku je zdvihala celá posádka, dnes, po zastávce v Matře, si s touto obtížnou situací poradíme s Carlem pomocí lana zavěšeného na kladce. Ocitne-li se člověk v roli Robinsona, nezbývá mu nic jiného, než aby třeba i primitivními prostředky dokázal zvládnout zdánlivě nepřekonatelné obtíže.

	VRTULE

	Důkazem toho bylo i měření rychlosti plavby kouskem dřeva. Zkušený Detlef odměřil od přídě k zádi plavidla deset metrů, vhodil do vody půlmetrové polínko a se stopkami v rukách zjistil, že polínko urazilo vzdálenost deseti metrů za devět sekund. Znamenalo to, že plujeme rychlostí čtyř kilometrů za hodinu, neboli rychlostí přibližně dvou uzlů.

	Den co den se přesvědčujeme o pravdivosti přísloví, že nouze naučila Dalibora housti. Neustále se měnící kymácení paluby uvolňuje stěny obou chýší, jejichž původní čtvercový půdorys se mění častěji než počasí. Komu připsat autorství nápadu jak zpevnit základy našeho obydlí, nemohu říci, ale v hlavě jednoho z nás se zrodila myšlenka, abychom z protilehlých rohů natáhli provazy, v místě překřížení jsme umístili laťku, kterou jsme pak otáčeli jako vrtulí modelu letadla tak dlouho, až se provazy vypjaly a zpevnily tak kostru kajuty. Tomuto zpevnění říkáme vrtulové a osvědčilo se nám i na kapitánském můstku, který se častokrát povážlivě kymácel s každým, kdo na něm hlídkoval.

	TRADICE

	Na palubě Tigridu vznikl nepsaný kodex, jehož odstavce, jak vyplývá z několika ukázek, mají povětšině imperativně doporučující charakter: „Co můžeš udělat hned, neodkládej na zítřek!“ — „Neodbývej hlídkovou službu, moře je nevyzpytatelné!“ — „Když ostatní odpočívají, neruš je!“

	Ejč-Pí, věren svému způsobu buzení, mne tahá za palec u nohy na znamení, že je nejvyšší čas k nástupu do strážní služby. I já se přidržuji tradice, jsem rozmrzelý a jako obvykle mně trvá nekonečně dlouho, než se obléknu.

	Kromě kodexu se na palubě Tigridu vžil obyčej družného a neuspěchaného stolování, během něhož jsou podávána nejexotičtější jídla, například mrkvová polévka a smažené žraločí ploutve s cibulovo-rajskou omáčkou. Asbjörn, prohlížeje si nedůvěřivě druhý chod večeře, napíchl žraločí ploutev na vidličku, několikrát jí otočil a podotkl: „Raději já jeho, než on mne.“

	Po večeři nastává již tradiční Thorova hodina vyprávění. Kdybych mu řekl, jak všichni na jeho slova s netrpělivostí čekáme, určitě by tomu nevěřil, ale možná že svá vyprávění chápe jako vědomě prováděnou psychoterapii svých spolucestovatelů. Nevěřili byste, o čem všem jsme již slyšeli. Jeho zdánlivě nesourodá vyprávění narůstají, spojují se do cyklu a vytvářejí neoddělitelnou součást vypravěčovy osobnosti. Opakovat je po něm by bylo velice pbtížné, ale přesto se pokusím písemně zachytit, co jsem včera společně s ostatními z jeho úst slyšel. Tak tedy jednou …

	jMÉnA

	Jednou Thor-junior přednášel o problematice ochrany životního prostředí. Organizátoři přednášky, aby zvýšili zájem posluchačů o vystoupení mladého vědeckého pracovníka, ho před začátkem přednášky uvedli těmito slovy: „Představujeme vám Thora Heyerdahla, syna známého cestovatele Thora Heyerdahla, který…“ Thor-junior trpělivě naslouchal výčtu otcových zásluh, vědeckých prací, a když se uvádějící řečník na chvíli zamyslel, mladý Heyerdahl vstal a řekl: „Dámy a pánové, rád bych úvodní slova doplnil. Jsem nejen Thor Heyerdahl, a nejen syn Thora Heyerdahla, ale i vnuk Thora Heyerdahla, otec Thora Heyerdahla, a s největší pravděpodobností v budoucnu i děd a praděd Thora Heyerdahla, pokud mi to ovšem životní prostředí dovolí.“

	Další příhoda se odehrála na recepci vybrané společnosti, kde hostitel představoval Heyerdahla jakési mladé lady. „Thor Heyerdahl,“ pronesl náš velitel, když stanul před mladičkou krasavicí. Protože jí však nebylo před recepcí řečeno, že se jí Heyerdahl zúčastní, byla přesvědčena, že vousatý pán žertuje, a pohotově odpověděla: „Agatha Christie.“ Heyerdahl dlouhou dobu po recepci vyprávěl svým přátelům, že se seznámil s Agathou Christieovou a že spisovatelka detektivních románů vypadá na svůj požehnaný věk kupodivu velice svěže.

	má ZA ušima

	Na palubě Tigridu jsem se přesvědčil o nakažlivosti šaškaření. Stačí, aby se jeden z nás rozhodl k sólovému výstupu, a ten se zanedlouho mění v davovou scénu ochotnických vtipálků, šašků a šprýmařů.

	Detlef, který za všeobecného veselí zavzpomínal na své první překročení rovníku, přiměl Carla k pohotovému zdramatizování vyprávěné příhody. Kromě hrdinného italského tenoristy postiženého dočasnou indispozicí a pějícího do omrzení benátskou píseň Santa Lucia, vystupovaly v „operetě“ osoby z románu Jerome Klapky Jerome Tři muži ve člunu o psu nemluvě a několik komparsistů, oživujících malebnou operetní scénu výjevy ze ságy o Šeherezádě. Zpovzdáli, opřen o stěnu kajuty, sledoval umělecké výkony svých mořeplavců usmívající se Thor. Výraz jeho očí prozrazoval, že by po náročném dramatickém výkonu neuškodilo, kdyby si s účinkujícími popovídal o člověku, který moři zasvětil značný kus svého života. A protože má za ušima, rozpovídal se o Kryštofu Kolumbovi.

	KOLUMBUS A BUDDHA

	Podle Thorova názoru byl Kolumbus jedním z nejvzdělanějších lidí své doby. V knize benátského cestovatele Marka Pola Milión, v níž autor vylíčil poznatky z cesty do Číny, se Kolumbus dočetl, že daleko na východě je pevnina, jejíž pobřeží směřuje k severozápadu, a v zápiscích starých Vikingů plujících na západ od Islandu objevil řádky o pobřeží táhnoucím se na jihovýchod. Porovnáním obou těchto poznatků, jak se Thor domnívá, došel Kolumbus k závěru, že benátský mořeplavec Marco Polo a skandinávští Vikingové dopluli ke stejnému kontinentu z různých stran. Kolumbus nevěděl o existenci Ameriky, ale věřil, že na průsečíku křižujících se cest podniknutých jeho předchůdci dopluje k pevnině.

	„Zeměpis,“ pokračoval Thor ve svém vyprávění, „byl a je nemyslitelný bez globálního myšlení, stejně jako historie. Je chybou, hovoříme-li odděleně o historii Afriky, Asie, Starého a Nového světa. Kdo to nepochopil, uvízne v bludišti nesprávných interpretací, začne si hájit teplé místečko a pochlebuje těm, kdo tuto zásadu neuznávají. Podle těchto lidí se zikkurat náhodně podobá pyramidě stejně jako peruánský kult kultu babylónskému, Buddha jako urozený Azték je na reliéfech náhodně zpodoben s dlouhýma ušima, ve světě je podle mínění oné skupiny lidí vše objasněno, a proto je nejlepší sedět pěkně za pecí, a plavba na slaměném voru odněkud z Mezopotámie k nějakým protinožcům je naprostý nesmysl.“

	Norris se nenápadně vzdálil a po chvíli se vrátil s kamerou namířenou na vyprávějícího Thora a naslouchající posádku. Aby záběry byly zajímavější, byli jsme vyzváni, abychom Thorovi pokládali otázky. Jako ukáznění komparsisté jsme Norrisovi vyhověli a Thor nestačil na naše všetečné otázky odpovídat.

	NA ŠPIČKÁCH

	Kameraman Norris kuje železo, dokud je žhavé. „Pánové, založím novou kazetu a natočíme ještě pár záběrů!“ oznamuje rozhodným hlasem a mizí v kajutě. Oči většiny z nás spočinou na Thorovi, který Norrisův návrh podpoří tím, že nás vyzve k odchodu na kapitánský můstek.

	„To je vynikající nápad,“ libuje si vzdalující se Norris, aby po půl minutě, s kazetou v rukách, rozhodl: „Jurij a Carlo budou stát u vesel, Detlef bude dávat povely a Thor bude hledět na vzdálený horizont!“

	„Ou kej, maestro,“ ozve se Carlo a chápe se vesla.

	„Mládenci, okamžik!“ zavelí Norris a dodá: „Co kdybychom na můstek pozvali i Normana?!“

	„Samozřejmě, ale ať mu to dlouho netrvá,“ zabručí Carlo otráveně.

	Norman přibíhá s baretem fešácky nasazeným na pravou stranu a s pažemi zkříženými na prsou si stoupne vedle o hlavu většího Thora a Detlefa.

	Norris hledí s uspokojením na skupinku poslušných herců a zavelí: „Připravte se, jedeme!“ Kamera tiše bzučí. Carlo, opírající se vší silou do vesla, po chvíli špitne: „Juro, podívej se dolů!“ Zahledím se k Thorovým a Detlefovým nohám. Oba stojí normálně, avšak Norman se vypíná na špičky, aby byl alespoň o kousek větší, než je. Přemáhám se, abych se nerozesmál a nezkazil tak naaranžovanou kompozici záběru. Do bzukotu kamery se nečekaně ozve Carlův hlas: „A nyní vám Norman Baker předvede špičkový tanec.“ Všichni, včetně Thora, se rozesmáli, jen Norman a Norris si káravě změřili rušitele natáčení a svorně odešli do kajuty.

	Přednedávnem jsme před objektivem kamery simulovali kolektivní hodnocení plavby. Norman, jak se na navigátora sluší a patří, hovořil o vybavení Tigridu plachtami. Carlo neskrýval svou rozladěnost, a když nadešel vhodný okamžik, zaútočil proti úmyslu scenáristy na Normana otázkou: „V čem vidíš nedostatek southamptonského pokusu, od něhož jsme si tolik slibovali?“ Carlova slova vyvedla Normana natolik z míry, že Thor doporučil, abychom natáčení přerušili, a snažil se Carla přesvědčit, že není vhodné reagovat na každé Normanovo slovo podrážděně. Carlo Thora vyslechl, a když se nám všem zdálo, že pohroma je zažehnána, neodpustil si poznámku: „Doufám, že se film bude promítat pod titulkem „Norman Baker a ostatní.“

	OSTATNÍ

	Na palubě už nás není jen jedenáct, lze říci, že naše Noemova archa je pořádně zabydlena. Převládají luční kobylky, jejichž skřehot se palubou rozléhá ve dne v noci, a mnohé z nich se chovají tak, jako by odedávna žily v symbióze s lidským pokolením.

	Večer co večer zakrouží nad našimi hlavami ptáci, a když zjistí, že na palubě jsou mírumilovní lidé, přistanou na stříškách kajut. Usednou pěkně vedle sebe, zobáčky namíří proti větru a nechávají se uspat rytmickým pohoupáváním plavidla.

	Rackové nás provázejí i během dne, někdy se dokonce snesou na plovoucí bóji, i když přitom musí prokázat kus artistického umění, neboť bóje se neustále otáčí kolem své osy.

	co JE: ZA PALUBOU

	Oceán a ryby, které občas lovíme, avšak Thor dbá důsledně o to, abychom rybářskou vášeň nepřeháněli. Jakmile zjistí, že moři bereme víc, než jsme schopni spotřebovat, vyhlásí zákaz lovu všech druhů ryb se zdůvodněním, že se nesmíme dopouštět chyb, které lidé ve styku s živou i neživou přírodou vrší jednu na druhou.

	Překrásné ryby, jako by poznaly, že pro ně nastaly dny hájení, se hemží kolem Tigridu a předvádějí se v celé své kráse. Všem se nám líbí zvlášť krásné koryfeny s neuvěřitelně ladně tvarovanými lebkami a aerodynamickými těly pokrytými zlatavě smaragdovými šupinami. Jakmile je však koryfena vytažena z vody, ztrácí doslova před očima zlatistý povlak a smaragdově modré šupiny se pokrývají šedozelenou patinou. Živí se především létajícími rybami, a proto se náruživě vrhají na třpytku taženou nad hladinou oceánu.

	Dnes ráno jsme v dálce spatřili velrybu, od níž se k našemu plavidlu přiblížilo hejno hravých delfínů. Zakrátko nato jsme za palubou objevili dosud nevídané, asi třicet centimetrů dlouhé a neobyčejně krotké ryby, které si potravu braly bez jakýchkoliv obav přímo z našich rukou. Kde jsou příživníci, tam musí být i jejich pánové, napadlo mne a nemýlil jsem se. Po půlhodině se objevili čtyři hnědavě zbarvení žraloci, plovoucí ve vyrovnané formaci, v jejímž čele plul dobře dva metry dlouhý vůdce. Požádal jsem Thora, aby koupajícím se kamarádům přikázal vrátit se okamžitě na palubu, na niž vylézali s nepříliš velkou ochotou.

	KORMIDLUJI ZCELA JINAK

	Palubní kutil Ejč-Pí nám po večeři předložil k posouzení svůj poslední výrobek, podobající se obrovské vrši na chytání ryb. Když nikdo z nás neuhádl účel jeho díla, názorně nám vysvětlit, že kužel, vyrobený ze spodního dřevěného mezikruží spojeného bambusovými výztužemi a řídkou sítí s horním záchranným kruhem, je určen pro pohodlnou očistu těla ve vodách oceánu za předpokladu, že se nám podaří na stěžeň umístit trám, na který se visutá koupelna zavěsí.

	Asbjörn stojící poblíž neúnavného kutila se zašklebil, zdvihl vrš do výše a podotkl: „Raději se nebudu koupat, než abych lezl do téhle pasti!“

	„Mýlíš se,“ odvětil Ejč-Pí, vsoukal se do rákosové koupelny a dodal: „Můj výrobek je nejen komfortní, ale i bezpečný proti útokům žraloků.“

	Žraloky naštěstí již nikde nevidíme; pravděpodobně proto, že si libují především v mírně rozbouřených vodách, a nikoli ve vodách stojatých, které nás obklopují. Tigris připomíná solárium a jeho posádka tráví většinu času v prohřáté vodě oceánu.

	K hlídkové službě jsem nastoupil před obědem za úplného bezvětří a za šestadvacetistupňového úmorného vedra. Tigris stál jako přikovaný na hladině moře, vzduch se tetelil žárem a uspával potem zalitého strážného. Bez výčitek svědomí jsem se vrhl do vody jen o stupeň chladnější, než byl vzduch. Dva metry přede mnou se z vody vynořil Thor.

	„Tady je strážní stanoviště?“ vykřikl, lapaje po vzduchu, a čekal na moji odpověď.

	„Poslušně hlásím, že jsem objevil nový způsob kormidlování,“ odpověděl jsem veliteli, a než se nadál, zdvihl jsem nad hladinu vody konec levého kormidla. Přesunul jsem ho do pravé mezní polohy a totéž jsem v opačném pořadí udělal s pravým kormidlem. „Co tomu říkáš?“ zvolal jsem na Thora, který zavelel „Plnou parou vpřed!“ a zmizel pod hladinou oceánu.

	HOMEOSTAT

	Ohlásil jsem hodinu psychologických testů a z kajuty jsem vynesl skříňku připomínající starodávný gramofon.

	Princip činnosti homeostatu jsem vysvětlil v zápisníku z plavby na Ra, a protože mne nenapadá vhodnější vysvětlení, zopakuji, co jsem již jednou napsal.

	Představte si několik sprchovacích kabin, jejichž potrubí s horkou a studenou vodou je vzájemně propojeno. Do každé kabiny vstoupí člověk a manipulováním kohoutů se budou všichni snažit dosáhnout nejoptimálnější teploty vytékající vody. Pochopitelně že jeden bude při této činnosti mařit úsilí druhého. Tvrdí se, že na myšlenku vytvořit přístroj umožňující modelovat vzájemné skupinové vztahy přišel profesor Fjodor Dmitrijevič Gorbov právě ve sprchovací kabině. Slovo homeostat pochází z řeckého homeo statis — imituji stav, a přístroj — obrazně řečeno — imituje zápolení o spravedlivé rozdělení společné potravy.

	Úkolem testovaného je, aby otáčením kliky dostal ukazatel svého potenciometru na nulu, avšak stejný potenciometr ovládají i ostatní partneři se stejným záměrem, takže dochází ke vzájemnému rušení stanoveného úkolu. Proto je třeba zvolit takovou taktiku, aby člověk nejrychleji odhadl záměry svých partnerů a dokázal, že je buď vůdčí, nebo vedenou osobností.

	Pohled na známý přístroj potěšil Thora, a možná že v něm vyvolal vzpomínky na expedici Ra. Norris profesionálním instinktem vycítil, že má opět příležitost sáhnout po kameře. V hledáčku kamery se objevil Asbjörn a Ejč-Pí, kteří soustředěně otáčeli klikou homeostatu. Do záběru vešel Carlo, usedl vedle soutěžících a jediným pohybem klikou dostal ručičku na nulu. Jak by ne, vždyť patří plným právem k vůdčím osobnostem, i když je nutné přiznat, že se s homeostatem nesetkal poprvé.

	STARŠINůV UKAZOVÁČEK

	V zápisníku amerického potápěče Williama Andersona se hovoří o zábavné historce, k níž došlo na palubě atomové ponorky Nautilus.

	Psychiatři zjišťovali u členů posádky růst psychické zátěže při déletrvající plavbě ponorkou jednoduchou pomůckou, jíž byla krabička s otvorem, kterým námořník prostrčil ukazováček, jehož chvění registrovalo čidlo určující stupeň emotivního vzruchu. Po několikerém testování došli psychiatři k překvapivému závěru: čím déle plavba trvala, tím méně se ukazováček staršiny Johna a několika dalších námořníků třásl. To by tedy znamenalo, že se nervová soustava postupně přizpůsobuje psychickému zatížení a že dochází k neškodnému útlumu a k psychické vyrovnanosti.

	Odborníci kroutili nevěřícně hlavami, neboť obdobné testy z jiných ponorek ukazovaly pravý opak. Záhada se však zanedlouho objasnila. Staršina John, nemající lékaře v lásce, se domluvil s ostatními námořníky, že při prvním testu budou vědomě třást co nejvíce prstem a při každém následujícím budou chvění ukazováčku zmenšovat.

	Psychologické výzkumy, jako snad jediné, vyžadují takzvanou metodickou čistotu, neboť z hlediska artefaktů jsou snadno zranitelné, a proto většina podobných testů slouží k jednorázovému použití, obdobně jako tomu je při řešení rébusů a hlavolamů.

	U homeostatu však tomu tak není, neboť má několik režimů činnosti a variant komutací, které může psycholog libovolně měnit. I přes tyto záludnosti bylo Carlovo prvenství zcela zasloužené. Škoda jen, že při svých volních vlastnostech řadících ho mezi nesporné vůdčí typy nedokáže v některých případech nahradit hudrování vtipkováním.

	LEGRACE

	Při výběru posádek všech svých expedicí kladl Heyerdahl důraz na to, aby v úvahu přicházející adepti nepostrádali smysl pro humor. Zkušený cestovatel a psycholog věděl, proč na tomto požadavku trval. Ve svém životě se mnohokrát přesvědčil, že v podmínkách předpokládajících vznik mnoha stresových situací působí nečekané uvolnění na psychiku člověka jako živá voda.

	Proto letci, námořníci a příslušníci některýcn dalších rizikových povolání sahají vynalézavě k prostředkům navozujícím zvrat, nebo alespoň chvilkové odpoutání se od psychické zátěže.

	Tak například člen posádky kosmické lodi Apollo Vans Brandt požádal před odletem do vesmíru svou dceru a její kamarádky, aby na magnetofonový pásek cosi nahrály. Děvčata odešla do koupelny, kde za pomoci vody vytékající do vany nahrála scénu koupajících se a vřeštících nymf. Po několikerém obletu zeměkoule došlo ke spojení americké kosmické lodi Apollo se sovětskou kosmickou lodí Sojuz, posádky se za letu po oběžné dráze vzájemně navštívily, a když se moduly obou kosmických korábů opět rozpojily, vyzval Vans Brandt rádiem sovětské kosmonauty Leonova a Kubasova, aby si něco poslechli. V radiomikrofonu sovětských kosmonautů se ozvaly ženské hlasy, smích a pištění. „Víte, co právě děláme?“ zeptal se Brandt sovětských kosmonautů. „Sprchujeme se. A co děláte vy?“

	Někdy však může podobné laškování překročit únosné meze, jak o tom svědčí příhoda, k níž došlo v závěru plavby americké ponorky Triton kolem světa. Důstojníci se shromáždili k obědu, a jeden z nich, věda, že jeho přání nemůže být splněno, pronesl: „K dokonalé spokojenosti mi chybí jen sklenka martini.“ Velitel ponorky, předpokládající podobné poznámky, dal ordonanci smluvené znamení, a než se přítomní důstojníci nadáli, vešel do jídelny číšník s podnosem sklenek naplněných jantarově zbarveným nápojem obohaceným o olivu, protknutou podle zvyklostí slámkou.

	Nechápavé pohledy důstojníků vystřídala spontánní radost, která však trvala jen do doby, než nejnetrpělivější z nich jedním douškem vypil orosenou sklenku obarvené vody.

	Velitel ponorky Edward Beech při vzpomínce na tuto příhodu si do svého zápisníku poznamenal: „Uvědomuji si, že můj žert nebyl na místě. Místo zlepšení nálady svých podřízených jsem dosáhl pravého opaku.“

	Domnívám se, že podobný žert by nepovzbudil ani posádku Tigridu. Legrací nejrůznějšího druhu zažijeme víc než dost, navzájem se popichujeme, ale nikdy se ještě nestalo, abychom jeden z druhého dělali hlupáka. Způsob žertování, který se na našem plavidle vžil, je až na velice řídké výjimky přátelský, dobrosrdečný a nikdy se nedotýká slabostí druhého.

	horní lůžko

	Ještě chvíli bych rád zůstal u amerických námořníků sloužících na ponorkách. Předcházející historky jsem vyčetl z knihy Kolem světa pod vodou. Přiznávám se, že jsem ji přečetl jedním dechem. Obohatila mne o poznatky z plavby ponorek Nautilus a Skate k severnímu pólu, prožíval jsem s posádkou ponorky Sidregona mnohadenní plavbu pod ledovým příkrovem moře, na palubě Tritonu jsem v duchu uskutečnil plavbu kolem světa pod hladinou několika oceánů, takže jsem pochopil, kolik odvahy, a někdy i hrdinství, musely posádky jmenovaných ponorek prokázat.

	Při četbě knihy mne však ohromila jedna z příhod, o níž bych se rád zmínil.

	Na palubě ponorky onemocněl jeden z námořníků, jehož hospitalizace byla podle názoru lodního lékaře naprosto nutná. Velitel ponorky se rozhodl k humánnímu řešení neočekávaně vzniklé situace: ponorka přeruší plavbu i za cenu, že nebude dosažen rekord v dlouhodobé plavbě pod vodou, a nemocný námořník bude přemístěn na přivolaný křižník, který se však k místu vynoření dostane až za čtyřiadvacet hodin.

	„Z hlášení lodního lékaře jsem věděl o neuspokojivém zdravotním stavu svého podřízeného,“ vzpomíná v knize velitel ponorky, „a když jsem ho navštívil v kajutě mužstva, byl jsem při pohledu na bolestí zkřivený obličej námořníka vyveden poněkud z míry. Opíral se lokty o kolena, oteklou tvář bořil do polštářku a usedavě naříkal. Ležel na horním lůžku, na které bylo třeba vylézt po hliníkovém žebříčku, na němž stál pomocný ošetřovatel, aby při záchvatu bolesti námořník náhodou nevypadl z lůžka na podlahu. Několik jeho kamarádů sedících na dolních lůžkách na mne zkoumavě hledělo. „Nenapadlo vás, abyste Paulovi uvolnili své místo?“ zeptal jsem se námořníků. Zahanbeně se na sebe podívali, vstali a dali se do upravování spodního lůžka, na němž nemocný přečkal dlouhých čtyřiadvacet hodin.“

	Poznali jste, co mne na kapitánově vyprávění ohromilo? Lhostejnost nejbližších kamarádů nemocného námořníka.

	NĚCO O PACIENTECH

	Nerad bych to zakřikl, ale k žádnému závažnějšímu onemocnění na palubě Tigridu zatím nedošlo. Není to mou zásluhou, neboť na dobrý zdravotní stav nás všech působí zdejší podnebí, vhodné fyzické zatížení a zaběhnutý režim života na plavidle.

	Občas se pochopitelně někdo odře, řízne do prstu, ale takové maličkosti, stejně jako bolesti hlavy nebo krku, nám nemohou zkazit dobrou náladu. Carla trápí trvalé bolesti nohy, ale oba jsme rádi, že se jeho zdravotní stav nezhoršuje.

	Gherman, který měl po mě nastoupit na hlídku, se opozdil. Nebudil jsem ho, protože jsem věděl, že si večer stěžoval na bolest v uchu. Asi po hodině se objevil s šálou přiloženou k uchu.

	„Jak se ti spalo?“ zeptal jsem se zkormouceného Mexičana.

	„Špatně. Budeš se na mne muset podívat,“ prohodil prosebně.

	Gherman, jak se přiznal, trpí chronickými bolestmi ucha, přežene-li potápění do mořských hloubek, při němž jsou ušní bubínky vystaveny enormnímu tlaku vody. Snažil jsem se za svitu kapesní svítilny trpícího pacienta vyšetřit, ale jakmile jsem se dotkl jeho ušního boltce, uhýbal s tvrzením, že neuhýbá, ale že jím smýká kormidlové veslo.

	Dohodli jsme se, že ho ráno prohlédnu a že mu naordinuji účinné ušní kapky z kosmonautické lékárničky, o níž bych ještě chtěl říci několik vět.

	POŘÁDEK MUSÍ BÝT

	Kosmonautický kufřík první pomoci má nejen hezkou a účelnou povrchovou úpravu, ale uložení léků a vybraných nástrojů využívá dokonale každý krychlový milimetr nevelkého prostoru. Podívejme se, co všechno se v jeho útrobách skrývá.

	V několika pouzdrech jsou uloženy ampulky s nejrůznějšími roztoky, ve staniolových fóliích jsou ukryty tabletky, v tubách aerosoly proti kašli a rýmě, spáleninám a jiným povrchovým poraněním, která se po postřiku pokryjí ochranným baktericidním povlakem. Všechny druhy vitamínů, různé masti a obvazy, injekční stříkačky a skalpely spočívají ve sterilních obalech z průsvitné umělé hmoty, na nichž je stručný popis k jejich použití. Poněkud obsažnější, ale přitom věcný návod k ošetření případných neduhů je uveden na vnitřní straně víka koženého kufříku.

	Jednotlivé návody připomínají na první pohled doporučení starých lékařských knih, avšak tato zdánlivá primitivnost má svůj nesporný smysl. Vždyť na palubách většiny kosmických lodí kosmonauti byli a jsou odkázáni při poskytnutí rychlé lékařské pomoci pouze sami na sebe.

	Poněkud obsažnější jsou popisy jednoduchých chirurgických zákroků, postupu při ztrátě vědomí, umělém dýchání a srdeční nevolnosti, které si však kosmonauti vyzkoušeli v kursech poskytování první pomoci, tvořících součást jejich náročné přípravy před letem do vesmíru.

	Bylo by dobré, abych pohledně vypadající kufřík první pomoci nemusel brát vůbec do rukou, ale pořekadlo, že čert nikdy nespí, platí i na našem plavidle.

	POZNÁMKA NA OKRAJ

	Na tiskové konferenci uspořádané v září 1979 po přistání třetí vesmírné expedice Saljut-6 její členové svorně prohlašovali, že ve spánku mívali pocit, že slyší šumění vydatného deště, a Valeriji Rjuminovi se jednou zdálo, že ho bolí zub. Když se probudil, polekal se ještě víc než ve snu, protože jedna ze stoliček ho skutečně bolela. Naštěstí pomohly kapky z příruční lékárničky, a jeho kolega Ljachov se nemusel plést do řemesla stomatologům, kteří přišli ke slovu až po splnění letového úkolu.

	Tolik jen pro ilustraci, k jakým neočekávaným situacím může dojít v dalekém vesmíru. Vraťme se však do lednových dnů roku 1978, kdy vesmír ještě nenavštívili Ljachov a Rjumin, nýbrž kosmonauti Romaněnko a Grečko, s nimiž jsme chtěli navázat rádiové spojení.

	NěCO MáLO O VESMÍRU

	Naše přání uskutečnit s posádkou Saljutu radiofonický rozhovor se nám pro množství organizačně technických překážek nepodařilo bohužel realizovat. Moskevští přátelé, jimž jsem svůj nápad navrhl, nebyli, upřímně řečeno, mou myšlenkou příliš nadšeni, a při druhém rozhovoru jsem pochopil oprávněnost jejich námitek.

	Aniž bych chtěl srovnávat odezvu světové veřejnosti a úsilí vynaložené na zdárné ukončení obou expedic, lze bez jakéhokoli chvastounství pokládat podstatu letu orbitální stanice a plavby starodávného rákosového člunu za shodnou. Kosmická loď i naše plavidlo — každý s různými konkrétními úkoly — plují nedozírnými vesmírnými a vodními prostorami, navzájem se nevidíme, ani neslyšíme, avšak cíl obou nás sbližuje s antarktickými polárníky, vulkanology na Kamčatce, s dobrovolníky uvězněnými v pokusných potápěčských zvonech. Všichni chtějí proniknout do tajů dosud nepoznaného a poodhrnout roušku dosažitelných hranic lidských možností. S tímto přáním vstupoval do orbitální stanice Saljut kosmonaut Georgij Grečko a obdobné myšlenky kolovaly hlavou inženýru Dmitriji Šparovi, který se v těchto dnech připravuje k pokoření severního pólu.

	V poslední době se častokrát hovoří a píše o tom, že posádka Saljutu plní důležité národohospodářské úkoly: zabývá se geologickým průzkumem, podává hlášení o blížících se uragánech a běsnících lesních požárech, zaznamenává pohyb rybích hejn v oceánech. Rozsah podobných prací bude bezpochyby při každém novém letu narůstat, a to je velice potěšitelné.

	Vzájemné vztahy teorie a praxe jsou mnohem složitější, než jak se o nich hovoří ve vědeckopopulárních přednáškách, a nikdo dnes neví, čím, jak a v kterých oblastech prospěje lidstvu plavba skromného rákosového Tigridu.

	AKALI

	Před šesti lety vyplul od afrických břehů k pobřeží Ameriky třístěžňový pontonový vor Akali, jehož velitelem byl mexický antropolog Santiago Genovés, s nímž jsem strávil několik týdnů na palubě voru Ra.

	„Naším cílem,“ jak prohlásil před začátkem plavby Santiago Genovés, „není vytvoření rekordu, ani odhalení nových etnografických poznatků. Na palubě Akali hodláme pozorovat chování sebe samých.“

	Posádku voru tvořilo pět mužů a šest žen, kteří prožili na čtyřiaosmdesáti čtverečních metrech sto jeden den a do bezpočtu dotazníků zaznamenávali své poznatky a pocity, nejintimnější nevyjímaje, jimž věnovali zvlášť velkou pozornost. Někteří novináři pojmenovali jejich dočasný domov „vorem sexu“, a na karikaturách mnoha časopisů se stožáry Akali pyšnily vlajícími podprsenkami místo obvyklé vlajky.

	Nepatřím k těm, kdo při vyslovení slova „sex“ skřípou zuby, neboť lásce je třeba věnovat stejnou pozornost jako mnoha jiným oblastem života člověka. Nechápal jsem však, proč je pro podobné studium třeba nalodit skupinu lidí na pontonový člun a plout z Las Palmas k ostrovu Cozumel. Domnívám se, že láska na oceánu se odvíjí stejně jako na souši, a pak je myšlenka podobné expedice bezpředmětná, nebo je jiná, ale i v tom případě mi není jasné, proč k podobnému experimentu došlo. Nebo se snad lidstvo rozhodlo ženit se a rozvádět na vorech?

	Na našem Tigridu dochází také někdy k uměle vytvořeným situacím, rovněž se navzájem pozorujeme, avšak naše problémy jsou určitě životně aktuálnější a prozaičtější než posádky na Akali.

	SNĚDENÉ OŘECHY

	Gherman se dal z dlouhé chvíle do prohlídky zásob proviantu, při níž náhodně zjistil, že z dvaceti kokosů máčených v čokoládě jich sedmnáct zmizelo. I když jsme na palubě Tigridu nevyhlásili denní normu spotřeby potravin a každý se může najíst podle libosti, znepokojilo mne Ghermanovo zjištění proto, že potají zmizely pamlsky, o kterých kdosi před vyplutím prohlásil, že určitě zplesniví.

	Zdánlivá maličkost mne přiměla k zamyšlení, neboť tajné ujídání společných dobrot signalizuje nedobrý morální aspekt klukovského počínání některého z členů posádky. Rozhodl jsem se, že předložím zbytek pamlsků na stůl, až k němu zasedneme ke společné večeři, a byl jsem zvědav, zda se mlsoun dobrovolně přizná. Všichni však mlčeli, a proto jsem se přímo zeptal, kdo potají hodoval na úkor jiných. Jistě jste pochopili, že mi nešlo o několik bonbónů, nýbrž o odhalení příčiny narušení vzájemných vztahů. Abych se však přiznal, epizoda s bonbóny mi jako palubnímu psychologovi přišla vhod, protože svědčila o tom, že na Tigridu nastal okamžik, kdy se jeden před druhým přestal stydět a kdy, jak se říká, lidé odkládají vázanky a naškrobené límečky.

	bez límečků

	Na Ra jsme rovněž zpočátku prožívali období namlouvání, během něhož se všichni snažili ukazovat jen své nejlepší stránky. Pak nastaly všední dny, o nichž každý věděl, že musí přijít, a s určitou dávkou obav jsme očekávali, co dobrého a zlého přinesou. Naše obavy však byly zbytečné. Bez drobnějších nedorozumění se ony všední dny sice neobešly, ale právě v nich se začaly vytvářet opravdové přátelské vztahy.

	„Mějte nás rádi, jací jsme,“ říká jedna z osob v Gogolových Mrtvých duších, a my se také tímto heslem řídíme. Nezatajujeme své nedostatky ani přednosti a chováme se jako většina lidí po líbánkách; navzájem se jeden druhému přizpůsobujeme.

	co kdo DĚLA

	Jsme nadále v pásmu bezvětří, jen občas se zdvihne mírný větřík a my bez přestání vytahujeme a spouštíme velkou i malou plachtu. Natáčíme je do různých směrů, jen abychom zachytili i sebemenší zavanutí, které by Tigridem pohnulo alespoň o několik desítek metrů. Jakmile vítr utichne, vyhazujeme ze zádi plovoucí kotvu, aby nás proudění moře neodneslo z vytyčeného směru.

	Celý večer jsme se přeli, máme-li na noc spustit kapesní plachtu, nebo necháme-li ji na stěžni, protože se nikomu z nás nechtělo na vratkém stěžni rozplétat zašmodrchaná lanka. Jednohlasně bylo rozhodnuto, že ji necháme vytaženou. Po večeři však Norman vylezl na stěžeň a v pološeru se potýkal s lanky, která nakonec přeřezal. V okamžiku, kdy plachta spadla na palubu, se jako naschvál zdvihl vítr.

	Přiskočili jsme ke kormidlovému veslu a nastavili ho do pravé krajní polohy, aby vzdorovalo neustálé snaze Tigridu odchýlit se z plavební dráhy.

	Po půlhodině vítr ustal. Jako na každém plavidle snášeném prouděním vody posádka Tigridu lelkovala, zatímco kapitán přemýšlel, čím by své podřízené zaměstnal.

	ZÍTRA budeme veslovat

	„Šachisté, mám geniální nápad,“ oznámil Thor hloučku mořeplavců shromážděných kolem Normana a Asbjörna, hrajících první partii šachového turnaje, jehož uspořádání mělo vyhnat nudu z našeho plavidla.

	„Jestli se vítr do zítřka neumoudří, budeme veslovat! Co tomu říkáš, doktore?“

	„Doktor se domnívá,“ odpověděl jsem Thorovi, „že podobná činnost upevní nejen zdraví veslařů, ale umožní natočit další záběry do připravovaného filmu, jinak to pokládám za úplně zbytečné. Vzpomínáš na veslařské závody v Ománu? Za půl druhé hodiny jsme urazili necelých pět set metrů. A to jsme veslovali v přístavu chráněném masívními moly proti spodnímu proudění.“

	„Zapomněl jsi na ten běsnící vítr,“ namítal Thor.

	„Vítr běsnil posledních sto metrů.“

	„Bude-li najednou veslovat osm mužů, určitě se nám podaří uplout devět až deset námořních mil,“ trval kapitán Tigridu na svém.

	Představil jsem si, co nás čeká, a zesmutněl jsem. Obdobně na tom byli i ostatní. Střídavě se dívali z Thora na Normana a Asbjörna, kteří se oba tvářili, že se jich tento rozhovor netýká. Thor, aby nás povzbudil, rozvíjel dále svou myšlenku, že navrhovanou činností můžeme podpořit domněnku, že staří Sumerové poháněli své čluny rovněž vesly.

	„Jejich čluny poháněli otroci,“ namítl jsem, avšak Thor mou poznámku přeslechl a odešel do kajuty a nechal nás, abychom se s nepříliš lákavou perspektivou vyrovnali sami.

	Dlouho po setmění jsem seděl za přístavkem kuchyně, odkud jsem pozoroval skalního materialistu Carla odmítajícího všechny pověry, kterak potají poťukává oblázkem po povrchu stěžně, aby jako dávní mořeplavci přivolal rytmickým klepáním vítr do našich plachet.

	Nebudete mi to věřit, ale Carlovi se podařilo vítr přivolat. Po půlnoci začal stejnoměrně a mohutně vát, plachty, které jsme bleskurychle vztyčili, se jím vydatně naplnily a Tigris vyrazil poslušně za svým cílem. Vítr vál nejen celou noc, ale i druhý den, a největší radost z toho, že nebudeme muset veslovat, projevoval Gherman tančící nadšeně mexickou sambu.

	vytčeným kursem

	Člověk, který usedne do kupé vlaku, zprvu obvykle pozoruje se zaujetím míjející krajinu, avšak dříve či později se zahloubá do stránek knihy, nebo si zdřímne, někdy se taky dá do hovoru se spolucestujícími, a častokrát vůbec zapomene, že jede vlakem.

	Obdobný pocit jsem měl ve chvíli, kdy jsem po několikadenní plynulé plavbě usedl ke svému deníku.

	Týden uplynul, dřív než jsme se nadáli. Přestali jsme se obdivovat plachtám vzdutým větrem a chvějícímu se lanoví, koupali jsme se, vymýšleli nové hry na homeostatu, ale nezapomínali jsme přitom na každodenní povinnosti a Tigris byl jako poslušný delfín v neustálém pohybu. Někdy jako ty odpočíval, jindy se odvážně rozletěl po hladině moře, občas si po ní i poskočil a nebojácně překonával vlnu za vlnou, aniž se o jediný stupeň vzdálil od vytčeného kursu.

	Před čtyřmi dny, když jsem se probudil, jsem uviděl slunce v pravém horním rohu dveří, kde vlastně vůbec nemělo být.

	„Změnili jsme kurs?“ zeptal jsem se Thora.

	„Můžeš hádat!“

	„Plujeme severním směrem?“

	„Severovýchodním a dodržujeme důsledně kurs šedesáti stupňů.“

	„Chceš říct, že plujeme přímo k Indu?“

	„Ano, přesně tam,“ odvětil Thor a tvář se mu rozzářila úsměvem.

	pluj, můj Člune i

	Oceán ukázal konečně svou pravou tvář. Nepoplujeme ani k břehům Madagaskaru, ani Afriky, nýbrž k Indu. Thor se tvářil důležitě, jako by to byl právě on, kdo přiměl nebesa k tomu, abychom pluli jen tam a nikam jinam.

	V dalších dnech si vítr občas zatrucoval, mizel a vracel se, avšak v jednom byl zásadový: dodržoval směr, který jsme potřebovali.

	Dnes je 26. ledna 1978, plujeme ve vzdálenosti čtyřiceti až padesáti mil od pobřeží, po pravé straně leží Karáčí, od něhož míříme na východ.

	Thor poslal přes Bahrajn do Norska radiogram se žádostí, aby posádka Tigridu směla navštívit Pákistán. Kladná odpověď přišla rychleji, než jsme předpokládali, a bahrajský meteorolog nám navíc poslal hlášení o počasí, podle něhož „nad Arabským mořem převažuje severovýchodní vítr o síle pěti až třinácti metrů za sekundu a viditelnost je v důsledku písečných bouří omezena na necelou míli“.

	Tolik hlášení, avšak ve skutečnosti vál jihozápadní vítr, po písečných bouřích nebylo ani vidu ani slechu, a proto jsme mohli zřetelně pozorovat pobřeží ostrova Astola vzdáleného od nás plných osm námořních mil.

	Z místa, kde se nacházíme, již není daleko k poloostrovu Ormara, na němž — jak se uvádí v Průvodci arabskými státy — je továrna na zpracování žraločího masa. Astola i Ormara jsou nezvykle řídce obydleny a neoplývají žádnými pamětihodnostmi. Přesto však vstoupíme na pevninu v blízkosti velkého Indu, tam, kde kdysi dávno kotvily rákosové prapračluny Tigridu a odkud s největší pravděpodobností vyplouvali prarodičové Sumerů, aby zabydlili a civilizovali Mezopotámii.

	Další naše cesta povede po souši do nitra pevniny k pískem zanesenému, náhodně objevenému, tajemnému a kdysi mnohopočetnému předárijskému protoindickému městečku, o němž se zmíním později.

	 


Kapitola 11

	Čtyři dny jako týden

	DEN PRVNÍ ■ DEN DRUHÝ ■ DEN TŘETÍ ■ DEN ČTVRTÝ ■ DODATEK

	DEN PRVNÍ

	Za úsvitu, procházeje se po palubě, jsem zpozoroval, že voda za Tigridem změnila své původní zbarvení. Aniž bych však o tom přemýšlel, znovu jsem ulehl, abych si ještě hodinku přispal. Než jsem stačil usnout, ozvalo se z můstku Carlovo volání: „Detlefe! Detlefe!“ Zvědavost zvítězila nad ospalostí, oblékl jsem si džíny a po chvíli jsem byl opět na palubě.

	Přímo ve směru plavby se k obloze tyčila rozeklaná hora, z levé strany lemovaly pobřeží popelavě šedé skály, a mezi nimi a horou se otevíral vstup do hlubokého zálivu.

	Abychom udrželi plavidlo v bezpečné vzdálenosti od břehu, přemístili jsme rychle kormidlo na opačnou stranu, avšak plachty naplňované větrem se zimničně chvěly a postupně splaskávaly, jako by protestovaly, že s naznačeným manévrem nesouhlasí.

	Vysunutím bočních kýlů jsme Tigridu zabránili otáčet se kolem vlastní osy, o což se několikrát pokusil, a beze spěchu jsme s Carlem a Detlefem uvedli plavidlo z ostrého oblouku do přímočarého kursu. Vzájemná výměna pohledů nám řekla, že Tigrid se nám nevymkne z rukou. Jako blesk z nebe se na palubě objevil Norman. V póze kapitána velícího stočlenné posádce zařval: „Kormidlo vlevo! Rychle! Směr laguna!“

	„Proč křičíš? Plujeme snad minovým polem?“ odsekl Carlo nazlobeně a dodal: „Běž si lehnout a bude klid!“

	Norman si nás změřil nenávistným pohledem a jako smyslů zbavený pobíhal po palubě. Pozoroval jsem ho, nevěda, zda podlehl panice, či zda si, jako již několikrát, hraje na kapitána Tigridu.

	Než jsme se nadáli, stál před kajutou, z níž vyhlížel rozespalý Thor.

	„Kolem mysu neproplujeme! Jsou tam kameny. Podívej se! Támhle? Vidíš je?“ křičel na nic nechápajícího Thora.

	„Kameny? Kde by se tam vzaly?“ zeptal se Thor věcně.

	„Včera jsem to zjistil v Příručce pro lodivody,“ triumfoval Norman a hněvivě nás pozoroval.

	„Normane,“ vmísil jsem se do rozhovoru, dávaje si záležet, abych ha zbytečně neprovokoval, „to jsi nás, jako zkušený lodivod, nemohl upozornit už včera?“

	Odpovědi jsem se nedočkal. Tigris se pomalu blížil ke kamenitému hrdlu zálivu, po jehož obou stranách čněly do výše skalní útesy a před nimi se leskl dlouhý jazyk písečného nánosu. Za ohlušujícího třeskotu motoru kolem nás proplul domorodý dhau, jehož posádka však nereagovala na naše znamení, aby zastavil.

	„Nejlepší by bylo, aby nás vzali do vleku,“ poznamenal Carlo víceméně pro sebe, avšak jeho slova popudila Thora hledícího za odplouvajícím člunem.

	„V žádném případě! Nechci, aby se o nás říkalo, že nás do Pákistánu přitáhli na provázku!“

	Thorova slova vyhrotila napjatou situaci.

	„Rozkaz, sire!“ zařval Carlo a odcházeje demonstrativně do kajuty dodal: „Končím strážní službu!“

	Tak rozzlobeného jsem Carla ještě nikdy nezažil.

	Břeh se pomalu přibližoval. Detlef a Asbjörn usedli do zodiaku, aby před námi změřili hloubku vody. Lodní hloubkoměr ukazoval pouhých pět metrů. Rozhodli jsme se vyhodit kotvy. Tigris sebou několikrát křečovitě škubl a levým bokem se stočil k vstupu do zálivu. Kolem nás proudila voda zkalená kotvami vlekoucími se po mořském dnu. V obavách, aby kormidla nenarazila do nánosu písku, jsme je zdvihli na palubu. Konečně nastala chvíle fyzického i psychického uvolnění.

	Mlčky jsme hleděli na nedaleké skály a ústí zálivu. Všichni jsme si uvědomovali, že místo dočasného stání není příliš výhodné. Na Thorovi jsem pozoroval, že v duchu dává Carlovi za pravdu a že lituje, že ho neposlechl. Sváděl boj sám se sebou a přemýšlel, jak by se ctí vyšel z nepříjemné situace.

	„Vše proběhlo podle plánu,“ ozval se po chvíli a pokračoval: „Přístup k hrdlu zálivu jsme zdolali bez cizí pomoci a teď můžeme udělat potřebnou korekci. Někdo z nás se musí dostat na břeh, spojí se s místními úřady a vyjedná případné odvlečení do nitra zálivu. Navrhuji, aby se na břeh vypravili Norman s Rašádem.“

	Delegace odrazila v zodiaku od plavidla a zbytek posádky si připadal jako cestující z letadla, kteří čekají, až budou moci po přistavení schůdků vystoupit.

	Z rákosové kajuty se znenadání ozval volací signál radiostanice. Z Bahrajnu nám oznamovali, že norský konzulát v Karáčí navrhuje vyslat Tigridu v ústrety pobřežní hlídkový člun, který by nás odvlekl do karáčského přístavu.

	Po hodině se ze zálivu vrátil Asbjörn, který nás ujistil, že „velvyslanci“ se ihned vydali do nitra poloostrova, spěšně se naobědval a znovu odplul, aby na ně na smluveném místě čekal.

	Uběhla další hodina, dvě, tři, a naši vyjednávači nikde.

	Dalekohledem jsme pozorovali okolí. Opuštěné břehy na nás působily jako měsíční krajina. Na vzdáleném konci levého břehu zálivu se nečekaně objevila karavana velbloudů s dvěma honáky oblečenými do exotických šatů. Nevěnovali nám však sebemenší pozornost, snad proto, že rákosový člun patřil do jejich každodenního povědomí potomků Sumerů.

	Schylovalo se k večeru, když se k Tigridu vrátil nazlobený Asbjörn. Prohlásil, že ho omrzelo donekonečna čekat na kamarády, kteří se určitě neztratí, ale pro jistotu jim prý do písku napsal, že se vrací na Tigris.

	„Myslíš, že tvou zprávu ve tmě objeví?“ zeptal se Thor, ale Asbjörn jen pokrčil rameny a zmizel v kajutě.

	Vysoko nad námi přeletělo obrovské hejno černorůžových plameňáků, jejichž rozepjatá křídla zakryla na chvíli zapadající slunce. Začali jsme se připravovat na nadcházející noc. Rozsvítili jsme lucerny a zkontrolovali úvazy kotevních lan, která v neustále sílícím větru vyluzovala zvuky podobné strunám harf.

	Ačkoli byl již čas ke spánku, nikdo z nás do kajuty nepospíchal. Znepokojovala nás Normanova a Rašádova nepřítomnost a obava, zda se jim v cizím prostředí něco nestalo.

	„Mládenci, není vyloučeno, že vítr ještě zesílí,“ ozval se do ticha Thor, „a proto musíme počítat i s možností přetržení lan, a nedej bože, s převržením Tigridu. Budeme odpočívat oblečení, všechny cenné předměty uložíme do vodotěsných vaků a hlídkovat budeme ve dvojicích.“

	Bez řečí jsme se dali do práce a v duchu jsme si přáli, abychom tuto nadmíru větrnou noc u nehostinného pobřeží přežili bez zvláštních příhod.

	Pojednou jsme v dálce spatřili blikavé světélko, které se pomalu přibližovalo. Po chvíli jsme zaslechli i vrčení motoru připlouvajícího člunu a Normanovo volání, abychom připravili vlečné lano.

	Několikrát, vždy neúspěšně, jsme se snažili z paluby Tigridu vhodit na šalupu vlečné lano, které šest párů rukou nemohlo na poskakující šalupě zachytit. Poslušně jsme plnili Normanovy příkazy, natáčeli zakotvený Tigris podle jeho povelů, ale po půlhodině bezvýsledných pokusů, doprovázených Normanovým křikem, se majitel šalupy rozhodl, že nás odvleče až ráno, a vrátil se do zálivu.

	Předtím však Rašád a Norman přestoupili na mateřské plavidlo, usedli k večeři a s plnými ústy nám sdělovali své poznatky. Poloostrov je přibližně osm kilometrů dlouhý a asi kilometr široký, uprostřed je vesnice s tržištěm, kamennou budovou policejní stanice a na okraji zálivu závod na zpracování žraločího masa.

	Carlo se hodování opozdilců nezúčastnil, stranil se všech svých kamarádů a nevraživě hleděl na každého, kdo se přiblížil ke kapitánskému můstku, z něhož, zahloubán do svých myšlenek, hleděl do tmy. Odhodlal jsem se vystoupit na plošinu můstku. Mlčky jsme pozorovali měsíc schovávající se za cáry mračen. Váhal jsem, mám-li Carla oslovit, abych ho přivedl na jiné myšlenky, avšak on mne předešel.

	„Řekl jsem Thorovi, že se v Karáčí s vámi rozloučím,“ utrousil polohlasně a zadíval se na mne.

	Jeho slova mne nepřekvapila, Thor mne s Carlovým úmyslem už dříve seznámil. Thorovo sdělení jsem pozorně vyslechl a uvažoval jsem, co bychom měli pro Carla udělat, i když k jeho jednání můžeme mít oprávněné výhrady. Stres je stres, a páru pod pokličkou nikdo neudrží. Pokusím se proto Carlův pojistný ventil uvolnit dřív, než bude pozdě.

	Od onoho okamžiku jsem o ničem jiném nepřemýšlel. Věděl jsem, že při poslední himálajské horolezecké expedici se nepohodl nejen s ostatními horolezci, ale i s vlastním synem, a předčasně je opustil. To dokazovalo, že si v poslední době z nevysvětlitelných důvodů libuje v situacích, které škodí jeho dobré pověsti.

	„Carlo, pověz mi, co tě trápí,“ navázal jsem na jeho slova, domnívaje se, že bude mluvit o subjektivních obtížích, ale musel jsem vyslechnout spršku obvinění: Norman je hrubec a plete se do věcí, do kterých mu nic není, Norris ho v jeho chování podporuje, Detlef tancuje, jak oba pískají, a Thor všem třem přitakává.

	I když jsem s mnoha jeho námitkami nesouhlasil, trpělivě jsem mu naslouchal, snažil se ho pochopit a pokoušel jsem se ho přesvědčit, že není třeba z drobných nedorozumění a názorových rozdílností vytvářet neřešitelné situace. Nenamlouval jsem si, že jsem ho ve všem přesvědčil. Spokojil jsem se s tím, že se několikrát pousmál a že mi dal dvakrát zapravdu.

	Uvidíme, co ve vývoji mezilidských vztahů přinesou příští dny.

	Musím znovu připomenout, že každé zastavení v blízkosti pevniny přinášelo na palubu zatím jen samé hoře. „Pobřežní nemoc“ se přihlásila i dnes, několik hodin před vplutím do zálivu. Je tomu bohužel tak, že na pevnině jsme jiní než na vodě. Proč tomu tak je? Možná že se mi podaří na tuto složitou otázku odpovědět na konci plavby.

	Po rozhovoru s Carlem jsem Thorovi sdělil, co přispělo k Carlovu nepředloženému jednání. Bylo to Normanovo nepochopitelné utajování důležitého poznatku o kamenitém vstupu do zálivu, Thorovo odmítnutí Carlova návrhu, zdlouhavé vyjednávání Normana a Rašáda na pevnině a nezdařený manévr domorodého člunu, jemuž ve skutečnosti velel Norman, a nikoli jeho majitel. Jak dalece byly Carlovy námitky oprávněné, nechci sám posuzovat.

	Vím, že Carlo si ve svých představách vytvořil model ideální posádky, v níž každý je každému bratrem, v níž není místo pro mluvky, ale pro muže činů, ochotné rozdělit se o poslední skývu chleba.

	Taková byla jeho představa a přání zároveň, a sám byl přesvědčen, že se stávají skutečností, i když si uvědomoval, že posádku netvoří sbor andělů, nýbrž skupina náhodně vybraných mužů s mnoha dobrými i méně dobrými vlastnostmi. Na mou prosbu, aby byl vůči ostatním shovívavější a aby dokázal odpouštět drobné přehmaty jiných, kroutil odmítavě hlavou, ačkoli sám také není bez chyb.

	Ona nepříliš veselá noc se blížila ke konci. Vítr postupně utichal, šedivá mračna na obloze zmizela a v dálce se tu a tam objevila světla v domcích vzdáleného ostrova. Kolik takových ostrůvků je rozseto po světě? Jedním z nich je i náš koráb, náš osamocený a zkomplikovaný svět.

	DEN DRUHÝ

	Ráno se vlnobití umoudřilo a vítr se utišil. Majitel domorodého člunu dodržel slovo, jeho dhau se objevil krátce po rozbřesku a s jeho pomocí jsme se po vytažení kotev přesunuli dál od břehu, do míst, kde nehrozilo nebezpečí, že by Tigris uvízl na mělčině. Stanoviště, které jsme si vybrali, je bezpečnější, i když je na opačné straně ostrova, odkud není tak výhodný přístup do Karáčí.

	Když posádka domorodé šalupy odplula, ujal se Asbjörn opět funkce převozníka. Nejprve zodiakem převezl na břeh Thora a Ghermana, po nich Norrise a Carla, a třetím párem cestujících byl věčně se usmívající Toru a já.

	Norman, který se rozhodl zůstat na plavidle, usedl k radiostanici a snažil se navázat spojení s Bahrajnem, odkud opakovaně oznamovali, ať se velitel Tigridu spojí na doporučení norského vyslanectví s velitelem místní pobřežní hlídky. Kde však máme velitele na ostrově hledat, nikdo z nás nevěděl.

	Cesta zodiakem od paluby Tigridu k písečné pláži trvala dvacet minut. Mezi skalami a mořem se táhl Úzký pruh písku, na němž jsme s Toru rozeznali stopy našich čtyř spolupoutníků, které nás cestou k domorodé vesnici zavedly do říše vápencových a lávových skalních útvarů. Voda a vítr vykonaly za staletí na obrovských balvanech pravé zázraky. Míjeli jsme klikaté soutěsky, jeskyně podobající se prostorným chrámovým lodím, rozeklané kaňony a fantasticky tvarované kvádry lávy a vápence.

	Toru neodolal a dal se do filmování.

	Obklopen naprostým tichem a vzduchem nasyceným jódem jsem postupoval do vnitrozemí poloostrova. Měl jsem pocit, že těmito místy procházím s krátkým zpožděním po stvoření světa.

	Toru v zajetí skalních velikánů počkal na příchod Detlef a a Ejč-Pí, zatímco já se vydal úzkou pěšinou k domorodé vesnici.

	Vesnička se krčila pod protáhlou pobřežní římsou a tvořilo ji několik chatrčí vypadajících, jako by byly slepené z papírové modelovací hmoty. Chatrče bez oken, schované pod sedlovou střechou, s úzkým dveřním otvorem zakrytým rohoží z palmových listů, se podobaly jako vejce vejci. K jejich zadní stěně přiléhal nezastřešený chlév podobající se miniaturní salaši ohrazené plotem z větví, avšak kde se pase skot, když kromě trnitých akátů nikde nic jiného v písčité půdě neroste, mi zůstává záhadou.

	Kolem chýší se procházely slepice jen o něco větší než tříměsíční kuřata, a pod kvetoucím akátem se kolem loďky položené dnem vzhůru pohybovali čtyři domorodci, z nichž dva pokrývali její dno páchnoucí kolomazí.

	Přistoupil jsem k nim a do nosu mne udeřil zápach rybího tuku; domorodci roztírali po dnu loďky žraločí játra, jejichž tuk je výborným konzervačním prostředkem.

	„Salám-alejkum!“ zdravím čtveřici domorodců, kteří můj pozdrav opětují obvyklým „Wa-alejkum-al-salám!“ Jeden po druhém mi podávají ruku. Nabízím jim cigarety a na oplátku dostávám dvě syrová vajíčka velikosti švestky, která jsem s chutí vypil.

	Jazyková bariéra nám nedovolovala říci si, co by nás zajímalo, a proto jsem se vydal na další cestu za svými přáteli. Po dvou stech metrech jsem v tomto odlehlém koutu světa narazil na první příznaky dvacátého století. Stranou od silnice stálo několik čtvercových armádních stanů a dva kamenné domky se spletí rádiových antén a meteorologických přístrojů na plochých střechách. Podél prašné silnice se táhly ohrady z uschlého proutí, za nimiž hýkali osli a mezci, a sem tam se mezi nimi objevilo i několik velbloudů.

	Cestou mne potkal sympatický mladík, který se lámanou angličtinou zeptal, kam jdu. „K veliteli pobřežní hlídky, u něhož na mne čekají moji přátelé,“ odpověděl jsem mu a on se nabídl, že mě doprovodí. Zanedlouho se k nám připojil další domorodec, který si asi řekl, že ve třech nám bude veseleji, a svorně s námi putoval na opačný konec poloostrova. Nezasvěcený pozorovatel by si mohl myslet, že mne doprovází eskorta, avšak moji mlčenliví průvodci mne doprovázeli z pouhé náklonnosti a přátelství.

	Střed domorodé osady vypadal civilizovaněji než chýše na jejím okraji. Převládala kamenná stavení s obligátním nezastřešeným chlévem a dvorkem. Do jednoho z nich mě moji průvodci zavedli. Domníval jsem se, že jsme u cíle cesty, ale radoval jsem se předčasně. Domorodci mě pouze představili místnímu učiteli, který hovořil slušně anglicky a který prohlásil, že moji přátelé jsou s ředitelem závodu na zpracování žraločího masa u seržanta pobřežní hlídky.

	Po dvou minutách jsme stanuli před nejsolidněji vypadajícím domkem a já se s domorodci rozloučil. Vešel jsem do prostorné předsíně a z ní do místnosti s otevřenými dveřmi. První, co jsem spatřil, bylo kovové vojenské lůžko, na němž seděl muž v nevábně vypadající uniformě. Nad jeho hlavou kroužil roj much, jejichž bzučení se rozléhalo ve ztuchlinou páchnoucí místnosti. Zaujat nezvyklým prostředím jsem si až po chvíli všiml dalších tří džentlmenů: snědého Pákistánce, Ghermana a Thora. Všichni tři drželi v rukách sklenice poseté mouchami. Jakmile mě moji přátelé spatřili, vylétli jim volné ruce nad hlavu, nikoli však jako projev radosti, že jsem je našel, nýbrž proto, aby se prudkým pohybem paží alespoň na chvíli zbavili dotěrných much.

	Pákistánec v civilu mne se zájmem pozoroval a jeho pohled spočinul na mém fotoaparátu zavěšeném na šíji.

	„Podařilo se vám něco vyfotografovat?“ zeptal se zvědavě.

	Hrdě jsem mu přitakal. Po mé odpovědi se Thor i Gherman rozsmáli a jejich smích nakazil i oba domorodce. Seržant pobřežní ochrany mne poučil, že prostor, v němž se pohybujeme, je pokládán za pohraniční pásmo, v němž není dovoleno fotografovat a pohybovat se cizincům, ale protože byl zřejmě dobře naložen, netrval na vyjmutí exponovaného filmu. Místo něho jsem mu dal svou vizitku. Se zájmem si ji prohlížel a pečlivě ji uložil do ohmataného notesu.

	Thor triumfoval. „Představ si, Juro, že domorodý člun, který zítra ráno popluje s nákladem žraločího masa do Karáčí, nás bude zadarmo doprovázet, takže bez obtíží proplujeme zrádnou úžinou před zálivem.“

	V doprovodu domorodých hostitelů jsme po chvíli vyšli na ulici. V tom jsme uslyšeli hluk motoru, za řídítky archaické motorky jsme spatřili důstojníka pobřežní ochrany, a za ním, na tandemu, Carla, oba zahalené oblakem prachu. Důstojník nám bez dlouhých ceremonií sdělil, abychom se vrátili k armádním stanům, bravurně otočil svůj motocykl a vyrazil k určenému místu.

	Za několika čtvercovými stany, před nimiž spali domorodí vojáci, stál kamenný strážní domek, v němž nás už očekávali Ejč-Pí, Detlef, Norris a Toru. Když nás spatřili, radovali se, jako bychom se neviděli půl roku.

	Důstojník obřadně převzal naše pasy, chvíli si je prohlížel, pak notnou chvíli hledal arch papíru, na nějž zvěčnil všechny potřebné údaje.

	„Pánové, můžete odejít!“ řekl vážným hlasem, zasalutoval a usedl k telefonu.

	Vyhrnuli jsme se ze strážního domku, před nímž nás čekal houf dětí a ředitel podniku na zpracování žraločího masa.

	„Přišel jsem vám říct, že můj přítel popluje do Karáčí až za tři dny,“ uvítal nás nepříjemnou zprávou, ale hned dodal: „Zajdu za přítelem Saídem, ten vám určitě pomůže. Mějte pět minut strpení, hned se vrátím.“

	Otočil se jako na obrtlíku a v doprovodu několika dětí zmizel za nejbližší chatrčí. Minuty ubíhaly, a i když jsme nikam nepospíchali, byli jsme netrpěliví, jako bychom cítili, že náš přítel u svého kolegy Saída nepochodí.

	Po dvou a půl hodinách se ředitel závodu na zpracování žraločího masa vrátil v doprovodu dalších tří domorodců, z nichž jeden byl Saíd. Vychrlil na nás příval nám nesrozumitelných slov, která nám jeho kolega přeložil: „Pánové, dhau je připraven na opačné straně poloostrova k odplutí, budete se tam muset během noci sami přemístit, abychom ráno společně vypluli do Karáčí.“

	Thorova tvář se na okamžik protáhla, dvakrát polkl naprázdno, a aniž by se jim snažil vysvětlit, že nemůžeme bez jejich pomoci výběžek poloostrova obeplout, poděkoval jim za snahu, kterou projevili.

	Stmívalo se, když jsme se opět všichni ocitli na palubě Tigridu, doufajíce v přízeň osudu.

	DEN třetí

	Probudila mne libá vůně palačinek a hlas tvůrce této dobroty Asbjörna, který za zvuku lodního zvonce oznamoval, že za osm minut a patnáct sekund začne hodokvas, jehož se mohou zúčastnit pouze ti, kdo budou řádně umyti a oblečeni. „Hurááá,“ rozlehlo se zálivem volání nedočkavých strávníků, paluba se zaplnila usmívajícími se naháči, kteří si od vyplutí z El-Kurny dobré jitro navzájem přejí ve svých rodných jazycích. Na moje „dobroje utro“ se ozvalo anglické „good morning“, japonské „ohajo god-zaimas“, italské „buon giorno“, německé „guten Morgen“, španělské „buenos dias“, arabské „sabah-al-kher“ a dánské a norské „god morgen“, zkrátka a dobře úplná babylónská směs jazyků.

	Nad talíři palačinek jsme posuzovali denní program. Thor doporučoval, abychom se do chvíle připlutí norského vlečného člunu, který podle rádiové zprávy vyplul z Karáčí, zabývali filmováním, protože se nám zatím nepodařilo natočit záběry velbloudích karavan a každodenní zvyklosti obyvatel žijících na zdejším poloostrově. „Důležité je, aby záběry neměly abstraktní etnografický charakter,“ připomínal Thor. „Film má divákům přiblížit putování naší posádky, a proto navrhuji, aby kameramana doprovázel někdo z nás, kdo bude ochoten, bude-li zapotřebí, statovat.“

	Úkol byl jasný, avšak o slovo se přihlásil Norman. Sáhodlouze se rozpovídal o úkolech a poslání dokumentárního filmu, o významu používání skrytých kamer, a jeden filmařský termín stíhal druhý. Z tváří svých přátel jsem poznal, že stejně jako já nechápou, co svým vystoupením sleduje. Zakrátko se však ukázalo, o co mu šlo. S kameramanem by neměl jít pouze jeden z nás, nýbrž tři až čtyři statisti, schopní, jak se vyjádřil, rekonstruovat děj.

	Norris mu souhlasně přitakával a nám bylo pojednou vše jasné: filmová epopej o Tigridu dozná ideově uměleckou ztrátu, nebude-li v ní na pákistánské půdě zvěčněn Norman Baker.

	Koutkem oka jsem pozoroval Carla, který se, znovu v nepravou chvíli, chystal vytasit meč k boji s Normanem. Neušlo mi jeho zrychlené dýchání, které napovídalo, že i dobře míněné slovo bude přiléváním oleje do ohně.

	Thor čekal, přihlásí-li se někdo o slovo. Carlo klidným a přesvědčivým tónem, bez sebemenší nevraživosti, řekl, že stačí obohatit ormarskou epizodu několika doplňkovými záběry k tomu, co bylo natočeno předchozího dne, a že divákům určitě neujde, bude-li ze zodiaku vystupovat například Rašád, ačkoli do něho nastupoval Asbjörn. A protože Rašád a Norman zůstali včera na Tigridu, bude logické, neobjeví-li se v dotáčkách.

	Norris, vědom si své profesionální cti, uznal veřejně oprávněnost Carlovy připomínky a Norman, aniž by čekal na závěr, odešel od stolu umýt si použité nádobí.

	Na dotáčky potřebných záběrů odpluli kameraman Gherman a statista Asbjörn, na něhož padla volba proto, že nejlépe ze všech ovládá vratký zodiak, po skalách leze jako kamzík a navíc je fotogenický.

	„Vraťte se za dvě hodiny!“ loučil se s odplouvající dvojicí Thor a ještě dodal: „Pamatujte na to, že tu jsme bez zodiaku jako robinzoni na pustém ostrově!“

	Sotva nám filmaři zmizeli z dohledu, ozval se opět bahrajnský radista. K našemu překvapení oznamoval, že zpráva o připlutí norského vlečného člunu se nezakládá na pravdě a že došlo k politováníhodnému omylu. Thor zuřil, ostatní jsme ho uklidňovali tvrzením, že dvě hodiny, než se vrátí filmaři, nehrají žádnou roli a že se okamžitě, až se vrátí, vypravíme do vesničky, abychom našli šalupu, která by nás doprovodila do Karáčí. Zapomněli jsme ovšem na Ghermanovu pracovní posedlost, při níž zapomíná i na to, co svatosvatě slíbil…

	Hodiny plynuly a nervozita na plavidle narůstala. Thor se znovu spojil s Bahrajnem, dialog nabyl diplomatického charakteru, neboť Thor nechtěl, aby se mezi odborníky rozneslo, že se bez cizí pomoci neobejdeme, a tak se snažil odpovědné činitele přesvědčit, že vlečný člun ve skutečnosti nepotřebujeme, ale že se ho nezříkáme. Jeho obavy byly však podle mého názoru zbytečné. Vždyť Tigris doplul do pákistánských vod, a zda kotvíme v Ormaru nebo v Karáčí, není natolik důležité. Pilot rovněž nepřestává být pilotem proto, že posledních několik set metrů musí nechat své letadlo vléci k určené stojánce letištním tahačem.

	Uvědomuji si však, co Thora znepokojuje. Je to drahocenný čas. Stav trupu našeho plavidla napovídá, že Tigris má polovinu svého života již za sebou. Za osmdesát dní na vodě, ano, dnes tomu je právě osmdesát dní od okamžiku jeho spuštění do vod Tigridu, se ponor zvětšil o celý metr, a posune-li se ještě o další metr, bude už ohrožena bezpečnost plavby.

	Předpokládejme, že budeme moci bez obav plout dalších šest týdnů. Během nich bychom se chtěli vrátit od břehů Asie k břehům Afriky, překonat rovník a zamířit k Madagaskaru. O plány či přání není nouze, a proto se domnívám, že zbytečně ztrácíme čas přesunem z jednoho pákistánského přístavu do druhého, i když vím, co Thora do Karáčí přitahuje.

	Hodinu po poledni ovládla Tigris mlčenlivá panika. Připadal jsem si jako na lodi hluchoněmých. Nikdo nepronesl jediné slovo. Každý z nás se snažil uhádnout myšlenky druhého. Nedošlo v kaňonu, kam Gherman s Asbjörnem určitě zamířili, k neštěstí? Detlef se vyšplhal na vrcholek stěžně a dalekohledem pozoroval okolí. „Člun je na pláži, ale kolem dokola není živá duše,“ hlásil ze své pozorovatelny.

	Jedním z nejhorších pocitů v životě člověka je pocit neurčitosti a vědomí vlastní bezmocnosti, které mne a snad i ostatní opanovaly, a nikdo z nás nebyl schopen se jim bránit. V pochybách a se smutkem v duši jsme posedávali na palubě a hleděli do míst, odkud by se zbloudilci měli vrátit. Po třetí hodině Norris s dalekohledem u očí vykřikl: „Už je vidím!“

	Reprodukovat Thorův monolog po jejich návratu nebudu, protože citování jeho výroků by mohlo uškodit obrazu našeho znamenitého kapitána, jehož neobměkčilo ani tvrzení, že natočili jedinečné záběry.

	Po zvážení vzniklé situace bylo přijato rozhodnutí, že ještě před večeří se vypraví do vesnice dvojice členů posádky, která nejen natočí několik záběrů s místními obyvateli, ale — i za cenu nocování mimo plavidlo — najme některého z domorodých majitelů šalupy, aby nás doprovodil do Karáčí. Delegáti: Carlo a Rašád, převozník: Ejč-Pí.

	Gherman připravil našim emisařům narychlo rýžový pudink, aby nestrádali hladem, do batohu přidal dvě polní láhve čaje, a vyjednávači překypující energií zamířili se zodiakem k pláži v blízkosti vesnice.

	Vítr ustal, i my se uklidnili a Thor zrušil hlídkování na kapitánském můstku.

	DEN ČTVRTÝ

	Vstávali jsme ještě zašera. Thor a Detlef, hnáni zvědavostí, probudili spícího Ejč-Pí, aby se z první ruky dozvěděli o výsledku práce Carla a Rašáda. Rozespalý Ejč-Pí jim řekl, že našli dhau, který se chystá k plavbě do Karáčí, jeho majitel je ochoten se pro nás zastavit, ale protože se s ním nemohli dohodnout na odměně, zůstali na poloostrově a ráno se má pro ně zastavit. Pokud jde o filmování vesničanů, dostali učitelův příslib, že dnes ráno zorganizuje setkání vesničanů s filmaři.

	„Nebudeme tu sedět jako peciválové, postupně nás všechny odvezeš k vesnici!“ rozhodl Thor a usedl k snídani. Bylo vidět, že přemýšlí, jak dostat co nejrychleji naše plavidlo ze zajetí zálivu.

	Při snídani si k němu přisedl Norris a začal ho přesvědčovat, že má-li v zálivu natočit zdařilé záběry, bude nutné, vzhledem k postavení slunce, změnit polohu Tigridu.

	„Umíš si představit, kolik práce a času si takový manévr vyžádá? Na souši nás čeká spousta práce, která je důležitější než záběry zálivu,“ odporoval Thor nenápadně. Norris se načepýřil jako kohout a uraženě odešel od snídaně.

	„Co vy jste s Normanem za podivíny,“ neodpustil jsem si poznámku na jeho adresu. „Včera si on hrál na režiséra a ty se dnes pleteš do řemesla kapitánovi.“

	Norman, který mou poznámku slyšel, neřekl ani slovo, ale vyřčená slova si zapamatoval. Ještě týž den se mne zeptal, jaký je můj vztah ke Carlovi. „Stejný jako ke všem ostatním členům posádky,“ odpověděl jsem mu, „a jako lékař expedice bych chtěl, aby nedocházelo k zbytečnému narušování duševní pohody žádného z nás.“

	„Nikdy jsem nechtěl vědomě vnášet neklid mezi své druhy,“ hájil se Norman.

	Zaujal mne výraz jeho tváře. Přede mnou seděl můj přítel, zasmušilý, bezbranný a ochotný přinést jakoukoli oběť, aby se vztahy mezi ním a Carlem zlepšily. Bylo mi trapně za tu otřepanou frázi o narušování duševní pohody.

	„Promiň, Normane. Je málo pravděpodobné, že se ve zbývajících týdnech s Carlem spřátelíte, ale musíme se aspoň snažit jeden druhého si vážit, potlačovat v sobě napoleonské vášně, které každý z nás v různé míře v sobě nosíme a tajíme, a být věrni tomu, co nás spojuje, a nikoli rozděluje.“

	Plácli jsme si chlapsky po zádech a každý jsme šli za svou prací. Když jsem odnášel nádobí do kuchyňského přístřešku, objevil se na okraji zálivu motorový člun podivuhodného tvaru s velkým vrátkem na palubě. Nebylo pochyb, že to je norský záchranný člun Jason. Jeho mladý kapitán Hansen Bergen nám již z dálky mával na pozdrav. Přesnými povely navedl kormidelníka do těsné blízkosti Tigridu, který si s ostatními norskými námořníky prohlédl, a po krátké přestávce mne na svém člunu odvážel k písečné pláži v blízkosti vesnice. Chtěl jsem Thorovi, kterého Ejč-Pí po snídani odvezl za Carlem a Rašádem, co nejrychleji zvěstovat nečekanou novinku.

	Thor srdečně přivítal svého krajana, bez dlouhých řečí se dohodli, že nás Jason doprovodí do Karáčí, a bude-li zapotřebí, vezme nás do vleku. Kapitána Bergena nevyvedla z míry ani Thorova žádost, abychom vypluli, jakmile skončí natáčení domorodé slavnosti, a naopak mu navrhl, abychom se vydali na cestu až zítra ráno. Thor, ač nerad, jeho návrh přijal a velkoryse rozhodl, že posádka má do večera volno.

	Vydal jsem se do téměř vylidněné vesnice. Chtěl jsem vidět nejen bazar, ale i závod na zpracování žraločího masa. Sotva jsem udělal několik kroků od strážního domku, připojil se ke mně jeden z domorodců a směsicí angličtiny a urdštiny mi vysvětloval, že byl „pověřen“ starat se o mou bezpečnost, dokládaje své tvrzení jakousi legitimací. Vykročili jsme známou pěšinou k tržišti, a kdykoliv šly v protisměru domorodé ženy, začal je můj strážce hlasitě upozorňovat, že potkávají cizince. Ženy se jako na povel otočily, usedly na zem a zakryly si tváře, aby neporušily staleté tradice.

	Bazar se rozprostíral ve dvou křivolakých uličkách s několika ubohými obchůdky, jejichž vystavované zboží zakrývala mračna much. Prodavači i několik kupujících na mne ohromeně hleděli, ale ostýchavost mi bránila si je vyfotografovat.

	Po krátké procházce tržištěm jsme zamířili k závodu na zpracování žraločího masa, který by podle zápachu našel i slepý. Zpod rákosového plotu vytékaly na ulici páchnoucí splašky s vnitřnostmi ryb. Uvnitř ohrady nás přivítal známý Pákistánec, vládnoucí hrstce dělníků stojících po kolena v jámě naplněné žraločím masem, které roztřiďovali podle mně nepochopitelných zásad.

	I když nejsem přecitlivělý, přiznávám se, že mi v tomto prostředí nebylo dobře. Myriády masařek visely jako těžký bouřkový mrak nad páchnoucí jámou, na jejímž okraji se procházeli vychrtlí, prašivinou napadlí psi a kočky, trpící po nadměrném požívání žraločích jater otravou vitamínem A.

	Ředitel závodu mne a mého průvodce srdečně zval na čaj do své „kanceláře“, ale nebyl jsem schopen jeho pozvání přijmout. Rozloučili jsme se a v polomrákotách jsem se vrátil do míst, odkud jsme vyšli.

	Na prostranství za vojenskými stany se chýlila ke konci narychlo zorganizovaná slavnost. Místní učitel pobíhal mezi hrstkou dětí jako starostlivá kvočna mezi plachými kuřaty a po očku pošilhával po divácích, zda jsou s výkony jeho svěřenců spokojeni.

	Mám-li být upřímný, nikdo spokojen být nemohl. Thor litoval, že byl iniciátorem tak nepromyšlené a nepodařené slavnosti. Nevylučuji, že mu ve vzpomínkách ožily chvíle strávené na ostrově Fatu-Hiva, kde se jeho sny o prvobytné blaženosti rozplynuly jako obláčky dýmu, i když Fatu-Hiva byl v porovnání s tímto poloostrovem pravým rájem na zemi. Odkud a jakými cestami proniká do těchto míst civilizace? A jak ji chápou a přijímají lidé, jejichž smysl života spočívá především v ukojení hladu, žízně a uchování potomstva?

	Ještě nikdy jsme odnikud neodcházeli s tak pochmurnými myšlenkami jako z těchto míst. Poděkovali jsme hostitelům a mlčky kráčeli k norskému záchrannému člunu, který po půlhodině přistál po boku našeho Tigridu.

	DODATEK

	Vane jihovýchodní vítr, hladina moře je jako vyžehlený ubrus a my plujeme na východ rychlostí tří a půl uzlu. Zanedlouho se před námi musí objevit Karáčí.

	Cestou jsme navázali rádiové spojení s Moskvou. Díky Normanovi jsem hovořil s matkou, Oksanou, Dášou a Koljou.

	Thora trápí, že pánové z BBC nedodržují sjednaná pravidla hry. Nechápe, proč se v Anglii, Norsku a v Německé spolkové republice dosud neobjevila ani jedna z reportáží, které poslal redakcím, jež mu konsorcium odsouhlasilo.

	Nálada posádky Tigridu je však na úrovni, neboť se nám podařilo uskutečnit důležitou část plánu; od Eufratu a Tigridu jsme samostatně dopluli až k Indu.

	Podle Thora jsme „poslední dny prožili neobyčejně plodně v izolované oblasti Pákistánu, která je pro většinu cizinců nepřístupná“.

	 


Kapitola 12

	V údolí Indu (Mohendžo-daro)

	PROMIŇTE ■ KDE JSME KOTVILI ■ KDO NÁS VÍTAL ■ ČÍM NÁS POTĚŠILI ■ KDE HOSTUJEME ■ KOLIK CO STOJÍ ■ KAM SE PODĚLY DVA DNY ■ ČEHO JE V KARÁČÍ HODNĚ ■ JAK SE V KARÁČÍ SPÍ ■ O ALEXANDROVI ■ POCHODOVÁ OSA ■ CESTA ■ SALÓNNÍ MALÍŘSTVÍ ■ KOČOVNÍCI ■ VPÁD ■ ZABŘEDÁVÁNÍ ■ MĚSTO ■ PROČ HARAPPSKÁ KULTURA ■ MOHYLA ŽIVÝCH ■ KDO VLASTNĚ BYLI ■ CO SE ZACHOVALO ■ STÁLÁ NEZNÁMÁ ■ CO JE TŘEBA ŘÍCI ■ PŘECE JEN KDO NAD KÝM ZVÍTĚZIL ■ PEČEŤ S LODIČKOU ■ PÁTEK JE SVÁTEK ■ ZAPOMNĚL JSEM NAPSAT ■ CO POTVRDILA LODIČKA ■ JEŠTĚ O EL-UBEJTU ■ TAJEMSTVÍ STÍHÁ TAJEMSTVÍ ■ CARLŮV OBJEV ■ TELEVIZNÍ ZÁLEŽITOSTI

	PROMIŇTE

	Napsat tuto kapitolu nebylo pro mne snadné. Za prvé proto, že v mém cestovním deníku je o této části expedice jen málo poznámek, za druhé, jak se čtenář přesvědčí, se v této kapitole dotýkám otázek, jimž příliš nerozumím, a musím se opírat o nejrůznější pomocné zdroje. Proto má tato kapitola úryvkovitou a poněkud chaotickou skladbu, za což se čtenářům omlouvám. Pokud někteří čtenáři raději cestují po moři než po souši, radím jim, aby tuto kapitolu přeskočili, i když, možná, je bude zajímat…

	kde jsme kotvili

	Před dvěma dny se vlečným lanem připojili k záchrannému člunu Jason, který nás spolehlivě dovlekl ke karáčskému přístavu. Již z dálky jsme viděli dlouhou řadu lodí čekajících na vykládku, a i když přístav patří k největším ve světě, dlouho jsme hledali místečko k zakotvení. Přístavní remorkér nás přetahoval z místa na místo, až nám přece jen vyhradil místo u obrovité bóje uprostřed kotviště. Chtěl-li se však kdokoli z nás dostat na pevninu, byl odkázán na laskavost posádek kolem projíždějících člunů, neboť jsme si netroufali nechávat zodiak na břehu rejdy, když správa přístavu odmítla nést odpovědnost za plavidlo ponechané u přístavní hráze bez dozoru.

	kdo nás vítal

	Z těch, s nimiž se Thor chtěl setkat co nejdříve, se nedostavil nikdo, ale z prvního člunu, který přistál u boku Tigridu, vystoupili sovětští korespondenti deníku Pravda a agentury TASS.

	„Kamarádi, neměli jste tak pospíchat,“ přivítal jsem své krajany na naší palubě, „protože Thor doufal, že prvními hosty budou pánové z konsorcia. Proto se nedivte, bude-li skoupý na slovo.“

	Thor však ochotně odpovídal na otázky novinářů, i když je v závěru požádal, aby s případným zveřejněním počkali až do vydání oficiální zprávy o naší návštěvě v Karáčí, jejíž priorita patřila společnosti BBC. Její zástupci se objevili u přístavní hráze záhy po odjezdu neohlášených novinářů v domnění, že budou prvními návštěvníky po našem zakotvení v karáčském přístavu.

	čím nás potěšili

	Pánové z konsorcia neztráceli ani minutu „nevěcnými“ rozhovory. Po obvyklých zdvořilostních frázích oznámili, že expedice vyčerpala přidělený půl milión dolarů, takže případné další výdaje bude třeba hradit z vlastní kapsy. Z čí kapsy ovšem neřekli. I když Thor věděl, že se o vyčerpání peněz již jednou hovořilo při setkání v Ománu, uvědomoval si, že tentokrát půjde do tuhého.

	„Čerpání finančních prostředků odpovídalo nejnaléhavějším potřebám expedice,“ začal přesvědčovat pány z konsorcia, „a pokud se pamatuji, byla na pořízení filmu plánována zvláštní částka nezahrnutá do onoho půl miliónu.“

	„Nevylučujeme, že tomu tak je, ale my nejsme oprávněni o této otázce jednat,“ sdělil mluvčí konsorcia a pokládal tím finanční otázíku za vyřízenou.

	Na dotaz, jaký je osud odeslaných reportáží, byl Thor ujištěn, že se publikují. Když se zeptal, v kterých časopisech, uslyšel, že v jednom ze skandinávských měsíčníků, jehož název si pánové nezapamatovali. A protože Thora zajímalo, proč právě v norském měsíčníku, byl poučen, že konsorcium má právo volby vydavatele reportážních zápisů a že Nory bude Heyerdahlova výprava určitě zajímat.

	„Domníval jsem se, že konsorcium bude mít zájem, aby se reportáže o naší plavbě objevily v nejznámějšíčh světových časopisech,“ podotkl Thor.

	Peter Clark, právní zástupce konsorcia, si otevřel další plechovku piva, zrakem přehlédl všechny členy posádky sedící kolem něho, s chutí se napil a s nápadnou lhostejností odpověděl: „Ano, to je jistě chyba, ale s tím se dnes už nedá nic dělat.“

	„Cožpak konsorciu nezáleží na reklamě, která by otevřela cestu připravovanému filmu?“ pokračoval Thor v diskusi s Peterem Clarkem.

	„To ano, ale reklamní odborníci vědí, co dělají,“ utrousil Clark mezi dalším douškem piva.

	„Jak máme chápat váš příkaz nedávat radioamatérům informace o průběhu plavby Tigridu?“ vyzvídal Thor dále.

	„Jako zákaz!“

	„Nezdá se vám, že to je hloupé rozhodnutí?“

	„Podobná rozhodnutí spadají do kompetence konsorcia.“

	„Myslíte si, že zájem o naši expedici vzbudí zprávy toho druhu, že plujeme v předpokládaném kursu, nebo že toho či onoho člena expedice spolkl žralok?“

	„V mé pravomoci není měnit podmínky smlouvy.“

	Thor si uvědomil, že další rozhovor nepřinese žádný užitek, a proto, k radosti naší i emisarů BBC, oznámil, že posádka pojede za půl hodiny do města.

	Odešel jsem do kajuty, abych si přečetl dopisy z Moskvy, které přivez! Peter Clark. Když jsem otevřel malý balíček, nechtěl jsem věřit vlastním očím. Hleděl jsem na vlastní dopisy, které jsem prostřednictvím BBC posílal z Ománu do Moskvy. Na obálky jsem tehdy napsal jména příjemců latinkou, kdežto zbývající část adresy azbukou, domnívaje se, že tím usnadním jejich doručení, ale sekretářka konsorcia rozhodla, že to jsou dopisy z Moskvy, a proto je poslala mně. Pan Clark, jemuž jsem dopisy ukázal, mne ujistil, že to není jeho chyba, ale abych prý nezapomněl mu do příštího dne připravit kontaktní kopie snímků, které jsem za plavby pořídil.

	Carlo a Gherman, kteří stáli v naší blízkosti, byli rovněž upozorněni, že i na ně se vztahuje povinnost předat BBC kopie všech svých snímků. Oba se však tvářili, že ho neslyšeli a Gherman za Clarkovými zády rukama naznačil mezinárodně užívané gesto, jímž dal najevo, že BBC nic nedostane.

	I když nás návštěva pánů z konsorcia příliš nepotěšila, byli jsme rádi, že jsme v Pákistánu. Tedy v Pákistánské islámské republice, urdsky Islámí Džamhúríjat Pákistání. Stát rozkládající se na ploše 803 943 km2 na severozápadě jihoasijského subkontinentu, který obývá téměř osmdesát miliónů obyvatel, Paňdžábců, Sindhů, Balúčů, Paštunů…

	Země složité historie a těžkého údělu, jehož zvrat nechci předvídat, neboť tu jsme, koneckonců, soukromě a jen na krátkou dobu.

	kde hostujeme

	Hostujeme, jak jsem již řekl, na rejdě karáčského přístavu. K břehu je nejkratší plavební dráhou přibližně tři sta metrů, avšak k překladišti, kam a odkud nás přiváží přístavní motorový člun, to je přesně půl námořní míle.

	Máme překrásný výhled na všechny čtyři světové strany. Vidíme moře, město, lodě v přístavu i na moři a pevnost s děly a radiolokačními zařízeními na protilehlém vršku. Soudě podle „prasátek“ dopadajících na Tigris pozorují nás z Válečné námořní akademie dalekohledy, i když se o podobném plavidle na této škole nepřednáší.

	Z různých stran přístavu k nám neustále přijíždějí v motorových člunech i ve starodávných šalupách desítky zvědavců, z nichž většina pokládá rákosové boky Tigridu za ideální místo k měkkému přistání svých dopravních prostředků.

	Thor se zlobí, kdykoli do nás přátelsky šťouchne některý z člunů, neboť voda kolem nás je plná rákosových úlomků. Doufejme, že dočasné stání v Karáčí šťastně přežijeme.

	 


kolík co stojí

	V druhé etapě rozhovorů se zástupci společnosti BBC se opět ukázala Thorova velkorysost, zatímco pánové z konsorcia připomínali trhovce smlouvající o každý groš.

	Thor není obchodníkem a tím méně trhovcem. Patří k těm, kdo vědí, jak těžké je poctivě peníze vydělávat, a proto je nedokáže bezhlavě rozhazovat, ale vždy, bylo-li třeba investovat je do účelné věci, byl ochoten obětovat třeba poslední haléř.

	V jednáních lze pozorovat určitý pokrok, neboť osoby, na nichž závisí realizace našeho pákistánského programu, začaly užívat výrazy dávající naději, že pramen financí přece jen ještě zcela nevyschl.

	„Levněji by se to nedalo pořídit? Nechtěli byste se podívat tam a tam, kde dávají větší rabat? Musí tam jet celá posádka?“ Takové a podobné otázky kladli členové konsorcia Thorovi, na němž bylo vidět, že by nejraději vytáhl na palubu kotevní lana, abychom byli co nejdříve na širém moři, kde se nemluví o slevách, kontech a bankách, ale vidina Indu byla natolik přitažlivá, že musel podstoupit i tyto nepříjemné procedury.

	kam se poděly dva dny

	Na zdánlivě zbytečné, ale důležité hospodářské a organizační záležitosti. Za padesát dolarů jsme si dali vyprat osobní prádlo, doplnili jsme zásoby pitné vody, najali strážné, kteří budou v době naší nepřítomnosti dbát o bezpečnost Tigridu, pro cestování po pevnině jsme si zajistili odpovídající dopravní prostředek, a abych nezapomněl, navštívili jsme Národní muzeum. Návštěva tohoto místa byla pro Thora svátkem. Okouzlen hleděl na steatitovou sošku staroindického pohanského kněze a na majestátní sochu dlouhouchého Buddhy, u něhož citoval řeckého historika Strabona: „V tomto kraji žijí plemena, jejichž uši jim sahají až ke kolenům.“ Nebyla to ozvěna toho, že v dávných dobách vzkvétal v údolí Indu, stejně jako v Mexiku a na Velikonočním ostrově kult odstávajících ušních boltců?

	(V roce 1928 publikoval český ligvista Čestmír Loukotka vědeckou práci, v níž porovnával znaky protoindického písma s písmem rongo-rongo. V jeho výzkumech pokračoval maďarský vědec István Hevesi, který dospěl k závěru, že téměř polovina znaků v obou písmech je stejná. K hypotéze, že písmo obyvatel údolí Indu [harappská kultura] a Velikonočního ostrova má mnohé společné rysy, se však světová věda stavěla velice zdrženlivě.)

	Vystavované exponáty karáčského muzea Heyerdahla nezklamaly, avšak nic, co by ho zvlášť zaujalo, tam nenašel, a proto se snažil opustit Karáčí co nejrychleji, aby se už dostal do míst, která ho léta přitahovala.

	Ještě několik slov o Karáčí: město se rozkládá sto kilometrů od místa, v němž se Indus vlévá do Arabského moře. Bylo založeno v osmnáctém století v místech někdejší rybářské osady. V letech 1947—59 bylo hlavním městem Pákistánu. Nyní je největším přístavem a městem pákistánského území, průmyslovým a kulturním střediskem země.

	čeho je v karáčí hodně

	Víc než čtyři milióny obyvatel; víc než třetina průmyslové kapacity země; bezpočet obchodů, mezi nimiž převažují zlatníci, stříbrotepci a zpracovatelé onyxu; automobilů; reklam; soudobých i starodávných architektonicky zajímavých budov; hluku; prachu; ušmudlaných dětí jako v kterémkoli asijském městě — a chudoby.

	jak Se v karáčí spí

	O tom, jak se v Karáčí spí, se můžete přesvědčit téměř na každém kroku. Spáči schoulení pod výstupky osvětlených výkladních skříní patří téměř nerozlučně ke všem velkým obchodním domům, stejně jako vás nepřekvapí žena rozkládající prostěradlo na chodníku, na něž společně se svými dětmi ulehne, aby s nimi přečkala chladnou noc.

	Má-li pákistánský chudák rozkládací dřevěnou postel, může se řadit mezi zámožné jedince. Na důkaz svého bohatství si vozí postel na vozíku a tam, kde ho noc zastihne, si postel postaví a uloží se ke spánku.

	Karáčí, jak mi řekl Koroljov, je zkrátka noclehárnou pod širým nebem.

	O alexanDROVi

	Alexandr Koroljov je korespondentem sovětské televize v Pákistánu. Sotva jsme se poznali, nabídl mně i celé expedici, že nad námi převezme patronát. Byli jsme mu za tuto nabídku vděčni. Dal nám k dispozici svůj automobil, který osobně řídil nejen zalidněným městem, ale i mimo Karáčí. Svou nabídkou nám velice pomohl, protože najatý mikrobus byl tak malý, že by se v něm při cestách za poznáním Pákistánu jedenáct osob sotva stěsnalo. Tři tisíce kilometrů, které jsme po cestách a necestách absolvovali, není zrovna nejméně.

	pochodová osa

	Podél břehu proslulého Indu jsme se z Karáčí vydali severovýchodním směrem do provincie Sindh.

	Abba-Sindh, neboli Indus, znamená v jazyce paštó Otec řek. Pramení v Tibetu ve výši asi 5300 m n. m., jeho řečiště je téměř 3200 kilometrů dlouhé a zaujímá plochu víc než 980 000 km2, v dolním toku dosahuje dvoukilometrové a v období povodní až dvacetikilometrové šíře. Zavlažuje více než 11 miliónů hektarů půdy a patří k největším řekám světa.

	cesta

	Pákistánský Hajdarábád, který je směsicí svého indického jmenovce a Karáčí, byl posledním městem na naší pochodové ose. Ke slovu přišly jen osady a vesničky.

	Úzká silnice se ještě víc zúžila a před nic netušícími cestovateli se objevil bazar. Šum a zmatek patří nerozlučně k místu, kde se obchoduje vším možným a kde si uprostřed tržiště můžete poručit rožněného berana. Davem lidí se prodírala houkající auta, jejichž řidiči se po dvou stech metrech znovu ocitli na silnici plné výmolů a prachu.

	SALÓNNÍ MALÍŘSTVÍ

	Zvláštností všech pákistánských čtyřstopých vozidel jsou roztodivně pomalované karosérie osobních i nákladních aut, která však co do výtvarné fantazie pokulhávají za autobusy. Pokusím se popsat výzdobu jednoho z nich. Všechna okna, včetně čelního skla, jsou ověšena pestrobarevnými tkalouny, na nichž se střídají rolničky s chrastítky, boky hýří nejprapodivnějšími barevně i tvarově nesladěnými vzory, výfukové trubky vedené nad střechy motorových vozidel se podobají dlouhatánským červenobílým ponožkám a zadní stěny připomínají většinou výjevy ze živé přírody: jednou to je labuť na ploše azurového rybníku, podruhé jelen v říji nebo smečka vlků pod zasněženými horami či slon pronásledovaný tygrem a řada podobných motivů. Přírodou opovrhující řidiči dávají přednost lepým děvám, které se ina vás usmívají nebo mračí, a člověk si připadá, že projíždí obrazovou galerií nejvybranějších světových kýčů.

	KOČOVNÍCI

	Po dvou dnech cestování jsem měl dojem, že celý Pákistán se dal na povel do pohybu. Všude nás míjel nekonečný mlčenlivý proud lidí.

	Potkávali jsme skupinky nuzně oblečených mužů a žen s loveckými psy, o nichž se nedalo říci, že si se svými čtyřnohými miláčky vyšli na bezstarostnou procházku či piknik. Viděli jsme pěší samotáře, dvojice tlačící před sebou káru naloženou vším, co jim na této zemi patřilo, tisíce rodin s oslíky nesoucími na hřbetech složený stan, vědro na vodu, rance šatstva a různých svršků, obdivovali jsme osamocené ženy s kojenci u prsu a starce opírající se o podivně tvarované hole a berle.

	Kam kráčí a co hledají, ptal jsem se, ale nikdo mi bez tlumočníka neodpověděl. Hledají půdu? Práci?

	Z oněch nekonečných procesí vál zvláštní stesk. Připadalo mi, že ty tisíce lidi, které jsme potkávali, opustily své domovy, aby utekly před neviditelným nepřítelem.

	Do otevřených okének automobilu pronikalo skřípění povozů a jejich diskových kol, přesně takových, jaká stejným způsobem skřípala před tisíci roky.

	 


VPÁD

	Před třemi a půl tisíci lety napadly tuto zelenou a úrodnou oázu, ohraničenou ze západu horami Balúčistánu a z východu pouští Tar, ozbrojené kmeny Árjů.

	„Árji začíná historie Indie. Divokým a do politováníhodného barbarství upadajícím praobyvatelům dali Árjové písmo, naučili je řemeslům a založili kulturu, které se po věky obdivoval a stále ještě obdivuje celý svět.“

	Přibližně takový obrázek si o tomto koutu země vytvořili vědci, když v minulém století odhalili smysl staroindických textů napsaných sanskrtem.

	Sanskrt je ohromil. Podobal se extraktu všech evropských jazyků, o čemž svědčilo množství anglických, germánských, latinských a dokonce slovanských kořenů mnoha slov. Příkladem může sloužit název souboru nejstarších literárních památek védy, připomínající sloveso „věděti“.

	Indologové kromě toho zjistili, že bohové, jimž se Árjové klaněli, se podobají bohům antickým a že báje o árijských hrdinech v čemsi anticipují Homéra. Proto i závěr, že civilizace Asie, západní a východní Evropy (i Afriky) mají společné prvopočátky, se zdál být zcela logický. O to všechno se postaral jeden a týž kolektiv — jakýsi řád potulných rytířů pokroku.

	Odkud, když ne z Atlantidy (vznikla však i tato verze), tito rytíři přišli? Z oblastí Černého moře? Z Baltu? Z Balkánu, nebo snad z Kréty?

	„Od Rýnu,“ tvrdili bez jakýchkoli důkazů nacističtí ideologové, kteří se prohlásili za přímé nástupce a pokračovatele díla Árjů (v jejich nevědecké verzi Árijců) a ve jménu nastolení nového pořádku začali kolonizovat nižší rasy.

	Jak fašistické Německo k řešení této otázky přistoupilo a co z toho vzešlo, je dnes dobře známo.

	ZABREDÁVÁNÍ

	Velký árijský bůh Indra je ve védách označován za ničitele pevností. Jaké pevnosti však pomáhal dobyvatelům ničit, jestliže Árjové přišli do země prvobytného společenství, kde lidé neuměli ani orat, ani sít, ani budovat?

	A odkud se v nekulturní zemi vzali kupci, jimž podle véd cizí Arjové záviděli jejich bohatství, důvtip a obratnost?

	Vědci se navíc dali do důkladného srovnávacího výzkumu indoevropských, semitských, altajských a čukotských jazyků, stejně jako do studia jazyka Sumerů. Zjistili, že výjimečnost sanskrtu je pouhým mýtem a že není hlavou rodu, nýbrž jedním ze synů či vnuků nebo pravnuků společného předka.

	To znamenalo, že Arjové nepřišli do neobydlených míst nebo mezi zaostalé divochy bez vlastního jazyka, nýbrž naopak. A nebyli to právě oni, kdo ve vztahu k původním obyvatelům Indoganžské nížiny byli barbary?

	Nejsem archeologem ani filologem a nemohu tvrdit, že se vyznám v etnografických problémech, avšak všechno, co jsem měl možnost vidět, mne ohromilo. Přijeli jsme pozdě večer, přespali v hotelu a za ranního rozbřesku jsme uviděli město.

	město

	Je ohromné a znamenitě rozplánované, protkané širokými a cihlami vydlážděnými ulicemi, lemovanými domy z cihel, parními lázněmi a bazény podobajícími se navlas těm dnešním. Ve městě nechyběla ani podúrovňová kanalizace a vodovodní řád.

	Tato nádhera byla postavena před pěti tisíci lety a objevena teprve zhruba před padesáti lety, když u Mohendžo-dara byly nalezeny senzační archeologické vykopávky.

	„Mohendžo-daro znamená v jazyce sindhi Mohylu smrti. Je centrem nalezených ruin harappské civilizace objevené v roce 1922 archeologem R. D. Banerdžím a členy expedice sira Johna Marshalla a R. Wildera. Na základě studia nejvýznamnějšího střediska Mohendžo-dara byly stanoveny základní etapy harappské kultury a její charakteristické rysy.“ Tolik průvodce.

	proč harappská kultura

	Šest set padesát kilometrů severně od Mohendžo-dara leží v Paňdžábu, na řece Ravi, město Harappa.

	Přibližně sto let před započetím vykopávek v Mohendžo-daru se v blízkosti Harappy začala budovat železniční trať, na jejíž výstavbu si její stavitelé opatřovali stavební materiál z místních zdrojů. Rozkopali, co se dalo, a když se v Harappě objevili první archeologové, zjistili, jaké škody stavitelé železnice napáchali.

	Avšak i z toho, co v rozkopané Harappě zbylo, mohli archeologové usuzovat na existenci obrovské starobylé otrokářské říše rozprostírající se v oněch místech od náhorních rovin až k oceánu ve 3. - 2. tisíciletí před n. l.

	Ono společenství lidí dosahovalo podle všech příznaků úrovně obyvatel Mezopotámie a Egypta, vynikalo vyspělým zemědělstvím a architekturou, řemesly, zpracováním bronzu a čilými obchodními styky se zámořskými národy.

	Ještě dnes se o Harappě hovoří jako o severním hlavním městě, a o Mohendžo-daru jako o městě jižním.

	MOHYLA ŽIVÝCH

	Při procházce ulicemi Mohendžo-dara, Mohyly mrtvých, jsem neměl ani na okamžik pocit, že se procházím po hřbitově. Uvědomoval jsem si, že právě zde byla objevena a používána desetinná číselná soustava, kterou lidstvo užívá dodnes. Podobně i pěstitelé bavlny a lnu, hrnčíři a kovotepci a další řemeslníci vycházejí ze zkušeností protoindických zemědělců a dávných mistrů nejstarších řemesel.

	Rovněž jeden z hlavní hinduistické trojice bohů, asketický Šiva, jehož portrét zdobí mohendžodarské pečeti, se zrodil právě v těchto místech, a nikoliv v kočovnických stanech Árjú, také zde vznikla dnes módní hatha-jóga či mnohé zábavy, jež přežily tisíciletí, jako například kohoutí zápasy a hry v kostky, které vývoj lidstva pouze zdokonalil.

	Astronomické poznatky, architektonická smělost, dovednost a promyšlenost, první ornamenty tvořené rytmickým a symetrickým opakováním stylizovaných nebo abstraktních geometrických prvků, také ty mají svou kolébku v těchto místech.

	Odtud pochází z protoindické ornamentalistiky „árijci“ přivlastněný hákový kříž, který se stal symbolem převzatým fašisty v třicátých letech tohoto století.

	KDO VLASTNĚ BYLi

	Řekneme-li „Protoindové“, neřekneme zhola nic. Je to totéž, jako bychom tvrdili, že to byli ti, kdo žili před Indy. Ale kdo vlastně byli a kterému z nyní známých národů byli oni lidé blízcí?

	Obyvatele dnešního Hindustánu, ležícího na severu Indie mezi Himálajem a Dákkhinem, tvoří tři etnické skupiny: Indoevropané (potomci asimilovaných Árjů), Mundové a Drávidové, avšak která z uvedených skupin má přímou vazbu na harappské předchůdce?

	Možná že žádná z nich, ale co když tvůrci harappské civilizace byli kočovní Sumerové, či přistěhovalci z Kavkazu nebo ze Sibiře?

	Identifikovat národ zmizelý ze zemského povrchu znamená především poznat a pochopit jazyk, jímž jeho příslušníci hovořili, neboť právě on se mění velice pomalu a je hlavním svědkem minulých epoch. Proto lze hovořit o štěstí, že se nám dochovaly písemné památky na někdejší obyvatele žijící na březích Indu.

	CO SE ZACHOVALO

	a) Nápisy na steatitových a hliněných obdélníkových pečetích s vyobrazením zvířete podobajícího se jednorohému býku, které sloužily nejpravděpodobněji jako amulety odhánějící zlé duchy, ale stejně tak se prokazatelně používaly při pečetění zásilek, nejčastěji košů, s hospodářskými a evidenčními doklady.

	b) Hliněné a řidčeji i steatitové tabulky s textem psaným po obou stranách, o nichž se odborníci domnívají, že jejich obsah je věnován uctívaným božstvům.

	c) Měděné tabulky s nápisy a kresbami připomínajícími ještě dnes v oněch místech užívané amulety.

	d) Hliněné střepy nádob pomalované barvami rostlinného původu.

	e) Keramické pečeti a razítka se jménem majitele této ozdoby, nápisy na bronzových zbraních a na žezlech ze slonové kosti, nápisy na kamenech se soškou zpodobňující postavu sedícího muže.

	Podobných památek s tajemnými nápisy bylo objeveno více než dva tisíce kusů, z nich třináct set padesát pochází z Mohendžo-dara, z Harappy okolo devíti set atd.

	STáLá NEZNÁMá

	Vědecké rozbory nalezených památek prokázaly, že protoindická „abeceda“ (uvozovky jsou zde proto, že nejde o nám známou abecedu) zahrnuje přibližně čtyři sta znaků, které se v různé četnosti obměňují v různých spojeních. Některé z nich představují schematické, snadno pochopitelné pojmy, z nichž nejčastěji se objevují tvary loděk, ryb a postav lidí nesoucích na zádech jařmo. Další zobrazení jsou pro nezasvěceného člověka nepochopitelná, neboť zpodobňují nám neznámé předměty.

	Bilingvy, dvojjazyčné ekvivalentní texty, jichž badatelé užívají ke srovnávacím studiím starověkých jazyků a písem, nebyly pro protoindickou abecedu dosud bohužel objeveny, takže nám stále chybí klíč k rozšifrování neznámých nápisů. Vědci zabývající se touto problematikou se do značné míry podobají Sherlocku Holmesovi, který deduktivní úvahou odhaloval tajemství mnoha neznámých faktů. Literární hrdina měl však tu výhodu, že znal zákony jazyka, jímž hovořili jeho současníci, zatímco několik desítek badatelů se již mnoho let pokouší objasnit zákonitosti záhadného proto-indického písma.

	CO JE TŘEBA ŘÍCI

	1. Kdo a jak zjistil, že texty na tabulkách se čtou zprava doleva neboli metodou „kroku býka při orání“.

	2. Jak se přišlo na kloub záhadám slovosledu.

	3. Jak byl objeven princip hieroglyfů.

	4. Jak došlo k dohodě o smyslu konkrétních znaků.

	Podrobněji se o tom zmíním, až budu mít příležitost použít příslušnou odbornou literaturu.

	Poznámka: Po návratu do Moskvy jsem se rozhodl zříci se slíbeného záměru, neboť jsem nedomyslel obtížnost stručného objasnění uvedených otázek, a dále proto, že zasvěcený výklad by neodpovídal mému původnímu záměru popsat pouť Tigridu po stopách starých Sumerů. Pokud by se čtenář chtěl seznámit s podrobnostmi, odkazuji ho na příslušné vědecké publikace.

	Spokojím se proto pouhým konstatováním, že lingvisté vyřešili nejen shora uvedené otázky, ale pokusili se rozluštit i záznamy na pečetích a ostatních zachovaných památkách. Pochopitelně že jejich snaha byla podrobena kritice jiných lingvistů, kteří pochybovali o správnosti interpretace některých znaků. Inu, těžký je život dešifrátorů…

	přece jen

	Přes nejrůznější obtíže se přece jen podařilo objasnit nesmírně důležitou záhadu. Po pracných výzkumech, které se neobešly bez použití moderních elektronických počítacích strojů, došli lingvisté k závěru, že protoindický jazyk se podle mnoha důležitých gramatických znaků nejvíce podobá jazykům drávidského původu, a to především jazyku braui, jímž dnes hovoří přibližně čtvrt miliónu Drávidů v Západním Pákistánu.

	Je proto víc než pravděpodobné, že předkové dnešních Drávidů byli zakladateli harappské civilizace.

	kdo nad kým zvítězil

	Historie skoupě zaznamenala, že v polovině druhého tisíciletí před n. l. došlo k invazi indoevropských kmenů. Časový údaj, jak vidíme, je víc než zaokrouhlený, a proto není zcela přesně známo, jak invaze probíhala, jak se obyvatelé měst bránili a umírali a jak kolonizátoři nakládali s dobytým majetkem.

	Víme pouze, že se vítězové postupně v prostředí poražených asimilovali a že převzali jejich zvyky, víru a způsob života. Začaly se vytvářet a po tisíci letech vznikly indoárijské státy, jako například Gandhára s hlavním městem Taksilou, kde podle legendy žil můj ctihodný kolega medik Džavaki.

	Zdejší země poznala nejednou sílu dobyvatelů, z nichž ti, které lid nemohl vyhnat, postupně splynuli s původními obyvateli.

	Na ústředním náměstí Mohendžo-dara se tyčí do výše buddhistická kultovní stavba, jejíž základy spočívají na vrcholku dvoupatrové cihlové pyramidy, která jako by na svých ramenech tuto památku zdvíhala do výše. Takový je již osud civilizace: každá dožívající civilizace tvoří základ civilizace nastupující.

	pečeť s lodičkou

	V mohendžarském muzeu jsou shromážděny nejrůznější památky staré civilizace, které byly získány při vykopávkách v Mohendžo-daru a v Harappě. Najdete zde krásně tvarované mísy a jiné nádoby, nejrůznější ozdoby, kamenná kola, sošky, zbraně a stovky roztodivných amuletů a pečetí.

	Thor procházel výstavními sály obdobným způsobem, jako jde cvičený pes po stopě. Když došel k jedné z mnoha vitrín, zastavil se, sklonil se naď ni, znovu se vzpřímil a nespouštěl oči z předmětu ukrytého pod silným sklem vitríny — keramické destičky, na níž byla vyobrazena loďka z rákosu, s chýší uprostřed paluby a se zahnutými nosy přídě a zádi, téměř přesný model našeho Tigridu.

	pátek je svátek

	Thor stojící nehnuté před vitrínou se choval jako člověk prožívající něco zcela mimořádného. Když se nabažil pohledu na pečeť, otočil se a pronesl: „Okamžitě pečeť vyfotografujte!“

	Splnění zdánlivě jednoduchého přání bylo mnohem složitější, než jsme předpokládali. Jak jsem již řekl, pečeť byla uložena v zasklené vitríně, jejíž: plocha se leskla natolik, že nebylo možné udělat kvalitní snímek. Proto jsme požádali ředitele muzea, zda by mohl vitrínu otevřít.

	„Pánové, to je zcela vyloučeno!“ prohlásil kategoricky a navíc citovál znění příslušného odstavce muzejního řádu.

	„Jediný, kdo by mohl povolit výjimku, je ministr turistiky,“ řekl omluvně a několikrát bezradně pokrčil rameny.

	„Což kdybychom ho o udělení výjimky požádali,“ utrousil Thor naléhavě.

	Přednesený návrh byl po dlouhém přemítání mlčky přijat a jeden z našich průvodců odešel k telefonu. Po chvíli se však vrátil a oznámil, že se na ministerstvu nikdo neozývá, neboť je pátek a tento den je dnem svátečním.

	Naše zraky spočinuly na Thorovi. My, kdož jsme ho znali, jsme na něm poznali, že se nevzdá. „Pánové,“ ozval se Thor znovu, „všechny překrásné a cenné exponáty, které jsme díky vaší laskavosti viděli, jsou v porovnání s touto pečetí nicotnostmi. Léta se zabývám paleonavigací a bez snímku tohoto jedinečného exponátu odtud neodejdu!“

	Pracovníci muzea, uvědomujíce si nevšednost situace, se dívali jeden na druhého. Na pokyn ředitele muzea se jeho podřízení odebrali do rohu muzejního sálu, kde došlo k bleskové a šeptem vedené poradě.

	„Přátelé, opusťte na okamžik sál, abychom mohli vyhovět vaší žádosti,“ oznámil po spiklenecké poradě ředitel, zatímco jeden ze zaměstnanců stál s velkým svazkem klíčů u vitríny.

	Když jsme se po chvíli vrátili, tiskl ředitel muzea pečeť ke sklu, zatímco Thor, povzbuzen dílčím úspěchem, mu navrhoval, že pečeť vyfotografujeme v jeho dlani. Tentokrát však neuspěl, takže nám nezbylo nic jiného než pomocí speciálních objektivů a filtrů zvěčnit pečeť s lodičkou pod sklem vitríny.

	Když Carlo pořídil poslední záběr, Thor jásal nejen nad získáním fotografie unikátní památky, ale i proto, že našel pochopení u našich pákistánských přátel a že společně s nimi vyzrál nad byrokratickými předpisy.

	ZAPOMNĚL JSEM NAPSAT

	Cestou do Mohendžo-dara jsme se náhodně zastavili na okraji řídkého listnatého porostu, za nímž se rozprostíral močál, jehož břehy byly porostlé rákosem.

	„Račte se, páni cestovatelé, podívat,“ vybízel mne a Carla vítězoslavně se usmívající Thor spěchající k rákosovému porostu. Nechtěli jsme věřit vlastním očím, ale Thor držel v rukách pravý indický rákos berdi, z něhož byl zhotoven náš člun. Thorova schopnost nacházet v neočekávaných okamžicích to pravé ve mně vyvolala jakési mystické vzrušení.

	Abych zakryl své překvapení, podotkl jsem: „Není vyloučeno, že rákos tu roste odjakživa.“

	„Určitě se mýlíš,“ odpověděl přesvědčivě a dodal: „Pokud se pamatuji, nebylo údolí Indu nikdy domovem tohoto druhu rákosu.“

	„Chceš tím říct, že…“

	„Ano, rákosové výhonky sem byly náhodně nebo záměrně dovezeny a rostlina se tu aklimatizovala.“

	„Asi proto, aby se po pěti tisíci letech mohla s námi setkat,“ zabručel skeptik Carlo, avšak na tom jeho žertování skončilo.

	O den později se mu však naskytla příležitost přesvědčit se o pravdivosti Thorova tvrzení, když hledáčkem fotoaparátu zachytil rákosový člun vyobrazený na hliněné destičce pod sklem vitríny v mohendžodarském muzeu.

	Pozdější poznámka: Vracím-li se myšlenkami k prožitým měsícům na palubě Tigridu, udivuje mne bezpočet šťastných náhod, které jsme zažili. Mívám pocit, že jakýsi tajemný ochránce, podobající se kapitánu Nemovi, nám nečekaně předkládal nová a nová fakta, která nás měla utvrdit v názoru, že cíl, který expedice sledovala, byl správný, stejně jako skutečnost, že rákosové čluny brázdily v minulosti hladiny oceánů a že mezi Hindustánem a Paňdžábem (Pětiříčím) existovaly námořní cesty, což bylo již dávno na podkladě mnoha argumentů přesvědčivě dokázáno.

	co POTVRDILA LODIČKA

	Při vykopávkách ve starosumerských městech bylo nalezeno velké množství předmětů prokazatelně indického původu, a naopak ve staroindických osadách byly objeveny předměty mezopotámského původu.

	Sanskrtologové navíc prokázali, že biblický král Šalomoun kochající se pohledem na darované pávy, opice a předměty ze slonové kosti, je nazýval árijskými slovy, nebo přesněji řečeno, jak již dnes víme, názvy drávidskými.

	Množství archeologických, lingvistických, paleobotanických a jiných poznatků svědčí o tom, že dvacet století před působením slavného vojevůdce a státníka Alexandra Makedonského Nearcha se k ústí řeky Šatt-al-Arab Arabským mořem plavily od břehů Indie námořní flotily pod drávidskými vlajkami.

	A ani jednou, alespoň jak o tom svědčí dostupné zprávy, nepřepravovaly tyto čluny vojáky a zbraně, nýbrž předměty zpříjemňující lidem život. Na této výměně se kromě údolí Indu a Mezopotámie podílel i starodávný Egypt. Tři velké civilizace spojily své úsilí pro blaho svých obyvatel. Egypťané, Sumerové a Drávidové vytvořili grandiózní trojúhelník, jehož pověst předčí trojúhelník bermudský. Zatímco v bermudském trojúhelníku čas od času mizí v nenávratnu lodi a letadla, v trojúhelníku Egypťanů, Sumerů a Drávidů vzniklo mnohé ve snaze, aby to bylo navždy zachováno ku prospěchu lidstva.

	JEŠTĚ O EL-UBEJTU

	Protože mi připadalo, že se opakuji, sáhl jsem po prvním deníku, abych se přesvědčil, co jsem napsal o Ubejtských. Zjistil jsem, že téměř nic.

	Ubejtští byli Protosumerové, jejichž stopy byly objeveny při vykopávkách v Mezopotámii v blízkosti osady El-Ubejt. Jak bylo prokázáno, hovořili jazykem, který se lišil od jazyka potomků, ale byl využit při tvorbě jeho základního slovního fondu. Tak například geografické názvy Ur, Uruk, Nippur atd. nejsou slova sumerská, nýbrž Sumerové je převzali od svých praprapředků. A co tyto výrazy znamenají v jazyce praprapředků Ubejtských? Jsou to nepřeložitelná slova, avšak drávidsky znamená ur osadu či město. Nedostali jsme se tím k původu domněnky, že Ubejtští byli prarodiči Sumerů a že pocházeli z Drávidů nebo z přistěhovalců ze zámoří, kteří se usadili v úrodné indiglatské zemi?

	Vždyť Indiglat, nejstarší pojmenování řeky Tigridu, se rovněž podobá ubejtskému slovu a lze ho rovněž přeložit do drávidštiny, kde znamená „vodu“ či „řeku“.

	tajemství stíhá tajemství

	Vědci mají za to, že drávidské jazyky se nejvíce podobají jazykům ugrofinské větve, estonštině, maďarštině, finštině, marijštině, udmurštině, a několika dalším jazykům.

	Podle antropologických příznaků jsou Drávidové blízcí národům Kavkazu, stejně jako byla zjištěna podobnost příslušníků kavkazského původu s obyvateli El-Ubejtu a Protoindy.

	Lebky Badarijců, archaických obyvatel údolí Nilu, se naopak do značné míry podobají lebkám drávidským.

	A zde, v údolí Indu, u rozvalin starodávného města, jsme to zvlášť silně pociťovali: všichni lidé na zeměkouli, i když někdy nedružní a hašteřiví, tvoří přece jen jednu velkou rodinu.

	carlův objev

	Carlo se vracel od stánku se suvenýry s lišáckým úsměvem. Když k nám došel, utrousil: „Hádej, co je na téhle pohlednici?“

	Podal mi ji a já hleděl na záběr rozsáhlých ruin.

	„To je určitě Ur,“ odpověděl jsem sebejistě, ale Carlo se srdečně rozesmál a podával pohlednici Thorovi, který odpověděl stejně jako já.

	Carlo pohlednici otočil, abychom se přesvědčili, že popis hovoří o stupňovité pyramidě objevené na území republiky Bangladéš.

	Thora toto zjištění nikterak nepřekvapilo a suše podotkl: „Kamkoli v těchto místech vstoupíš, všude jsou zikkuraty.“

	„Ale do Bangladéše nepopluju!“ pospíšil si Carlo s odpovědí, když postřehl, že objekt na fotografii by mohl Thora přimět vydat se i za tímto dosud nepoznaným zikkuratem.

	Tyto zápisy píši po dvou dnech, opět na palubě Tigridu. Domníval jsem se, že popisem zážitků o Mohendžo-daru uzavřu pákistánské zápisky, ale chtě nechtě musím ještě cosi povědět.

	televizní záležitosti

	Pozdě večer jsme se se Sašou Koroljovem vrátili do Karáčí, přespali v jeho bytě, a ráno jsme se v doprovodu televizních kameramanů vydali k Tigridu.

	Reportáž pro relaci „Cestování s kamerou“ se natáčela s Thorovým souhlasem, ale abychom nepřilévali olej do ohně, nepozval jsem nikoho na palubu našeho člunu, a sám jsem stál s mikrofonem v ruce v loďce nedaleko Tigridu, na němž se občas objevily postavy najatých hlídačů střežících v naší nepřítomnosti náš dočasný domov.

	Po natáčení jsme odjeli na konzulát, kde jsme se setkali se sovětskými odborníky pracujícími v Karáčí, a večer jsem navštívil několik Sašových přátel.

	Druhý den ráno jsem se rozhodl, že odjedu na palubu Tigridu bez ohledu na to, budou-li ostatní členové posádky již „doma“ či ne. Jakmile jsem vstoupil na palubu, ihned jsem poznal, že posádka se „z vycházky“ již vrátila, neboť na palubě ležela jejich zavazadla.

	Potichu, abych je snad nevzbudil, jsem se zeptal jednoho z hlídačů: „Kdy přijeli?“ — „Včera v noci,“ odpověděl hlídač a dodal: „Dlouho se však nezdrželi a máme vám vyřídit, že jsou ve městě.“

	Rozhodoval jsem se, mám-li se vydat je hledat, ale pojednou jsem spatřil motorový člun přivážející rozjařené kamarády od přístavního mola.

	Unavení ulehli, aby se dobře vyspali na další etapu naší expedice.
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	Pokořitelé Tigridu
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	8. 2. 1978. BŘEH NÁS NEPOUŠTÍ

	Odplutí se jako obvykle neobešlo bez obtíží. Vlečný člun nás hlemýždím tempem vlekl z rejdy zaplněné desítkami lodí a člunů, a proto jsme ani nezpozorovali, že se vlečné lano zachytilo o dvoumetrovou výstražnou bóji. Připadali jsme si jako moucha zapletená do pavučiny, z níž není úniku. Po tříhodinové dřině se Tigris s odřenými boky ocitl na okraji vnější rejdy, kde nás však překvapilo zpětné proudění, které člun sunulo do nitra přístaviště. Po větru nebylo ani památky, a proto jsme chvílemi pádlovali, odpichovali se provizorně zhotovenými bidly a dívali se toužebně na vzdálenou plochu oceánu, kde, jak se nám zdálo, vane příznivý vítr.

	Když jsme se konečně dostali na otevřené moře, zjistili jsme, že téměř všeohny úvazy lan povolily, a proto jsme se dali do mravenčí práce. Carlo s Asbjörnem si vzali na starost lanoví stěžně a plachet, já si „hrál“ s připevňováním kotev, Gherman a Toru zašívali plachtu s emblémem, v níž se objevily tři velké díry, o nichž nikdo nevěděl, jak vznikly, zkrátka a dobře, doháněli jsme to, co jsme zapomněli udělat před vyplutím. Každý z nás si uvědomoval, že jsme se vůči Tigridu zachovali po dobu stání v karáčském přístavu víc než macešsky a že kromě materiálních škod jsme byli všichni poznamenáni i morálně, neboť jsme myšlenkami byli stále ještě na souši, na níž každý z nás nasbíral spoustu nových poznatků, mezi nimiž však bylo i několik nepříjemných.

	Thor se několikrát vracel k okamžikům, kdy jsme za vyprání prádla zaplatili padesát dolarů, peněz totiž nemáme vskutku nazbyt. Utěšovali jsme ho, že to, co jsme prodělali na prádle, jsme vydělali naopak při koupi pitné vody, jejíž původní cenu, a to hodně vysokou, jsme usmlouvali na čtvrtinu. Inu, není dobře, zeje-li kapsa prázdnotou.

	Vzpomněl jsem si na rozhovor v El-Kurně, kdy jsem pochopil podrobnosti smlouvy s konsorciem. Tehdy jsem se Thora zeptal, zda by nebylo lepší uskutečnit expedici později, až by nemusel počítat s každým haléřem.

	Smutně na mne pohleděl a řekl: „Zapomínáš, že už nejsem nejmladší. Třiašedesát let je třiašedesát let.“

	Byly dny, kdy by mu nikdo nehádal ani padesát. Dnes však vypadá unaveně a navíc ho již potřetí překvapily záchvaty ledvinové koliky. Marně jsem ho přemlouval, že mu dám injekci, raději ulehl na lůžko s thermoforem, domnívaje se, že ho zbaví úporných bolestí. Rozborem moči jsem zjistil stopy krve a bílkovin, což by napovídalo, že se mu dal do pohybu ledvinový kámen.

	Také to je důsledek pobytu na pevnině, kde se čatokrát snažíme za každou cenu přizpůsobit se domorodé stravě, na jejíž trávení není náš organismus připraven.

	Thor leží v kajutě, nic nejí a pouze pije. Přiznávám se, že mne jeho zdravotní stav velice znepokojuje. Po prvním záchvatu svatosvatě sliboval, že se bude vyhýbat nevhodné stravě, ale svůj slib nedodržel.

	9. 2. 1978. OCEÁN ZUŘÍ

	Podvečerní závan větru, který nám připomněl, že jsme znovu na moři, postupně nabíral na síle, a za rozbřesku si s Tigridem pohrával jako s pírkem. První facku jsme dostali při improvizované snídani, kdy jídelní stůl zaplavilo dobrých dvě stě litrů vody, která ve vteřině znehodnotila Toruovo téměř dvouhodinové snažení. Hektolitry vody se valily přes levý i pravý bok člunu, který statečně vzdoroval rozmarům větru a slané vody.

	Na kapitánském můstku se střídáme vždy po dvojicích a běsnění živlů nám nedovoluje ani na okamžik si odpočinout. Dolní část plachty ztěžkla natolik, že je ovladatelná jen s vypětím všech sil. Běháme z přídě na záď a naopak, jen abychom v poslední chvíli zachránili bednu s nářadím, kterou přívaly vody posouvají centimetr za centimetrem k okraji paluby, navazujeme přetržená lana a potýkáme se s kluzkým povrchem kormidel, která nám připadají jako ztuhlá těla hroznýšů královských. Zdá se mi, že se nedokážeme přizpůsobit rozmarům počasí, které nás opět zkouší, jsme-li hodni plout nedozírnými plochami oceánů.

	Navíc nás všechny znepokojuje nelepšící se Thorův zdravotní stav. Ač nerad, musím konstatovat, že Thor je tvrdohlavý a umíněný pacient. Každou tabletku si nejdříve několikrát prohlédne, pak diskutuje o jejím složení a vztahu oněch látek k jeho organismu, o němž je přesvědčen, že odolá všem nemocem a že teploměr, ukazující neomylně teplotu 38,7 °C, je určitě poškozen. Neklesne-li mu do zítřka teplota, nevyhne se injekcím s antibiotiky.

	Norris sotva mluví, pronásleduje ho úporná rýma, a podle Thorova příkladu odmítá rovněž jakékoli léky, a ve šlépějích obou kráčí neustále kývající Ejč-Pí.

	Oceán je nesoucitný, vzteká se a nutí nás, abychom si po delším pobytu na souši uvědomili jeho sílu.

	10. 2. 1978. námořnický duch

	Svěží počasí a stále trvající vítr jako by chtěl z našich myslí odvanout neustále se vracející vzpomínky na nedávno prožité dny a donutit nás myslet především na plavbu, která je před námi. Snažíme se z dvaatřiceti čárek kompasové růžice vtěsnat se do pouhých dvou čárek, v kterémžto sektoru máme naději využít nejvhodnější proudění větru. Neustále manévrujeme a hledáme skulinu ve skulině, jen abychom se co nejrychleji dostali dál od břehu a tím i z oblasti zuřících živlů.

	Bez oddechu hážeme do moře kousky dřev, abychom zjistili rychlost plavby, pohyby kormidel nutíme člun nevybočovat z uzounkého proužku příznivě vanoucího větru, bráníme Tigris před spodními proudy a snažíme se dosáhnout maximální rychlosti plavby s minimálním odklonem od vypočtené plavební dráhy.

	Thor je stále upoután na lůžko, je mu již o něco lépe, ale přesvědčuje mne, že další „lenošení“ je přepych, který si nikdo z nás nemůže dovolit. Chápu ho, ale jsem nesmlouvavý a o konci lenošení ho včas uvědomím.

	Carlo se rozhodl opravit drobné praskliny na kormidle páskami plechu, Detlef zpevňuje svislé kýly a Rašád, z něhož se pomalu stává námořní vlk, si dobře vede u hlavního kormidla, které mu na počátku plavby nahánělo hrůzu.

	Před námi, poněkud z levé strany, visí nad horizontem Jižní kříž. Zjistili jsme, že kryje-li se s vrcholkem stěžně, nemusíme směr plavby kontrolovat kompasem, jehož střelka ukazuje na jiho-jiho-východ, kam máme namířeno, abychom se dostali co nejdál od pohostinných břehů Pákistánu. Důkazem toho, že nás znovu ovládl duch mořeplavců, je často vyřčená otázka, kam vlastně plujeme. Jsme rádi, že jsme se poměrně rychle dostali do formy.

	11. 2. 1978. ČLOVĚK MÍNÍ…

	Carlo navrhuje, abychom se vydali do Rudého moře. Mně se však jeho myšlenka nelíbí, protože

	1. plout do Rudého moře znamená pokračovat v plavbě podél pobřeží, kde na námořníky čeká víc nástrah než na otevřeném moři;

	2. vstup do Rudého moře by fakticky znamenal zakončení expedice, neboť by se tím vyloučil opětovný návrat na hladinu oceánu, i když plavbyschopnost Tigridu není ještě zdaleka vyčerpána.

	Proto mne mnohem víc láká plavba k břehům rovníkové Afriky, řekněme do Keňské republiky, a svůj návrh podporuji těmito argumenty:

	a) Keňa je od nás vzdálena přibližně dva tisíce námořních mil, takže při rychlosti plavby čtyřicet mil za den bychom k jejím břehům dopluli asi za padesát dní. Z prestižního hlediska by tato autonomní plavba měla pro nás obrovský význam;

	b) za plavby bychom pluli přes rovník, což samo o sobě je pro většinu členů posádky významná událost, kterou bychom mohli zachytit kamerou, abychom reportážní charakter filmu doplnili veselými scénami z oslavy Neptunova svátku;

	c) na keňském území bychom mohli natočit záběry místní fauny a flóry, které by rovněž obohatily připravovaný film;

	d) plavba Rudým mořem vylučuje návštěvu Keni, avšak Keňa nevylučuje vplutí do Rudého moře, neboť bude-li Tigris schopný další plavby, a určitě tomu tak bude, můžeme se z Keni vydat kamkoli.

	O tom, kam se vydat, jsme diskutovali při obědě, kterého se nezúčastnil jedině Thor odpočívající v kajutě. Když oběd skončil, navštívil jsem ho, abych mu sdělil, o čem jsme hovořili. Vedoucí expedice souhlasil s mým návrhem, avšak byl toho názoru, že přijetí konečného rozhodnutí by bylo předčasné, neboť od Karáčí jsme se vzdálili pouhých dvě stě mil, a protože kurs plavby je vhodný pro obě navrhované varianty, rozhodneme se později.

	Dříve než jsem odešel od Thorova lůžka, pacient pronesl: „Když jsem podporoval tvůj návrh, musíš mi dovolit, abych se vykoupal.“

	Co jsem měl dělat s umíněncem tvářícím se, že je již několik dní zdravý. Polil jsem ho vědrem teplé vody a znovu ho uložil do lůžka. To jsme ještě nevěděli, jaká koupel nás všechny čeká.

	11.2. – 12.2. 1978. Moře mění

	Ručičky hodinek ukazují 21.45. Oblékám se a budím Ghermana. Do kajuty proniká sporé světlo měsíce, který se co chvíli ztrácí za mraky. Vycházím na palubu a chápu se kormidla. Člun citlivě reaguje na každý jeho pohyb a já se zájmem pozoruji hru měsíce s mraky. Gherman zatím kontroluje úvazy lan a vrací se s ujištěním, že vše je v naprostém pořádku.

	Do plachty se nečekaně opřel vítr, Tigris poskočil po hladině moře, a než jsme se nadáli, začalo poprchávat. Posílám Ghermana pro nepromokavé pláštěnky, ale sotva udělal dva kroky, začalo lít jako z konve. Když se vrátil, bylo zbytečné si je oblékat. Po dvou minutách jsme byli promočeni až na kůži. Vítr svištěl mezi lanovím, lomcoval plachtou a kajutami, a kormidlo poskakovalo se skřípěním po hladině moře jako kus třísky. Souvislá clona deště nám zalévala obličeje a náš dech připomínal funění pronásledovaných mrožů.

	Z kajuty se pojednou ozvalo Thorovo volání, že dovnitř proniká voda, a abychom na stříšku připevnili plachtu. Ještě dobře že jeho žadonění zaslechl Carlo, který se nečekaně objevil s kusem plachty na palubě.

	Liják se změnil v průtrž mračen doprovázenou vichřicí. Člun, ačkoli jsme mu v tom kormidly bránili, se hnal chvíli na pravou stranu, nečekaně se stočil vlevo, až jsme vybočili daleko mimo kurs. Za ohlušujícího hřmění a blesků křižujících ze všech stran oblohu jsme si připadali jako ve fantasmagorickém filmu. Měli jsme pocit, že moře hoří. Blesky, z nichž mnohé zasáhly hladinu oceánu, se jako klubka hadů nemotorně plazily po valících se vlnách, v nichž se nakonec utopily. Občas se před námi objevily obrovské matné skvrny nejpodivuhodnějších tvarů, které se při každém zahřmění přeskupovaly a mizely v nedohlednu.

	V jednom okamžiku jsem ve dveřích kajuty spatřil Normana zachycujícího na magnetofonový pásek zvuky, které nás obklopovaly.

	Po chvíli jsem ho však uviděl na přídi, kde uvolňoval lanové výztuže stěžně sténajícího pod tíhou promočené plachty.

	„Drž kurs 240°!“ křikl do tmy a můj zrak spočinul na kompasu, jehož střelka poskakovala v blízkosti 210°. Opřel jsem se vší silou do kormidla, avšak má snaha byla marná: střelka se tvrdohlavě blížila k 200°, 195°, 190°. Vybízím Ghermana, aby se opřel do druhého kormidla, avšak člun pádí nesprávným kursem dál.

	„Všichni na palubu! Spustit plachtu!“ vykřikl jsem mezi dveřmi kajuty a znovu běžím ke zmítajícímu se kormidlu.

	Pod stěžněm se v mžiku objevilo několik postav. Sleduji jejich počínání a nevěřím vlastním očím. Plachta, místo aby klesala, stoupá do výše. Je slyšet skřípot stěžně, třesk plachty o lanoví a ohlušující praskot lámajícího se dřeva. Vrcholek stěžně se bezvládně kymácí v zajetí několika lan, zatímco malá plachta se jako nafouknutý padák zmítá na ulomeném, asi třímetrovém pahýlu. Ze zádi paluby vyhazuji plovoucí kotvu, zběsilé poskakování člunu ustává a všichni rozpačitě hledíme na dílo zkázy, které nás potkalo.

	„Ráno je moudřejší večera,“ ozval se Toru povzbudivě, a jeho sotva znatelný úsměv nám dal alespoň na chvíli zapomenout na příkoří boha moří, i když teď budeme s rukama v klíně čekat na příchod rána.

	12. 2. 1978. „MOKROKOSMOS“

	Thor, vracející se poznenáhlu mezi zdravé mořeplavce, mrkl na můj zápisník a podotkl: „Nezapomeň napsat, že jste se v noci marně snažili udržet člun v kursu 210°, že vichřice zlomila vrcholek stěžně, a že když kapitánský můstek osiřel, plul nikým neovládaný Tigris přesně v plavební dráze.“

	Ano, zdá se to být směšné, ale takový je oceán, o němž nikdo nikdy neví, čím vás v nejbližších deseti minutách překvapí. V těchto okamžicích odpočívá po nočním řádění, je mlčenlivý, tichý a nedohledný. Na horizontu není vidět jedinou loď, mám dojem, že svět tvoří pouze voda, uprostřed níž pluje náš rákosový člun, a že se pohybujeme v „mokrokosmu“.

	U patky poškozeného stěžně je připraveno lodní vratidlo, pomocí něhož sejmeme bezpočet kladek i ulomený vrcholek stěžně. Norman s několika svými pomocníky mudruje, jak nejlépe upevnit nástavec, aby za další plavby odolal, až se vítr opře do plachty.

	Za jídelním stolem se moudří a mocní dohadují o osudu myšky, která se záhadným způsobem objevila na palubě. Ejč-Pí prohlašuje, že ji měl ráno přímo u nosu a že je ochoten sestrojit pastičku, která by ukončila její život. Thor však vynáší zprošťující verdikt s odůvodněním, že polní myška je na člunu nepostradatelným a užitečným tvorem, který neohryzává lana, ale živí se čestným sbíráním drobtů, a proto je nutné zachovat ji při životě. Když se jeden z přísedících zeptal, co myška pije, bylo po dlouhé diskusi rozhodnuto, že pije rosu. Na palubě Tigridu se poprvé v historii jeho plavby oceánem rozhodovalo o otázce života a smrti.

	13. 2. 1978. jasně rudý pás

	Před krátkou chvílí jsem se poškorpil s Asbjörnem.

	Přeléval jsem z kanystrů do plastikových láhví pitnou vodu a prázdný kanystr se zašroubovaným závěrem jsem hodil do moře, i když jsme až dosud nepoužitelné kanystry rozlamovali a házeli ke dnu. Domníval jsem se, že se podobné nádoby mohou někomu hodit a že alespoň nebudu plastikovým odpadem znečišťovat mořské dno. Asbjörn mne pozoroval a začal mi radit, co bych měl s prázdnými kanystry udělat. Když jsem na jeho slova nereagoval, vychrlil na mne tirádu o tvrdohlavých Rusech, kteří dělají všechno naopak než ostatní lidé.

	Tón i některá další slova mne přiměly k tomu, že jsem ho označil za kuře, které chce být moudřejší než kvočna, a oheň byl na střeše.

	Ve stejném okamžiku se z kapitánského můstku Thor ptal, kdo vhodil do moře prázdné kanystry.

	„Je to moje práce,“ přiznal jsem se a dodal, že jsem nechtěl úlomky nádob znečišťovat dno moře.

	„Nezlob se, ale s podobnou motivací nesouhlasím,“ odpověděl Thor a pokračoval: „Víš dobře, že moře tu je přibližně dva tisíce metrů hluboké, nežijí tam ani ryby ani rostliny, a proto je rozumnější znečistit dno než břehy, kam prázdné kanystry jednou doplují.“

	Chtěl jsem namítnout, že kanystr může ještě někomu sloužit, ale další události daly zapomenout na můj a Asbjörnův slovní duel.

	Daleko před námi se objevil podivuhodný jasně rudý pás vody, který se k nám pomalu přibližoval doprovázen citelným pachem hniloby. Voda byla plná rudě oranžových částic.

	„To je mrtvý plankton,“ řekl Thor, „občas hyne i z přirozených příčin, ale olejové skvrny na jeho povrchu nasvědčují tomu, že někde vypustili do moře ropu.“

	Připadalo nám, že plujeme v moři krve. Na kormidla a boky člunu se přilepily chomáče rosy s uhynulým planktonem, přesně takové, na jaké jsme narazili při plavbě na Ra.

	Spor o nešťastných kanystrech skončil podle přísloví „Ztratíš-li všechno, nezáleží na maličkostech“.

	14. 2. 1978. 12-b všechny slyší

	Podrobnosti o úseku zvýšeného znečištění oceánu jsme vylíčili v obvyklé radioreportáži, která sice byla napsána, ale nemohla být odvysílána.

	Norman bez ustání vyzývá Bahrajn, a Thor, chodící za jeho zády jako lev v kleci, ho paroduje: „Volá 12-B, tady 12-B, potvrďte, že mne nikdo neslyší, zatímco já slyším všechny.“

	Radiostanice, kterou nám dodala BBC, je opravdovým unikátem a Thor při parodování nepřeháněl. My sice slyšíme všechny, kdo nás volají, ale nás neslyší nikdo. Z okolního světa se dovídáme o ozbrojených konfliktech a rasových nepokojích, přestože my svou poutí protestujeme, vyzýváme, deklarujeme a dokazujeme životaschopnost myšlenky koexistence, ale jako když hrách na stěnu házíš.

	Éter se hemží nesmysly o naší výpravě a my se nestačíme divit, odkud autoři těchto báchorek čerpají nepravdivé údaje. Poslední zachycená zpráva například tvrdila, že se náš člun rozpůlil, ale ještě nikdy jsme neslyšeli jediné slovo o vědeckém programu expedice, o jejím protiválečném poslání a o semknutosti posádky.

	Počasí nám přeje, vane příznivý vítr, který nás v kursu 180° unáší na jih, přestože plujeme jen s náhradní plachtou a s ještě neopraveným stěžněm. Věříme, že ho do dvou dnů opravíme, přestože to nebude snadná práce, ale nadšení nám již nejednou pomohlo překonat zdánlivě nemožné.

	15. 2. 1978. čao, keňo

	Dnes jsme s Carlem znovu hovořili o možnosti plavby do Keni nebo do Rudého moře. Přistihl jsem se, že Carlovy argumenty mne začínají pomalu přesvědčovat o logičnosti jeho návrhu, podle něhož přímá cesta do Adenského zálivu je výhodnější než plavba podél afrických břehů neznámo kam.

	Thor naši diskusi náhodně přerušil a já se ho zeptal, co si myslí o naších dalších plánech.

	„Nevím, co máš na mysli,“ odpověděl, ačkoli tušil, o čem jsme hovořili.

	„Poplujeme podél břehů Afriky, nebo do Rudého moře?“ zeptal jsem se a Thor se rozesmál.

	„Zajímal by mne názor lékaře, tak mluv!“

	„Mám dojem, že Carlo má pravdu, i když ani jeho návrh není ideální, ale ze dvou zel bych vybral zlo menší.“

	„A které je menší?“ naléhal Thor.

	„O tom musíš rozhodnout ty. Na jedné straně by bylo zajímavé přeplout rovník, dosáhnout rekord v dálkové plavbě a navíc natočit spoustu zajímavých záběrů na africkém kontinentu.“

	„A na druhé straně?“ vyzvídal Thor dále a já pokračoval: „Zapomenout na rekordy i na rovník a podřídit celou trasu plavbě vědecké, a nikoli reklamní logice. Kromě toho bychom uzavřeli kruh, jehož spojnicemi jsou Mezopotámie, Bahrajn, Omán, údolí Indu a Egypt.“

	„Druhá varianta se mi zdá zajímavější,“ podotkl Thor, „ale ještě si o tom pohovoříme s ostatními. Uvidíme, kde skončíme, i když asi hlavní slovo bude mít vítr, a ne my.“

	16. 2. 1978. MRAVENEČCI

	Probudil jsem se zimou pronikající do kajuty dveřmi, které se otevřely, ják se člun houpal na vysokých mořských vlnách. Ani na můstku není příjemně. Pošmourné počasí přineslo ochlazení a severozápadní vítr proniká do morku kostí.

	Z kapitánského můstku pozoruji vlny zalévající palubu člunu hektolitry slané vody. Jakmile se vlna přehoupne přes okraj paluby, rozlije se po celé její ploše, která už teď připomíná obrovské zrcadlo, na jehož povrchu se objevují různě velké bubliny mizící v okamžiku, kdy voda prosákne do rákosových doutníků. Pod častými přívaly vody člun stále víc a víc těžkne, a čára ponoru mizí pod hladinou moře. Je načase, abychom palubu pokryli ochrannými plachtami, jichž jsme ještě v El-Kurně připravili šest kusů.

	Než jsem se nadál, objevil se na zádi člunu Asbjörn s Detlefem. Plni elánu začali z nadmíru zatížené přídi přenášet vše, co zbytečně narušovalo vyvážení člunu. Zanedlouho po nich se u polámaného stěžně objevili další mravenečci, kteří jako sehraná parta tesařů-akrobatů prodloužili stěžeň nástavcem do původní výšky. Hemžení na palubě ustalo až v pozdních odpoledních hodinách, kdy jsme s pocitem dobře vykonané práce usedli k večeři.

	 


17. 2. 1978. HARMONIE

	Cestou z přídě na záď jsem kousíček od okraje paluby uviděl ve vodě jako pěst velkou hlavu mořského hada. Když jsem se sehnul, zjistil jsem, že to není had, nýbrž želva. Asbjörn, jehož jsem na želvu upozornil, ji na druhý pokus vylovil.

	Vyděšený živočich se snažil dostat se z objetí Asbjörnových dlaní, které ho nastavovaly zvědavcům k důkladné prohlídce. Obdivovali jsme dokonalou konstrukci želvího trupu pokrytého silným krunýřem z kostěných desek. Kdykoli jsme si prohlíželi náhodně objevené mořské živočichy, ať již to byl žralok razící si cestu mohutnými záběry šikmých ploutví, či nepatrní krabi, rozzářily se Thorovi oči a my se nemohli nabažit zasvěceného výkladu plného mnoha nám neznámých faktů.

	Snad nejvíce ze všeho jsme obdivovali důmyslnou stavbu těl plovoucích krabů, jejich pružný pancíř a dokonalé uzpůsobení krabích chapadel, která by nedokázal zkonstruovat ani nejgeniálnější konstruktér.

	Vidím-li Thora s podobným živočichem v ruce, připomíná mi, nevím proč, hlavního hrdinu Effelova Stvoření světa, chybí mu jen bělostné roucho a sandály.

	„Thore, co s tou želvou uděláme? Sníme ji?“ zeptal se Ejč-Pí, ačkoliv věděl, co vedoucí expedice odpoví.

	„V žádném případě! Pustíme ji opět do moře!“

	Želva žbluňkla z Thorovy dlaně do hlubin oceánu, ale pojednou se voda v místě jejího ponoření začala jakoby vařit, hladina se zvířila, omráčená želva se na zlomek vteřiny objevila nad vodou, znovu se vynořila, až nadobro zmizela. Jeden dokonalý tvor se stal obětí druhého, stejně dokonalého živočicha.

	18. 2. 1978. VÍTR USTAL

	Sluneční paprsky vycházejícího slunce oslňovaly naše ospalé oči ze západní strany, což znamenalo, že se Tigris v noci otočil zádí kupředu. Když jsme se probudili, stál jako přikovaný na hladině moře.

	Podobných jiter, tichých a klidných, jsme od vyplutí prožili jen velice málo. Lodivodská příručka vyhrožovala bouřkovým počasím po devadesát dnů ze sta, ale tentokrát meteorologům dlouhodobá předpověď nevyšla.

	Snažili jsme se člunem pohnout, sklonili jsme plachtu jako jachtaři, aby zachytila i nepatrný poryv jihozápadního větru, avšak ten si umínil, že nám nepomůže.

	Thor zrušil strážní služby, což však vůbec neznamenalo, že to je výzva k nečinnosti.

	Ejč-Pí a Norman vylezli na vrchol stěžně a pro jistotu ho ještě zpevnili dvěma skobami, které objevili v bedně na nářadí. Rašád a Detlef upravovali zábradlí kolem paluby, které přívaly vody při poslední bouřce pořádně pošramotily. Zbytek posádky měl plné ruce práce s přípravou velké plachty, kterou jsme museli nejprve vyprostit ze spleti mnoha desítek metrů lan a lanek, a pak lana znovu připevnit tak, aby se nekřižovala.

	Po obědě se někteří z nás bavili lovem ryb, jejichž pojmenování nikdo z nás neznal. Byly asi třicet centrimetrů dlouhé, jejich tmavě fialová těla zdobily bílé skvrny a ve vodě nepohybovaly hrudními a břišními ploutvemi synchronně, nýbrž na přeskáčku.

	Zbytek dne jsme věnovali úklidu paluby a připevňování nepromokavých plachet na nejčastěji zaplavované části paluby, neboť Gherman při odpoledním filmování zjistil, že čára ponoru klesla pod hladinu vody o dalších pět centimetrů.

	Unaveni celodenní prací jsme povečeřeli, ještě chvíli si povídali o nevyzpytatelnosti oceánu, a než vyšly první hvězdy, většina členů posádky již spala.

	19. 2. 1978. není ryba jako ryba

	Ani dnešek, ač to je k nevíře, nepřinesl, pokud jde o počasí, žádnou změnu, a i těm největším vtipálkům není do smíchu. Thor znovu polehává, když včera přes mé protesty snědl vrchovatý talíř pálivého mexického guláše. Chápu ho, že pojídat suchary či krupicovou kaši s čajem není nic příjemného, ale ledvinovou koliku, a to zejména v prostředí, v němž žijeme, lze zdolat především důsledným dodržováním základních zásad dietetiky.

	Nikomu z nás není do zpěvu a jediné potěšení nám poskytuje sledování tahu koryfen, které v tisícových hejnech míjejí náš člun. Nad nimi se objevují houfy létajících ryb, za nimiž se koryfeny vrhají plavnými až osmi- metrovými skoky. Děkujeme prozřetelnosti, že můžeme poznávat mnohé, dosud neznámé živočichy, mezi něž patřily i dvě dobrých osmdesát centimetrů dlouhé barakudy. Pohled na tuto rybu je vskuťku velkolepý. Štice podobné tělo, zbarvené jako žíhaná ocel, se dokáže bleskurychle pohybovat i ve velkých hloubkách, a v prostředí korálových útesů je pro většinu ostatních ryb úhlavním nepřítelem.

	Pochopitelně že nám nedalo, abychom náš jídelníček nezpestřili čerstvou rybou, a proto jsme na několik udic navěsili nejrůznější návnady. Na jednu z nich jsme málem chytili tři a půl metru dlouhého žraloka kladivouna, který s návnadou vplul pod člun, několikrát jí otočil kolem dokola, a když se zbavil vlasce s návnadou, vyplouvaly ještě dlouho po jeho úprku na hladinu moře trsy rákosu a zvířeného bahna.

	Všichni se snažíme zahnat nudu a z ní vyplývající rozmrzelost, která dnes dolehla na Thora.

	20. 2. 1978. thor je rozmrzelý

	Usedám k unavenému a rozmrzelému Thorovi. Na jeho současném stavu zanechaly patrné stopy nejen záchvaty ledvinové koliky, ale i nepředvídané zdržení po vyplutí z Karáčí, chybějící kontakt s rodinou a starosti, zda se mu podaří získat pro expedici další finanční prostředky. Byl bych rád, kdybych mu dokázal pomoci získat zpět dřívější obdivuhodnou duševní i fyzickou formu.

	„Tak co mi povíš?“ zeptal se s přimhouřenýma očima.

	„Nemysli na nic nepříjemného a uvidíš, že se za čas všechno upraví.“

	„Když myslíš, ale ono není snadné namluvit žíznícímu, aby nemyslel na vodu, nebo mrznoucímu, aby nevztáhl ruce nad plameny táboráku…“

	Když byla moje dcera Dáša malá a měla své vrtochy, poučoval mne otec, abych nemoralizoval a nepoužíval psychický nátlak, nýbrž abych se snažil zbavit ji vrtochů metodou odpoutání pozornosti na jinou činnost. Osvědčí se tato metoda i u Thora? Zkusím to a uvidím.

	„Potěšilo tě setkání s jmenovcem?“ zeptal jsem se ho, neboť před třemi dny jsme se náhodně setkali s bělošedou lodí, na jejíž přídi se skvěl nápis Thor. Toto jméno zdědila po své předchůdkyni, převážející Kon-Tiki v roce 1947 z Polynésie do Norska.

	„Bylo to setkání s mládím,“ odpověděl na půl úst.

	Pokusím se o manévr z jiné strany.

	„Nezdá se ti, že jsme účastníky uměle vytvořené situace, o níž víme, že zanedlouho skončí? Berme to, co prožíváme, jako hru.“

	Thor mlčel, ale po chvíli prohodil: „Jakápak hra. Možná nebezpečí jsou zcela reálná, naše jednání je podmíněno spoustou faktorů a všechno, co prožíváme, je upřímné. Uvědom si například, že na rozdíl od těch, kdo jsou na souši, si mnohem lépe uvědomujeme obsah slova přátelství. Mám dojem, že politici, kteří se mezi sebou hašteří, by se měli posadit na podobný člun, jako je náš, a určitě by zmoudřeli. Samozřejmě, tenhle náš malý svět na Tigridu se dá lip řídit, ale naše planeta není taky nekonečně velká.“

	Po těchto slovech jsme oba dlouho mlčeli.

	Do plachty se opřel lehounký vánek, poznenáhlu ji naplnil, a člun klouzal téměř neslyšně po hladké hladině oceánu.

	21. VI978. ŠÉF OžiL

	Sloupec teploměru je usazen na 26 °C ve stínu, a po větru a vlnách na moři ani památky.

	Několik metrů za zádí Tigridu pluje houf šedivých žraločích mláďat. Jsou to mírumilovná stvoření a Gherman se mezi nimi, pochopitelně s kamerou v ruce, pohybuje jako mezi slanečky.

	Indický oceán je na mořské živočichy podstatně bohatší než Atlantský a koryfeny se kolem nás promenují v nespočetných hejnech.

	K snídani jsme měli smažené létající ryby, které jsme po probuzení posbírali na palubě, a naše snídaně, protože Thor se konečně vzpamatoval a začal vzpomínat, se protáhla až do devíti hodin.

	Vyprávěl o soubojích se svými oponenty v období příprav expedice Kon-Tiki a o tom, jak své protivníky ohromil a potupil cestovními zápisky, filmem a především později napsanou knihou Američtí Indiáni v Tichém oceánu.

	„Ani jedna kniha mne nestála tolik sil jako tato. Dnes vím, že v ní je dost zbytečností, ale tehdy jsem se pral s každým slovem, jen abych na nic nezapomněl a popsal vše tak, abych ty morousy přesvědčil o jejich zkostnatělých názorech a teoriích. Kdo dnes pochybuje o tom, že by Indiáni neužívali na svých člunech plachtu? A já kvůli tomu musel prolistovat stovky knih, abych učeným pánům dokázal jejich nedůslednost a pravdivost svých poznatků.“

	Cítil jsem, že Thor nevzpomíná jen tak pro nic za nic, ale že mobilizuje a sbírá síly v předtuše nadcházejícího souboje.

	Řeč se stočila i na Kokosové ostrovy v Indickém oceánu, kde Thor pobýval s nevelkou expedicí. Na těchto ostrovech, i přes jejich název, v dnešní době již příliš mnoho kokosových palem neroste. Objevují se ve skupinách uprostřed porostu, daleko od srázného a skalnatého břehu. To tedy znamená, že se kokosy nedostaly na ostrovy přirozenou cestou. Jak ukázaly zkušenosti z expedice Kon-Tiki, kokos v mořské vodě velice rychle hnije, a proto palmy na těchto dvou atolových ostrovech musel rozšířit člověk.

	Thorovo nadšení, s nímž hovořil o dávno prožitých dnech, blýskalo na lepší dny.

	22. 2. 1978. FINIS JE V DOHLEDNU

	Do palačinek, které jsme měli k obědu, dal kuchař Carlo poslední vajíčka, zanedlouho sníme i poslední brambory, a v krabici s oříškovou chalvou, oblíbenou pohoutkou nás všech, jsou nepatrné zbytky pro ty nejmlsnější. To všechno jsou důkazy toho, že se naše putování blíží k závěru.

	Dalším příznakem je i to, že si všichni přejeme změnit ve strážní službě „parťáky“, neboť jsme se za večerních rozmluv ještě navzájem nepoznali tak, jak bychom si přáli. Včera mě Asbjörn vyprávěl o svých rodičích — otci učiteli matematiky a matce knihovnici — s nimiž žije v malém městečku nedaleko Kodaně. Dnes se pokusím rozvázat jazyk málomluvnému Japonci Toru, který vydrží hodiny mlčet a usmívat se, a zítra si popovídám s Ejč-Pí.

	Před večeří jsme nahlas předčítali scénář budoucího filmu, který před zahájením expedice napsal Thor a režisér Lenard Ehrenborg. Je to solidní dílko, do něhož však spoustu detailů připsal život. Podle rádiových zpráv začal Ehrenborg se střihem filmu a domnívá se, že v nejbližší době bude možné v televizi odvysílat první čtyři části připravovaného seriálu. Podobná zpráva, ale především sdělení, že se režisér Ehrenborg uzdravil, nás velice potěšila.

	Ať nás v dalších dnech potká cokoli, můžeme být spokojeni, že se expedice zhostila prozatím dobře svého záměru. Rákosový člun obstál v těžkých soubojích s mořskými živly a vědecké poznatky nejsou rovněž k zahození. Jediné, co nás rmoutí, je nynější přešlapování na místě.

	Finiš je v dohlednu, ale nikomu z nás se o něm nechce přemýšlet. Musíme se naopak soustředit na dny i noci, které jsou ještě před námi.

	V podobných expedicích se lépe cítí svobodní, jež netíží starosti o rodinu. Svědčí o tom rozmluva s Rašádem, kterého jsem se dnes ráno zeptal, těší-li se již domů. „Abych byl upřímný,“ řekl, „vůbec ne. Mně je tu moc dobře.“

	Při psaní této stránky jsem několikrát přerušil psaní, abych z paluby sesbíral létající ryby a dal je do nádoby s vodou, aby nám vydržely do zítřka, kdy z nich pro ostatní připravím pravou ruskou rybí polévku uchu. Kolem člunu se ryby jen hemží, a posvítím-li kapesní svítilnou do vody, připlouvají v hejnech ke kuželu světla jako jepice.

	23. 2. 1978. ZOTAVOVNA

	Ke každodennímu probuzení patří neodmyslitelný rituál zjišťování rychlosti plavby. Stoupneme si na okraj paluby a podle seskupení bublin v blízkosti člunu odhadujeme, jak rychle plujeme. Ke snídani přicházíme až po ranní toaletě, po snídani myjeme nádobí, uklízíme kuchyňský kout, a potom, jako v zotavovně, se každý, pokud není jiná práce, věnujeme četbě, psaní, lovu ryb, potápění, projížďce na zodiaku. Přitom dbáme, abychom jeden druhého nerušili a aby každý z nás měl alespoň hodinu pocit soukromí.

	Touha žít v ústraní však neznamená, že se chceme vůči sobě chovat nespolečensky. Postupujeme podle poznatků námořních psychologů, kteří zjistili, že při dodržování denní dávky osamělosti se příznivě obnovuje zájem jednoho o druhého a člověku připadá, jako by se s ostatními neviděl několik dnů.

	Častokrát vzpomínáme s Carlem na staré zlaté časy prožité na Ra. Vzpomínky jsou pochopitelně přikrášleny, ale mám-li být spravedlivý, musím říct, že si na život na Tigridu nemůžeme stěžovat. Myslím, že poslední úsek plavby nás zvlášť silně sblížil. Snad je to tím, že se blíží závěr expedice, nebo možná proto, že přesně víme, kam plujeme, i když do Rudého moře zbývá ještě půldruhého tisíce mil.

	Dnes jsou tomu přesně tři měsíce, co jsme vyrazili od soutoku Tigridu a Eufratu. Důvod k oslavě? Ano. Carlo připravuje nejlepší špagety, jaké jsme kdy jedli, Thor sáhl do soukromých zásob pro kaviár, a uprostřed stolu se najednou objevila mísa s pudinkem.

	„Pánové,“ prohlásil Ejč-Pí, „pro jedenáct mořeplavců je toho málo, ale máte-li někdo v zásobě koňak, stačí pudink polít a bude ho desetkrát víc…“

	Šel jsem pro láhev koňaku a polil jím pudink. Jedenáct párů očí sledovalo, jak přibývá. Sladký kopeček rostl a rostl, až se lepkavá hmota za ohlušující rány rozlétla na všechny strany. Až teď, potřísněni pudinkem, jsme si všimli, že zbojník Ejč-Pí provrtal do dřevěné mísy a stolu díru a protáhl tudy kovovou trubičku, na jejíž konec dole připevnil pouťový nafukovací balónek. Zatímco zvědavci sledovali zdánlivý účinek koňaku, pouštěl do balónku z bombičky vzduch tak dlouho, až praskl.

	24. 2. 1978. zaoblujeme plavební dráhu

	Konečně zavál příznivý vítr, který žene náš člun na jih. Nacházíme se na šestnáctém stupni severní šířky a vstup do Adenského zálivu je na patnáctém stupni. Je čas zamířit na jihozápad a zaoblit plavební dráhu, abychom nemuseli před vplutím do zálivu pádlovat.

	Po obědě jsme zůstali všichni u stolu. Norman a Detlef přinesli navigační mapy a Norris svou kameru. Poradu zahájil kapitán člunu oznámením, že Tigris nabírá kurs do Rudého moře a že prosí navigátory, aby nám přednesli své návrhy.

	Slova se ujal Norman: „Námořníci, plujeme po křivce, která nás zavede přímo k cíli. Proudění u afrických břehů nám pomůže dostat člun do výše položených šířek, ale abychom měli dostatek prostoru k manévrování, musíme se dostat o něco níž.“

	V tomto okamžiku se ukázalo, že naši navigátoři se rozcházejí v názorech, neboť Detlef prohlásil, že německé navigační mapy nic o proudění u afrických břehů neuvádějí.

	Kamera, která až do této chvíle spokojeně bzučela, se pojednou odmlčela. Tradice byla zachována. Kdykoli se Norrisův krajan dostával do úzkých, nepokládal Norris za vhodné podobné okamžiky zvěčňovat.

	Spor se týkal otázky, která znepokojovala i mne a Carla. Přeli jsme se o to, kdy je třeba začít zaoblovat plavební dráhu, i když šlo jen o 10° zemské šířky. Thor tuto hodnotu pokládal za nepodstatnou a snažil se navigátory usmířit. V tom okamžiku častokrát neústupný a dogmaticky smýšlející Norman dokázal, že ho život na Tigridu přece jen něčemu naučil. Vstal a s úsměvem prohlásil: „Pokud přispěji k lepší náladě svých oponentů, pak netrvám na tom, co jsem navrhoval.“

	25. 2. 1978. chválím kolektiv

	Hovořil jsem s Thorem o Normanově přístupnosti, kterou při projednávání dalšího postupu plavby projevil. Nikdo z nás nepředpokládal, že dokáže ustoupit a že si Carlo odpustí na jeho adresu nějakou jízlivou poznámku. Zdá se mi, že jsme zmoudřeli a že jsme díky vzájemnému pochopení dokázali vytvořit docela příjemné mikroklima.

	„Všiml sis, že se v poslední době nepřeme o maličkosti, že se navzájem nepopichujeme a jeden druhého nepodceňujeme?“ zeptal se Thor. „Kdy se naposled stalo, že by se někdo opozdil k nástupu do strážní služby, nebo že by se podivoval nad tím, že si druhý vzal při obědě nebo večeři nášup?“

	Ano, Thorova slova mne přiměla k zamyšlení. Sáhl jsem po dřívějších záznamech a pročítal charakteristiky svých druhů, které jsem si zapsal krátce po vyplutí z El-Kurny. V duchu jsem se styděl za autoritativní popis jejich vlastností i za to, že mi uniklo, že každý z nich je zajímavější a komplikovanější, než se na první pohled zdá. Jako příklad uvedu Detlefa, k němuž jsem se zpočátku choval zdrženlivě, aniž bych věděl proč. Neviděl jsem, nebo jsem nechtěl vidět, že to je dříč a výborný kamarád, stejně jako Norman, bez nichž si dnes život na Tigridu vůbec nedokážu představit.

	Norman, jako každý z nás, má hodně nepříjemných návyků, ale v podstatě to je dobrý člověk, kterému sice občas chybí takt, ale nikdy se nestalo, aby se s druhým nerozdělil o poslední sousto. Bez vybízení se pouští do nejriskantnějších prací, a proto mu musí každý prominout, že ráno občas zapomene odpovědět na pozdrav, nebo že si rád hraje na šéfa a ještě raději se fotografuje.

	26. 2. 1978. milionář sancho 

	Několik řádek bych rád věnoval Sanchovi.

	Vedle vyzáblého Thora vypadá jako obtloustlý nemotora, asi jako Sancho Panza vedle Dona Quijota. Rád se nají, napije a ze všeho nejraději spí.

	Dokáže usnout třeba na kapitánském můstku, opřen hrudí o stěnu kajuty, po pěti minutách přicupitá ke kompasu, mrkne na růžici, spokojeně kývne hlavou a znovu odcupitá, aby ve spánku pokračoval.

	Jeho kapsy jsou naditý bonbóny, cigaretami a žvýkačkou, každému neustále nabízí, a všechny zve k sobě do Mexika, aniž by to myslel vážně.

	Psýcha našeho továrníka a majitele muzea je zvláštní. Vědomí, že mu jeho společenské postavení dovoluje koupit si téměř všechno, co ho napadne, se například projevilo v Ormaře, kde si za krabičku cigaret a žvýkaček „najal“ místního domorodce, který za ním kráčel jak věrný sluha s kufříkem s fotoaparáty a filmovací kamerou. Přesto ho však neoslovil jinak než „můj bratře“, a mnozí z nás ho od té doby občas o něco požádají slovy „můj bratře, podej mi skleničku vody“, nebo „můj bratře, namaž mi krajíc chleba“, ale Gherman se nikdy neurazí a ochotně požadovanou službu splní.

	Určitě pochopil, že uprostřed oceánu šekové knížky nic neznamenají.

	28. 2. 1978. NEPŘÍTEL X

	V posledních dnech se paluba Tigridu otřásá diskusemi. Hovoříme o všem možném: o národnostní politice, o demokracii, o socialistickém přátelství i o tom, ubránil-li by se Sovětský svaz fašistickému Německu bez pomoci Spojených států.

	Nad talíři plnými kaše z ovesných vloček došlo dnes například k této epizodě. Vrátil jsem se z kapitánského můstku a usedl k okraji stolu. Sotva jsem spolkl první sousto, zeptal se mne Ejč-Pí, zda vím, jak v norské armádě označují předpokládaného nepřítele.

	„To nevím,“ odpověděl jsem a hleděl si sladké kaše.

	„Svaz-X,“ konstatoval Ejč-Pí.

	„Myslíš tím samozřejmě Sovětský svaz,“ přidal se Asbjörn.

	Cítil jsem, že oči všech visí na mně a čekají, jak odpovím.

	Místo mne však požádal o slovo Thor a klidným hlasem podotkl: „Mám dojem, že mládež by měla při volbě některých slov víc přemýšlet. Měli by si uvědomit, že takzvaný Svaz-X osvobodil jejich vlast od fašismu, že na území Norska jsou pochovány tisíce ruských vojáků a že po osvobození ruská vojska toto území opustila, aniž by zasahovala do suverenity země. Bojoval jsem společně s Rusy a pamatuji se, co to je za lidi. Stydím se, že naši generálové na to zapomněli.“

	Ejč-Pí zčervenal a přemýšlel, má-li odpovědět na výtku udělenou mu nezplnomocněným představitelem jeho rodné země. Po chvíli společného mlčení řekl, že Norsko nemá nic proti Sovětskému svazu a že výraz „Svaz-X“ vznikl automaticky po vstupu Norska do paktu NATO.

	„A proč jste vstoupili do NATO?“ zeptal jsem se.

	„Udržujeme s Amerikou odedávna přátelské vztahy, protože tam žije na tři milióny Norů.“

	„A proč vás neosvobodili Američané, ale my?“

	Bylo obtížné, aby na tuto otázku odpověděl. Dům jeho rodičů byl postaven před sto lety a dodnes stojí na stejném místě, od dětství mu je připomínáno, že za jejich hranicí je velká země s agresivními obyvateli, že odtamtud může v kterémkoli okamžiku dojít k napadení Norska, ale díky dobrým lidem za oceánem je agresor držen na uzdě.

	Než jsme se od oběda rozešli, ostří diskusního hrotu se otupilo, ale Thor ještě připomněl, že bez důkladného zvážení nelze nezodpovědně žonglovat podobnými výrazy, jako je slovo „nepřítel“.

	POZNÁMKA NA OKRAJ

	Ejč-Pí vykonával základní vojenskou službu na sovětsko-norské hranici, odkud přijel na dovolenou se „zaručeně pravdivou historkou“ o starodávném dřevěném kostelíku stojícím na samé hranici SSSR. Podle této historky byl kostelík postaven v onom místě proto, aby ho Sověti přeměnili v hospodu, kterou mohli, jak tvrdil, navštěvovat i důvěřiví norští důstojníci, z nichž, když vypili dostatek vodky, číšníci mámili různá tajemství.

	„A ty jsi takové báchorce věřil?“ zeptal jsem se ho.

	„Proč ne, říkali mi to moji kamarádi,“ odpověděl Ejč-Pí přesvědčivě a pokládal tím příhodu za skončenou.

	O rok později jsem se náhodou setkal s člověkem, který v oněch místech restauroval historické památky. Od něho jsem se dověděl, že kostelík Borise a Gleba stojí vskutku přímo na norsko-sovětské hranici a že patří odjakživa mezi památkové objekty staré ruské architektury. Dostal jsem od něho dokonce fotografii kostelíka, kterou jsem svému norskému příteli poslal s dovětkem, aby své pohádkové vyprávění dokládal obrázkem znesvěceného kostelíka.

	1. 3. 1978. PLUJEME OBLOUKEM

	Probudily mne sluneční paprsky zahánějící i po krátkém odpočinku obvyklou ranní ospalost. Do vědomí se mi draly vzpomínky na jitra strávená na palubě voru Ra, kde obdobně jako na Tigridu nám slunce a vítr nedávaly spát tak dlouho, jak bychom si byli přáli. Také tehdy jsme pluli v kursu 260°, i když jsme byli ve vodách Atlantského oceánu, a dnes se snažíme vplout do Adenského zálivu.

	Tentokrát, jak se zdá, si nemůžeme zvyknout na Indický oceán, z něhož máme pořád těžko vysvětlitelný respekt. Stačí, aby zadul silnější vítr a aby se plocha oceánu pokryla vyššími vlnami, a v tom okamžiku jsme všichni ve střehu, i když v Atlantském oceánu jsme podobné podmínky chápali jako samozřejmé vrtochy moře.

	Plujeme rychlostí pouhých 2,5—3 uzly za hodinu, přestože jsme na různých místech paluby rozvěsili zbytky plachtoviny, jen abychom zvětšili plochu plachtoví, jemuž jako by se vítr vyhýbal. V noci však přídavné kusy plachet odstraňujeme a strážní službu vykonáváme ve dvojicích. Jeden z nás hlídá hlavní kormidlo, druhý pomocné, a oba se snažíme udržet člun v pomyslném oblouku, který se pomalu začíná zaoblovat na západ.

	2. 3. 1978. hypokinese

	Všem nám připadá, že nemáme dostatek pohybu a fyzického zatížení, které by naše svalstvo udržovalo v potřebné kondici. Každý se rozcvičuje podle svých představ, týráme svaly a jeden druhého přesvědčujeme o přednostech vlastní metody.

	Thor a Detlef věří ve všemocnost veslování a nevadí jim krvavé mozoly na dlaních, Asbjörn kombinuje vzpírání činek s poskoky se švihadlem, zkrátka a dobře, péči o tělesnou schránku rozhodně nezanedbáváme. Z dlouhé chvíle lovíme čeřeny ryby, ale koryfeny, na které máme spadeno, jsou rychlejší a snad i chytřejší než my.

	Více než dvě hodiny jsme věnovali očistě kýlů plných mušlí a drobného hmyzu, který k našemu člunu přilákal hejno malých žraloků. Když nejmladší námořníci seškrabávali z kýlových ploch mořské korýše, odháněl jsem z paluby člunu dlouhou bambusovou tyčí dotírající nenasytná žraločí mláďata, a za tuto záslužnou činnost jsem si vysloužil přezdívku „pasáček žraloků“.

	Odpoledne jsme uskutečnili lov na desetinohé kraby. Detlef, předkloněný na přídi zodiaku, ukazoval pádlujícímu Asbjörnovi směr, kudy prchali korýši, z nichž několik se již nemotorně plazilo na dně gumového člunu. Oba lovci, zaujati pronásledováním krabů, jako na povel zaúpěli, vyskočili z člunu do vody a ověnčeni krabem na lýtku a na palci u nohy přistáli za hlasitého naříkání na palubě Tigridu. Oba nadšenci v zápalu lovu zapomněli, že neuvěřitelně pohyblivá klepeta krabů jsou stejně ostrá jako štípací kleště, schopná, jak jsme si ověřili, proštípnout centimetr silnou gumu.

	Karbaníci sklonění nad žolíky nevěnovali postiženým patřičnou pozornost, a protože lovce krabů nelitovali, bylo jim oznámeno, že předkrm k večeři v podobě chatky dostanou pouze oběti a ošetřující lékař.

	Carlo odešel spát ještě před setměním, Thor a Norman se družně bavili na zádi člunu, Norris a Detlef pozorovali noční oblohu s atlasem nebeských těles v rukách a já seděl na přídi a přemýšlel, kde je původ smutku, který na mne po večeři padl. Že by to bylo tím, že jsem při hře v žolíky ani jednou nevyhrál, nebo to je důsledek jednostranných dojmů? Hypokinese duše…

	3. 3. 1978. POKOŘITELÉ TIGRIDU

	Časopis Zahraniční literatura otiskl kdysi román z indického prostředí, jehož hrdina „pokořil tygra“, spálil za sebou všechny mosty a dal se směle do boje se zly, která se mu stavěla do cesty.

	Krátká reportáž napsaná o nás v listopadu minulého roku v Komsomolské pravdě pod titulkem „Pokořitelé Tigridu“ mi dnes připadá jako hříčka slov „tygr“ a „Tigris“.

	V době, kdy reportáž vyšla, jsme našeho „tygra“ ještě nepokořili, ale chystali jsme se mu nasadit uzdu s vědomím, že ten, kdo se rozhodne tygra pokořit, nemůže z něho, obrazně řečeno, seskočit, ale musí se pevně chytit jeho hřívy a hnát se s ním kupředu, i když teprve budoucnost ukáže, kdo byl silnější.

	Naše soupeření trvá již déle než tři měsíce.

	Namlouváme si, že jsme Tigris pokořili, ale komu máme spílat za bouře, bezvětří, nemoci a za odloučení od nám nejbližších osob? Věděli jsme, co nás čeká, a přesto jsme se rozhodli oře osedlat. Zda nás vyhodí ze sedila, nebo ne, bude záviset na rozmarech osudu a na nás.

	4. 3. 1978. NAROZENINY

	Probudil mne halasný zpěv kamarádů, kteří obklopili mé lůžko a z plných plic, každý ve svém rodném jazyce, pěli „Mnohá léta, mnohá léta, živijó…“. Asbjörn, stojící u mých nohou, držel na předpažených pažích podnos s dvěma palačinkami a šálkem kávy.

	Když „Heyerdahlův sbor“ dozpíval, odměnil jsem každého gratulanta za ojedinělý pěvecký výkon kouskem palačinky. Když jsem dojídal svou porci, objevil se v chýši Ejč-Pí s dalším překvapením. Na dřevěném podnose spočíval tříposchoďový dort z ovesných vloček podobající se pyramidě, na jejímž vrcholku byl na kousku dřívka připevněn papírek s nápisem „ruská vlajka“. Co tato symbolika znamenala, vysvětlím později.

	Dopoledne jsme věnovali úklidu paluby a přípravě slavnostního oběda, k němuž šéfkuchař Carlo připravil jako předkrm marinovaný salát z létajících ryb, hlavní jídlo zastupovala zapékaná koryfena v rýži a jako zákusek se na stole objevily marcipánové figurky. Oslava se neobešla bez alkoholických nápojů, z nichž se podávala ruská a čínská vodka, whisky a bílé víno.

	Oslava mých narozenin byla nejen příležitostí zavzpomínat si na uplynulé dny, ale i přehlídkou písní národů, jejichž reprezentanti byli v Heyerdahlově expedici. Byl to takzvaný vydařený den, i když jsem nedostal „dárek z éteru“, na který jsem se tolik těšil.

	5. 3. 1978. ĎÁBELSKÝ ÉTER

	Dárek, o němž jsem snil včera, jsem dostal dnes. Slyšitelnost nebyla sice dobrá, rozuměl jsem každému pátému slovu, ale byl jsem přece jen rád, že jsem po dlouhé době uslyšel Oksanin hlas.

	Opírám se o zábradlí kapitánského můstku, noc je klidná a tichá, z pravé strany září Polárka, na levé straně je vidět Jižní kříž, daleko vzadu vychází nosatý měsíc podobající se našemu člunu, a za přídí čeří klidnou hladinu oceánu hřbety obrovského hejna koryfen.

	6. 3. 1978. O PYRAMIDĚ

	Před několika dny dostal Thor radiodepeši oznamující, že se v norských novinách objevila zpráva o náhodně objevené pyramidě na jihu Sovětského svazu.

	Prostřednictvím Valerije Agabekova a jeho středoasijských přátel-radioamatérů se nám podařilo získat některé podrobnosti, o nichž se v radiodepeši nehovořilo. V Turkménii, asi sto třicet kilometrů jihovýchodně od Ašchabadu, poblíž městečka Kuška, objevili sovětští archeologové čtyřstupňovou věž podobající se babylónským zikkuratům, postavenou z nepálených cihel, jejichž stáří se odhaduje na čtyři tisíce let.

	Pokud tomu tak skutečně je, bude Turkménie, řečeno terminologií knihy Mlhovina Andromedy, zařazena do „velkého kruhu“ společenství legendárních civilizací.

	Pochopitelně že nečekaná zpráva potěšila nejen mne, ale i Thora, který se spokojeně usmíval, zatímco vtipálek Asbjörn rozvíjel teoretické úvahy o tom, po kom byla Turkménie pojmenována.

	„Tady máte další důkaz, že národy země se od dávných dob stýkaly, vyměňovaly si zkušenosti a přátelily se,“ utrousil Thor a dodal: „Kamkoli se podíváte, všude najdete zikkuraty.“

	7. 3. 1978. „… A PŘÁTELIT SE!“

	Emisaři společnosti BBC nás prostřednictvím Bahrajnu důrazně upozorňují, aby nás nenapadlo přibližovat se k břehům Somálska, kde je v současné době velice složitá vojensko-politická situace a kde v několika případech došlo k přepadení rybářských a sportovních lodí.

	8. 3. 1978. ŽRALOCI JSOU NABLÍZKU

	Po dlouhé době jsme opět spatřili zaoceánské lodě, tři z nich se v noci plavily v naší těsné blízkosti. Zanedlouho, jak se přesvědčujeme, budeme muset mít znovu oči na stopkách, nebudeme-li chtít, aby nás ocelové kolosy zahnaly do úzkých.

	Navíc, právě v okamžiku, kdy se většina z nás koupala, se v blízkosti člunu ukázalo hejno dospělých žraloků. Jejich hřbetní ploutve se střídavě objevovaly nad hladinou vody a žraloci se v půlkruhu blížili k Tigridu. Než bys řekl švec, vyšplhali jsme se na palubu, z níž jsme pak sledovali vůdce žraločí smečky útočícího na pohybující se kormidlo. Když Gherman zdvihl konec kormidla nad hladinu moře, žralok se po něm vymrštil a v mžiku kolem něho vytvořili ostatní dravci kruh, aby jim podivná kořist neunikla.

	 


9. 3. 1978. NORMAN SE NEMÝLIL

	Krátce po obědě se o slovo přihlásil vítr, právě takový, jaký jsme potřebovali. Opřen do plachet hnal náš člun severovýchodním směrem v kursu 220°. Musíme dát za pravdu Normanovi, který předvídal, že nás proudění zanese k severu, o čemž svědčí jako kresličem narýsovaný oblouk zpěněné vody táhnoucí se za Tigridem.

	Mnozí z nás, a především já sám, jsme navigátorovi zazlívali jeho neústupnost a tvrdohlavost ale život nás přesvědčil, že slova o proudění nebyla pouhým výmyslem. Teď nám již nestojí nic v cestě, abychom se dostali do Adenského zálivu trasou směřující severně od výběžku afrického kontinentu. O půlnoci jsem na kapitánském můstku vystřídal Detlefa a Norrise, aniž bych vzbudil Carla, neboť ovládat člun na klidné hladině a s větrem v zádech není nic obtížného.

	10. 3. 1978. NESPOKOJEN SÁM SE SEBOU

	Vítr zesílil, hladina moře je poseta půlmetrovými vlnami s bílými chocholky a rychlost plavby se pohybuje kolem tří uzlů za hodinu.

	Nutím se napsat alespoň několik řádků, i když do psaní nemám příliš velkou chuť. Vzpomínám si na první dny života na antarktické stanici Vostok, kde jsem chtěl napsat tlustou, asi tisícistránkovou knihu. Když jsem se v úvodní kapitole snažil vylíčit své dojmy z daleké cesty na šestý kontinent, hloubal jsem nad každým slovem, avšak dny běžely, a já zapomínal na události, k nimž docházelo v obtížných podmínkách Antarktidy. Utěšoval jsem se, že na nic nezapomenu, ale přepočítal jsem se. Z tisícistránkové knihy sešlo a byl jsem rád, že jsem napsal alespoň nepříliš rozsáhlou reportáž.

	Na Ra jsem byl již protzřetelnější, vedl jsem si skromný deníček, a stejně tak tomu je i na Tigridu. I kdybych denně napsal jen deset řádků, dokáží zachytit konkrétní situace, ale jsem především rád, že jsem dodržel slovo, které jsem dal svému příteli i sám sobě.

	Za rozbřesku nás míjely dvě nákladní lodě a mohutný tanker, který nás přátelsky zdravil světelnými signály.

	 


11. 3. 1978. VELKÁ PORADA

	S výjimkou Ghermana, který hlídkuje, usedla celá posádka k jídelnímu stolu, abychom si pohovořili o průběhu nadcházejících dnů. Thor, s poznámkovým blokem v ruce, konstatuje, že člun je již čtvrtý měsíc na vodě, jeho stav je uspokojivý, za námi je hezký kus cesty a expedice se chýlí k závěru. Proto je třeba si vážně promluvit o třech důležitých otázkách.

	Thorova první otázka zní, jsou-li všichni členové posádky ochotni setrvat na palubě až do samého konce plavby, či zda si někdo přeje opustit člun již dříve. Carlo, který kdysi vyhrožoval, že z Karáčí s námi dál nepopluje, zdvihl rovněž ruku s těmi, kdo s kapitánem Tigridu setrvají až do konce plavby.

	„Děkuji vám,“ ozval se Thor s nádechem dojetí a pokračoval: „Můžeme přejít k druhé otázce. Na trase naší plavby, v blízkosti vstupu do Rudého moře, je stát Džibuti se stejnojmenným hlavním městem. Souhlas k jeho návštěvě již máme, a proto se ptám, zda návštěvu uskutečníme, nebo poplujeme dál,“

	Rozhovořili jsme se o všech „pro“ a „proti“.

	Zastávka v Džibuti by samozřejmě neuškodila, mohli bychom opět upravit svůj vzhled, dali bychom si vyprat prádlo, odpočinuli si, poznali dosud neznámou zemi, ale zastavení, byť sebekratší, by nejen prodloužilo plavbu, ale znamenalo by další výdaje, nevyhnuli bychom se případným nemocem, a proto bude snad lepší pokračovat v plavbě. Rozhodování nebylo snadné, zejména když Norris připomněl, že má v kameře posledních pár metrů filmu. Norman se přidal, že by opatřil navigační mapy míst, jimiž dál poplujeme, a Carlo podotkl, že by neuškodilo doplnit zásobu vody a některých potravin. Dlouho jsme nevěděli, jak se rozhodnout.

	„Co kdybychom si vybrali zlatou střední cestu?“ navrhl Thor a doporučil, abychom rádiem požádali o setkání s malým nákladním člunem, který by na nás počkal s potřebnými věcmi asi padesát námořních mil od Bab-al- Mandabu, jímž by nás, protože průliv je velice úzký a přeplněný spoustou lodí, doprovázel, abychom jím se zdravou kůží propluli.

	Všichni jsme se shodli, že to je nejoptimálnější varianta za předpokladu, že nám konsorcium BBC bude ochotno pomoci. Odmítne-li naši žádost, nezbude nám nic jiného než přistát v Džibuti.

	„Posuzování třetí otázky odročuji na večer,“ prohlásil Thor nečekaně a dodal, že si uděláme krátkou přestávku.

	12. 3. 1978. DOLARY A MíLE

	Dnes k žádným zvláštním událostem nedošlo, ale musím se ještě zmínit o včerejší poradě.

	Závěrečný bod programu se týkal upřesnění souřadnic reálného závěru plavby. Nastal čas, kdy bylo třeba říci, v kterém konkrétním místě plavbu ukončíme.

	Rudé moře se na mapě podobá tvaru ryby. Tam, kde má ryba žábry, asi pět set kilometrů za průlivem Bab-al-Mandab, se na území Etiopie rozprostírá přímořské město Masawa.

	V jeho blízkosti bychom našli prameny Nilu, celá tato oblast patřila k staroegyptské říši. A právě zde se přednedávnem připravovaly pro Ra I a Ra II papyrusové snopy.

	Výhodnější místo na pobřeží bychom těžko někde jinde našli. Masawa je poměrně velké dopravní centrum, z něhož se snadno dostaneme do všech koutů světa. Zdálo se, že je rozhodnuto, avšak Norman měl závažnou připomínku. Navrhoval, abychom pluli dál k pobřeží Egypta, neboť naše plavba, započatá v zemi zikkuratů, by měla skončit v zemi pyramid, aby byl pomyslný okruh uzavřen. V zápalu obhajoby svého návrhu se rozhovořil i o půvabu vědecké myšlenky a o čistotě experimentu, a jak se zdálo, zastával Thorovu teorii zuřivěji než sám její autor.

	„Ukončíme-li plavbu v Masawě,“ pokračoval Norman, „bude to znamenat, že jsme překonali vzdálenost přibližně pouze tří tisíc devíti set mil, avšak my bychom mohli bez velkých obtíží a kvůli lepšímu počítání urazit pár stovek kilometrů nad čtyři tisíce mil.“

	Usmál jsem se, neboť mne napadlo, co Norman vyřčenými slovy pravděpodobně sledoval.

	„Juro, zbytečně se pošklebuješ,“ řekl nevlídně a dodal: „Ty totiž neznáš psychologii našeho publika. Víš přece, že ceny, a to ne náhodou, u nás nikdy nekončí nulami. Tři dolary devětadevadesát centů nejsou čtyři dolary, ale věř mi, o hodně méně.“

	„Ano, je to takzvaná loterie s jistou výhrou,“ opáčil jsem, „a proto budeme tedy postupovat podle u vás vžitých zásad: námořní míle převedeme na míle suchozemské, nebo raději na kilometry, ale ještě lépe na centimetry, a dostaneme se k ohromující cifře.“

	Norman kroutil hlavou nad mojí nechápavostí. Přestali jsme se přít, protože do Massaua zbývá ještě dobrých tisíc mil, promiňte, tisíc osm set padesát dva kilometry.

	13. 3. 1978. drobné radosti

	Hrál jsem s Ghermanem žolíky a ani jednou jsem neprohrál. I takové drobnosti mohou někdy přispět k radostnému pocitu, který jsem prožíval.

	Dalším radujícím se členem posádky byl Detlef, kterému se podařilo ruční harpunou ulovit velkou koryfenu. Usiloval o to již několik dnů, ale mrš-tná ryba byla vždy rychlejší než on, tentokrát však na jednu z nich vyzrál.

	Radostné chvíle prožívají i veslaři Norman, Detlef a Thor. Posiluje je nejen vědomí, že se pravidelným cvičením udržují v dobré fyzické kondici, ale že se za všech okolností dokáží přinutit usednout na okraj člunu a pádlovat tak dlouho, až se doslova koupají ve vlastním potu.

	Pokud jde o zdravotní stav posádky, jsem rád, že mohu do lékařského deníku napsat, že jsme všichni zdraví jako ryby.

	Neznepokojuje nás ani ponor člunu, který se již několik dnů udržuje na stejné úrovni. Povážlivě však klesla příď i záď Tigridu, takže máme dojem, že mu uprostřed trupu narůstá velký hrb. Bude to asi tím, že jsme zapomněli včas utáhnout vyztužovací lana nesoucí tíhu „nosů“ na obou koncích člunu.

	Nastal večer. V obou chýších svítí petrolejové lampy a pod jednou z nich je skloněn Ejč-Pí a vypočítává souřadnice další plavby. Kousek opodál sedí s učebnicí v ruce Rašád, z můstku je slyšet španělsky vedený rozhovor Carla s Ghermanem, přerušovaný občas cvrlikáním cvrčka.

	 


14. 3. 1978. znovu poplach

	V životě námořníků se chvíle radosti zpravidla střídají s chvílemi roztrpčení. Přiznávám se, že jsem trpkosti minulé noci prospal.

	Ve spánku jsem sice vnímal křik, dupot a hubování, ale byl jsem přesvědčen, že se mi všechno jen zdá. Avšak události, k nimž kolem půlnoci došlo, znovu potvrdily, že plout po mořích není snadné. Zpočátku, jak chlapci ráno vyprávěli, bylo úplné bezvětří, ale než se nadáli, zadul prudký nárazový severozápadní vítr, který člun vytlačoval z plavební dráhy. Thor, Norman, Detlef a Asbjörn se dlouho lopotili s přestavováním plachet, běhali jako o závod z přídě na záď a naopak, a přitom si Thor udělal na čele o vyčnívají bambusový trám chýče pořádný šrám.

	Ráno, když jsem vyšel na palubu, zpozoroval jsem za přídí člunu hory. Byly to hory Sokotry.

	 


Kapitola 14

	Pohádka o Sokotře

	SNY O OSTROVĚ ■ ČTYŘI TISÍCE MIL ■ PŘISTÁT, ČI NEPŘISTÁT? ■ VJEZD SE ODVOLÁVÁ

	SNY O OSTROVĚ

	Sokotra, ostrov v Indickém oceánu rozkládající se na východ od afrického mysu Guardafui. Patří k Jemenské lidové demokratické republice, rozkládá se na ploše 3600 km2. Ostrov tvoří převážně krystalické horniny, nejvyšší bod dosahuje výše 1503 m, na většině území převládá tropické podnebí, průměrné teploty v lednu 21 °C, v červnu 28 °C, vydatnost srážek se pohybuje kolem 300 mm za rok, ve východní části ostrova se vyskytují suchomilné dřeviny, v ostatních částech převládá polopouštní vegetace s plantážemi datlových palem. Obyvatelstvo se živí převážně chovem drobného skotu a rybolovem. Počet obyvatel: 20 000.

	Lidé častokrát sní o nedosažitelném. Reportér touží napsat geniální román, který nikdy nenapíše, ušlápnutý měšťák baží po neopakovatelné lásce, kterou nikdy neprožije, a pecivála lákají nejvzdálenější kouty světa, do nichž se nikdy nedostane.

	Obdobným snem několika členů posádky Tigridu byla v posledních týdnech návštěva ostrova ležícího kousek před námi.

	Sokotra se v našich představách jevila jako místo pohádkových zázraků. Vodopády, kaňony, palmy…

	O přistání v oněch místech jsme však nikdy neuvažovali, ba co víc, původní rovníková varianta trasy plavby konstatovala, že bychom vybočili z navrhovaného kursu. Ve svém deníku jsem si 12. března poznamenal: „… Nedokážeme-li se dostat k jihu, doplujeme k ostrovu Sokotra, což není žádoucí.“

	Později, když jsme se rozhodli pro variantu „Rudé moře“, jsme při výpočtu souřadnic začínali znovu od píky. Tvrdili jsme, že je třeba plout obloukem na jihozápad, abychom do Adenského zálivu vpluli od severu ostrova, a navíc jsme prohlašovali, že je nejvyšší čas odbočit.

	Odbočili jsme a pluli jednou rychle, podruhé pomalu, a oblouk na mapě se stále těsněji tiskl k malému bodu souše. Onen bod pro nás neznamenal víc než dopravní značku se zákazem vjezdu, avšak 2. března se mne Thor neočekávaně zeptal: „Juro, co kdybychom se pro všechny případy postarali o získání souhlasu k přistání u břehů Sokotry?“

	„Proč ne.“ odpověděl jsem, a přes Moskvu jsme požádali příslušné úřady Jemenské lidově demokratické republiky o souhlas k návštěvě Sokotry. Sotva Norman zprávu odvysílal, začali jsme pochybovat, je-li náš požadavek nutný a reálný. Ozvaly se hlasy o ztrátě času, o přerušeném maratónu, o tom, že nevíme, co chceme, a že bychom se měli spokojit pouze s pohledem na šedavé hory ostrova a plout dál.

	Pojednou se však stalo něco, s čím jsme nepočítali. Před námi vyrostly nečekaně tmavozelené horské masívy, u jejichž úpatí se leskla plocha hlubokého zálivu.

	V jednom detektivním filmu, tuším že v polském, zasáhne hrdinka přesně vystřeleným nábojem střed terče. Její přátelé jí gratulují k vynikajícímu střeleckému výkonu, avšak ona skromně odpoví: „Ale vždyť já mířila na vedlejší terč.“

	My jsme rovněž mířili na sousední terč, avšak vítr a proudění se postaraly o korekturu tím, že prokoukly naše utajované sny.

	Ptáte se, zda jsme se těšili?

	Jistě, tak jako se radujete z pohledu na krásnou krajinu z jedoucího vlaku, avšak nikdo z nás nepomýšlel zatáhnout za rukojeť záchranné brzdy. Kochali jsme se pohledem na Sokotru jako nesplnitelným snem, aniž bychom věděli, že stačí udělat jen málo, aby se stal skutečností. Sokotra nás přitahovala stále víc a víc, a z vytyčené plavební dráhy jsme se odkláněli působením větru a prouděním moře.

	Vítr nám nabízel dvě možnosti: plout střídavě s větrem v zádech z levé a z pravé strany, ovšem bez naděje, že se nám podaří obeplout nedaleko ležící mys, nebo odbočit do pobřežních vod ostrova. Postavili jsme si hlavu, že nepoužijeme ani jednu z nabízených dvou možností, a rozhodli jsme se, že kolem ostrova proplujeme bez zastavení. Narychlo jsme se fotografovali s pozadím ostrova za našimi hlavami a všem se nám zdálo, že se Sokotra nepředstavitelně rychle sune k zádi Tigridu.

	V okamžiku, kdy jsme náhodně zaslechli zprávu jednoho ze západoněmeckých rozhlasových vysílačů, že získat souhlas ke vstupu na Sokotru je nadmíru složitá záležitost, nevyzpytatelný vítr pojednou ustal a člun stál jako ochrnutý na hladině moře.

	Začalo se stmívat. Vycházející měsíc byl v zajetí gigantického kruhu mlhy. Na břehu kdosi několikrát zablikal kapesní svítilnou, avšak nikdo z nás mluvě světelených teček a čárek nerozuměl. Ostrov se nám ztrácel ve tmě.

	ČTYŘI TISÍCE MIL

	Onen večer jsme oslavili začátek překonaných čtyř tisíc námořních mil. Škádlili jsme se, dohadovali se o neznámé a tajuplné Sokotře a přes Normanova ramena jsme nahlíželi do navigační mapy, do níž zakresloval oblouk, jímž jsme propluli.

	Ráno jsme ve vzdálenosti asi patnácti kilometrů spatřili břehy ostrova. Mezi řadami palem jsme zřetelně rozeznávali obrysy typických domorodých domků. Jeden před druhým jsme se přetvařovali, že nám je lhostejné, vyhneme-li se návštěvě pohádkového ostrova, a své rozpaky jsme zakrývali bezvýznamnou pracovní činností, koupáním v průzračné vodě, fotografováním krabů a chytáním ryb.

	Z Bahrajnu opakovaně oznamovali, že žádnou zprávu od jemenských úřadů dosud nedostali, a my jim v odpověď hlásili, že vzdálenost člunu od břehu je sedm … šest… pět mil...

	V obavě, aby se mezi nás nevloudila nuda, jsme nebezpečnou nečinnost a nerozhodnost zaháněli kolektivní přípravou pomocné plachty, o níž jsme věděli, že je nepoužitelná, nebo jsme se pokoušeli vléci několikatunový Tigris titěrným zodiakem, jehož šest koňských sil nebylo schopno pohnout rákosovým kolosem.

	Několik minut trvající vánek uvedl náš člun do pohybu, znovu však utichl a spodní proudy nás unášely ke břehu.

	Při západu slunce jsme na horizontu objevili tmavý pás s vyčnívajícími vrcholky hor. Pochopili jsme, že jsme ve větrné pasti, z níž nás může vysvobodit jen vítr vanoucí od jihu.

	Když se zešeřilo, začala v oknech domorodých domků blikat světla. Na důkaz toho, že se před nikým neschováváme, jsme na výztužná lana a stěžeň zavěsili petrolejové lampy. Pohodu večera rušilo vytrvalé skřehotání palubního cvrčka. Nad hladinou moře se objevovala těla ryb, která se s plesknutím ztrácela ve vodě. Mezi souší a naším člunem jsme spatřili tři majestátně plovoucí velryby.

	16. března se již za svítání paluba člunu hemžila všemi členy posádky. Nikomu z nás nebylo do řeči. Břeh byl od nás vzdálen sotva tři míle a důvěrně nám odhaloval příbojem vykreslenou krajku v žlutošedém srázu břehu a dlouhý pás stříbřité písečné pláže. Po nějakém nebezpečí nebylo ani vidu ani slechu, ale přesto jsme měli pocit, že bázlivě přešlapujeme před dveřmi, na které jsme nebojácně zaťukali, ale dveře zůstávaly stále zavřené.

	Při snídani se Thor rozhodl, že fotoaparáty a filmovací kameru uložíme do zavazadel, abychom nezavdali příčinu k případným rozepřím s místními úřady. Začali jsme formulovat úpěnlivý radiogram mým moskevským přátelům, aby zjistili stanovisko odpovědných míst k naší žádosti, avšak Rašádův výkřik „Člun na obzoru!“ naši činnost přerušil.

	přistát, čí nepřistát:?

	Člun se k nám přibližoval z pravé strany, ze strany oceánu. Podle jeho tvaru jsme poznali, že to je motorem poháněný dhau, z jehož paluby na nás přátelsky mávalo několik domorodců. Rašád a Ejč-Pí vsedli do zodiaku a vydali se vstříc přibližujícímu se člunu. Po chvíli se zodiak a dhau pohoupávaly bok po boku na mírně zvlněné hladině moře. Způsob rozmluvy „parlamentářů“ naznačoval, že jde o oboustranně přátelské jednání. Když se Ejč-Pí s Rašádem vrátili, oznámili, že nás dobromyslní rybáři zvou nejen k návštěvě ostrova, ale zaručují, že nedojde k žádným problémům.

	Thor se bleskurychle rozhodl a mavrhl, abych se s Rašádem vypravil v doprovodu domorodého člunu se zodiakem na břeh, kde bychom prozkoumali, jak vypadá celková situace.

	„Provedeme, kapitáne!“ řekl jsem pohotově a zamířil do kajuty, abych se oblékl, jak se na návštěvu sluší a patří. Rašád se mezitím vrátil k rybářům. Když se však vracel pro mne, domorodý člun se obrátil jako na obrtlíku a závodnickou rychlostí zamířil ke břehu.

	„Co se stalo?“ pronesli jsme všichni téměř současně.

	Co se skutečně přihodilo, zůstalo pro nás dodnes tajemstvím. Rašád po návratu krčil bezradně rameny a nás znovu přepadla nerozhodnost. „Máme se vydat ke břehu, nebo ne?“ bylo ústřední téma rozhovoru posádky Tigridu.

	Thor zastával názor, abychom se na ostrov vydali, avšak Carlo a Norman mu tvrdošíjně odporovali. Thor se však nevzdával a argumentoval tím, že podmínky přistání u břehů ostrova jsou mimořádně příznivé, neboť záliv je dostatečně hluboký, počasí nám přeje a do vězení nás určitě neposadí.

	Norman a Carlo sveřepě prohlašovali, že s ním nesouhlasí. Kapitán Tigridu sáhl k poslednímu trumfu: „Bez cizí pomoci se tak či onak neobejdeme a nezbývá nám nic jiného než najmout vlečný člun.“

	„Dej pokoj s vlečným člunem!“ odsekl Carlo. „Sumerové se také nenechávali vozit po moři.“

	Je obtížné, pře-li se jeden s dvěma. Norris i ostatní mladíci, vystrašení Normanovou neústupností, mlčeli, Gherman zachovával diplomaticky vyčkávací stanovisko, a já, stydím se to přiznat, jsem mlčel, jako když mi pusa zamrzne, snad proto, že mi nebylo jasné, proč Carlo Normana podporuje.

	„Požádáme Bahrajn, aby sem poslali nějaké plavidlo,“ ozval se Thor. „Tady je ideální místo k setkání se zástupci BBC, kteří nám mohou přivézt svítilny pro plavbu Rudým mořem.“

	Norman se rozesmál a utrousil: „Chceš zatáhnout Velkou Británii do mezinárodního skandálu?“

	Napadlo mne, že kdyby nás poslouchaly mytologické bohyně osudu Moiry, asi by si s opovržením ulevily těmito slovy: „Jste hlupáci! Daly jsme vám ojedinělou příležitost setkat se se zázrakem, který jsme vám prostřely na podnose, ale vy jen melete. Čert aby vás vzal!“

	Rozepři pramenící z nerozhodnosti a z přehnaného respektování dohody s konsorciem ukončil silný severovýchodní vítr, který stačil přesunout náš člun podél celého ostrova. Vítr rozvlnil hladinu moře, vlna za vlnou se hnala od břehu, pláž vypadala nehostinně a Sokotra před inámi zavírala dveře na závoru.

	„Plnou parou vpřed!“ zavelel Norman spokojeně, okem hospodáře přelétl palubu, znalecky přezkoušel několik úvazů nosných lan a vydal se do kajuty, odkud se ozýval signál pro příjem zprávy.

	V radiogramu, který přijal, bylo řečeno: SOUHLAS JSME OBDRŽELI — TRVÁTE NA SCHŮZCE? — ROY DAVIS + PETER CLARK.

	Detlef spustil tirádu v duchu známé Puškinovy věty „Jsme líní a nezajímaví“, já naléhal na odvolání schůzky se zástupci BBC, Rašád, Ejč-Pí a Asbjörn žadonili, abychom si nenechali ujít vodopády a kaňony, ale jejich slova byla v této chvíli již jen zbožným přáním. Šťastný okamžik minul, a vyhovující meteorologické podmínky odvál stále sílící vítr. Sokotra nás propouštěla ze svých osidel.

	VJEZD SE ODVOLÁVÁ

	„Dokud to situace dovolovala, nestál jste nikdo za mnou,“ posteskl si Thor zklamaně. „Oznamte Bahrajnu, že se vjezd do přístavu ostrova odvolává! Děkuji za pozornost.“

	Pluli jsme překvapivě velkou rychlostí v požadovaném západoseverním kursu, aniž bychom potřebovali vlečný člun. Stejně snadno, jako jsme se k Sokotře přiblížili, se od ní vzdalujeme.

	Jen jsme se trochu vzpamatovali, začali se někteří z nás polohlasně ptát, proč kapitán Tigridu netrval na svém, a proč si raději hrál ma demokratického vůdce diskusního kroužku. Znovu se přiznávám, že jsem patřil k těm, kdo v náhodně vzniklé životní zkoušce sami před sebou neobstáli.

	Čeho jsme se vlastně obávali? Proč jsme byli nerozhodní a nervózní?

	Vždyť jsme se do blízkosti Sokotry nedostali záměrně, ale byli jsme do oněch míst zahnáni, a to nikdo nepopře, přírodními živly.

	Báli jsme se riskovat a dokazovali jsme sami sobě, že jsme loajální a zákonů si vážící občané, avšak teď je již pozdě bycha honit.

	Na horizontu se objevil domorodý dhau s vysokým kupředu skloněným stěžněm. Tigris si razil cestu chomáči špinavě šedé pěny svědčící o tom, že kdesi nablízku posádka tankeru vymývala nádrže na přepravu ropy.

	Pochopitelně že jsme se neustále vraceli k posledním hodinám stráveným v blízkosti Sokotry.

	Thor: „Celý život budeme litovat, že jsme Sokotru nenavštívili. Všem by nám prospělo, kdybychom si na ostrově týden odpočinuli, pochodili po horách...

	Já: „Udělali jsme ale zajímavý experiment, když jsme odolali svodům ostrova a bez cizí pomoci jsme se dostali z větrné pasti.“

	Thor-. „Budeme se raději bavit o něčem jiném.“

	Souhlasil jsem. První, co nám slina přinesla na jazyk, byla úvaha o nejlepším druhu rybí polévky. Od tohoto tématu jsme přešli k hlavním rozdílům. mezi skandinávskými a slovanskými jazyky, a když se Thor rozesmál naší „duchaplnosti“, chvíli jsme mlčeli, ale Thor se opět ozval: „Přeli jsme se, zda přistát, nebo nepřistát, zda manévrovat, nebo ne, máme-li zakotvit, nebo se nechat nést prouděním moře, ale nikdo z nás se nezamýšlel nad tím, že neplujeme na opravdovém člunu, nýbrž na stohu suchého rákosu.“

	Také rozhovory po večeři potvrdily, že se stále nedokážeme myšlenkově odpoutat od Sokotry, a každý jsme odvážně vkládal prsty do ran souseda i do ran vlastních, jak o tom svědčí Asbjörnův výrok.

	„Naše posádka se nedělí na zkušené a méně zkušené mořeplavce, ale na ženáče a svobodné kluky. Vinou ženáčů, kteří se nemohou dočkat, až budou doma, jsme se nedostali na Sokotru.“

	Asbjörn se určitě snažil zahalit svůj pocit pozlátkem humoru, avšak Norman mu přesto odporoval: „Můj rodinný stav nemá se stanoviskem, které jsem zastával, nic společného. Měl jsem na mysli jen vědecký význam expedice.“

	„Ještě jsi zapomněl na dálkové rekordy,“ přisadil si Thor.

	„Jaké rekordy? Společně s Carlem se domníváme…“

	„Za mne nemluv!“ přerušil ho Carlo. „Každý z nás má pro své stanovisko různé důvody. Kdyby nehrozilo nebezpečí použití vleku…“

	„Dej si ruku na srdce,“ skočil mu do řeči Norman, „že ti nešlo o vlečení Tigridu, ale o to, abys byl co inejdřív doma.“

	Než jsme se rozešli do chýší, padlo dost někdy i nevybíravých slov, ale vše, co bylo řečeno, přispělo k uvolnění náboje z mraku, který nad námi visel.

	Protože jsem nemohl usnout, vzal jsem kus papíru a udělal tabulku kladů a záporů přistání na Sokotře. Odpočinek posádky +, ztráta času—, načerpání nových zásob pitné vody +, nájem vlečného člunu—. Kladů, jak se ukázalo, bylo víc než záporů, ale toto zjištění nebylo ničím objevným.

	Přemýšlel jsem o průběhu večerní diskuse, rozebíral názorové postoje Normana a Carla, formuloval hlubokomyslné závěry o vlastnostech vůdčích osobností a jejich podřízených, a se vším, co mne napadlo, jako žáček hodlající si zlepšit známku, jsem pospíchal na kapitánský můstek, kam téměř současně přišel na společnou hlídku i Thor.

	„Je to docela zajímavé, co říkáš,“ ozval se do ticha noci, „ale zatím jsi neobjasnil, čím to je, že dva z nás dokázali vnutit svou vůli devíti ostatním.“

	Směřovali jsme na severozápad, poněkud vpravo od mysu, dobře viditelného ve svitu měsíce. Není to poslední mys, který budeme muset obeplout.

	Vyprávění o Sokotře končí. Vy, kdo nyní čtete tyto řádky, neodmítejte sny a přání, která se mohou stát skutečností. Neměřte však neměřitelné kancelářským pravítkem a nezraďte svoji Sokotru.

	 


Kapitola 15

	Přiblížení k cíli

	úryvky ■ óda na pero a papír ■ úryvky ■ óda na rádio ■ úryvky ■ óda na bromid stříbrný ■ úryvky ■ óda na čistotu žánru ■ úryvky

	t RYVKY

	Ráno 17. března bylo zřejmé, že Sokotra zmizela nenávratně za zádí Tigridu. Uvědomil nás o tom Norman, který nám všem současně blahopřál k úspěšnému průběhu experimentu.

	„A já ti gratuluji k honbě za rekordy,“ podotkl jsem, nevěda, že se ho tím dotknu. Slovo dalo slovo a další spor byl na světě. Norman se ospravedlňoval a já ho napadal. Řekl jsem mu všechno, co jsem mu neřekl dříve. Připomněl jsem mu dobrodružnou plavbu v blízkosti skalnatého pobřeží plného nebezpečných útesů cestou do Karáčí a tvrdil jsem, že riskujeme i nadále, když odmítáme setkání se zástupci BBC a plujeme do Adenského zálivu bez navigačních map. Zkrátka a dobře, vše, co podnikáme, zavání nezodpovědností.

	Počasí bylo příznivé, obloha jasná a teplo jako v červenci.

	Gherman, který byl svědkem rozepře, se ke mně přiblížil a šeptl mi do ucha: „Jsi pašák! Utřels mu nos!“

	Z podobné pochvaly jsem žádnou radost neměl. Litoval jsem, že jsem zbytečně pronesenou poznámkou zavinil tuto potyčku.

	S Carlem se již druhý den téměř nestýkám. Chodíme kolem sebe, jako kdybychom se neznali.

	Daň, kterou platíme za spor o Sokotru, je opravdu velká.

	Všechny cesty, které kdy byly uskutečněny po souši, mořích a vesmírem, byly podniknuty proto, aby lidé získali co nejvíce nových informací a poznatků. Zatímco zlato ztrácí dobou lesk a ze stříbrných piastrů a dinárů stírá čas ražbu, vyprávění se zachovávají a nutí lidi k novým cestám do známých i neznámých míst.

	Historie zeměpisných objevů je doslova protkána řadou vynikajících písemností, Putováním za tři moře počínaje a deníky kapitána Scotta, Papanina a Bombarda konče.

	Obdivuhodným znakem všech těchto děl je, že je v nich řečeno mnohem víc, než jejich autoři skutečně pověděli. Dnešní čtenáře udivuje jejich úspornost využití slovního fondu, fascinuje je umění zdůrazňovat podstatná fakta a využívat vysvětlující poznámky tam, kde toho je nezbytně třeba. Gagarinovy lakonické poznámky v palubním deníku kosmické lodi Vostok hovoří o stavu beztíže jasněji a srozumitelněji než mnohé vědecké spisy.

	Vraťme se však znovu na zem.

	Březnové záznamy lodního lékaře Tigridu lze s uvedenými díly srovnávat jen z hlediska kontrastu. Jsou povšechné a někde i povrchní, a ze tří čtvrtin hovoří o tom, kdo s kým kdy byl ve strážní službě a co kdo jedl. Mezi těmito řádky však lze přečíst mnohé, i když nenapsané.

	Pozornému čtenáři například neujde, že jak pisatel, tak i jeho kamarádi byli psychicky unaveni nepříjemným pohoupáváním člunu, nedostatkem místa, pocitem latentního nebezpečí a monotónností dojmů. Z napsaných poznámek však rovněž vyplývá, že i když vliv mnohých faktorů potlačoval vůli přemýšlet a bedlivě pozorovat, zachoval si pisatel vůli napsat každý den alespoň několik řádků. A věřte mi, že mne to nejednou stálo mnoho přemáhání.

	 

	Musím zaznamenat, že tvůrčí aktivita posádky v poslední době vůčihledně polevila. Kameramani a fotografové se jen ojediněle objevují s aparáty a s kamerou na palubě, na homeostat jsme téměř zapomněli a do „ryze ženských“ prací se nikdo nehrne.

	Když Ejč-Pí předčítal z knihy P. Gallika Janny pasáž, v níž jedna kočka říká druhé kočce — „Je-li ti těžko, myj se, zmýlíš-li se nebo máš-li zlost, myj se!“ — Thor rozhodl, že udělá sanitární den v kuchyňském přístavku. Se zatvrzelou důkladností umyl všechno nádobí, a když odstavil kuchyňský pracovní stůl, objevil za ním a pod rohoží spoustu špíny. Zavolal mne, abych se na vlastní oči přesvědčil, jak jsem zanedbával hygienický dozor. Co jsem uviděl, mi vyrazilo dech. V nejrůznějších zbytcích si hověli švábi, mravenci a spousta drobných mušek. Vyhrnul jsem si rovněž rukávy a společně s Carlem, Rašádem a Ghermanem jsme se dali do potírání nepříjemné havěti. I když to nebyla příliš příjemná práce, byli jsme rádi, že jsme se zbavili nevítaných hostů.

	oda na pero a papír

	Ztemnělá obloha nevěstila nic dobrého. Prozíravý kapitán si nás zavolal pod kapitánský můstek a přikázal nám, abychom si nejcennější věci uložili do vodotěsných námořnických pytlů.

	„Bylo by škoda, aby nám rozbouřené moře vzalo to, čeho si nejvíc ceníme,“ řekl a všichni — navigátor, kuchař, lodní lékař a námořníci — se hned hrnuli do svých kajut. Poklekli jsme před svá zavazadla a dávali stranou věci, které jsme považovali za své největší poklady. A co se neukázalo! Na nepromokavých pytlích ležely pouze exponované filmy, osobní deníky a fotografie nejbližších. Další zajímavý poznatek, kterým věcem člověk přikládá za určitých situací největší hodnotu.

	Při pohledu na osobní deníky mne napadlo, zda každý, kdo někdy i několikrát za den bral do rukou tuto relikvii, prožíval obdobné pocity jako já. Psali jsme si deníky proto, abychom se rozptýlili, abychom měli iluzi alespoň částečného soukromí, nebo to byly okamžiky, kdy jsme si v rodném jazyce povídali s někým, kdo byl daleko od nás?

	Nechci vás unavovat těmito psychologickými postřehy, ale chtěl bych říci, že kapitola, kterou právě čtete, je utkána z úryvků spojených chronologicky.

	Kontakty s Carlem, jak se zdá, se obnovily. Ráno, když se probudil, se mne zeptal, komu jsem po návratu z noční hlídky přednášel o „Kameře na cestách“. Omluvil jsem se mu i za Norrise za příliš hlasitý rozhovor a překvapil mě Carlův přátelský tón, jímž mi vysvětlil, že v závěru plavby již nemáme tak hluboký spánek jako na začátku a že vzájemná ohleduplnost musí být na prvním místě.

	ÚRYVKY

	Rašád vyrobil ze zbytků sisalového provazu houpací síť, zavěsil ji mezi opěry stěžně, nad ní udělal přístřešek ze zbytků plachty, takže na člunu vzniklo ideální místo k odpočinku. První, kdo se v houpačce uvelebil — a zdálo se, že navěky — byl Gherman. Labužnicky pokuřoval vonný doutník, usmíval se a žadonil, abychom mu přinesli něco k pití. Místo toho jsme si ho každý vyfotografoval, a Carlo si do popisků k fotografickým záběrům napsal: „Mexický milionář na vlastním voru v Indickém oceánu.“

	Náš příbytek se citelně potápí a často se podezřele naklání na pravý bok. Nos přídě klesl natolik, že se zdeformovala střecha přední kajuty, a Asbjörn s Norrisem tak přišli o solárium, které nikdy nikomu nepropůjčili. Doufejme, že nás Tigris donese až do cílové pásky.

	 

	Hovořil jsem s málomluvným a uzavřeným Toru. Svěřil se mi, že byl ve Vietnamu jako filmový reportér a poznal tam hrůzy války. Vzpomněli jsme si na druhou světovou válku a vyprávěli si o dojmech z dětství, které se v mnoha případech kryly: hlad, bombardování a protiletecké kryty v nás dvou zanechaly nepříjemné vzpomínky. Nezapomněli jsme ani na strašný osud lidí z Hirošimy a Nagasaki.

	18. března mne na kapitánském můstku vyhledal konspirativně se tvářící Thor a mlčky mi podal lístek, na němž bylo napsáno: Včera večer jsem dlouho rozmlouval s Normanem. Rád by si s tebou pohovořil o vzájemných vztazích.

	„Neměl bych si s ním popovídat v tvojí přítomnosti?“

	Thor zakroutil hlavou a odešel.

	Přiznávám se, že mne Normanova iniciativa potěšila. Nemyslím si, že mám absolutní pravdu, a určitě jsem mnohokrát nepostupoval správně. Uskuteční-li se rozhovor, napíšu o něm.

	Za posledních čtyřiadvacet hodin jsme překonali vzdálenost 59 mil a od vyplutí z Karáčí to je přímo rekord.

	 

	Společná práce je užitečnější než celá diplomacie. Já s Carlem jsme se obešli bez prostředníků a vzájemné vztahy jsme si nevysvětlovali: uchopili jsme společně lano, připevnili ho ke stěžni a odtud ho táhli ke klesající špičce přídě a utahovali tak dlouho, až se příď vyrovnala. Doufáme, že jsme těmi dvěma hodinami společné práce prospěli nejen sobě, ale především člunu.

	Vlevo před námi se ukázal malý ostrov, skalnatá vyvýšenina uprostřed oceánu. Na mapě je označen názvem Kal-Farum, avšak ostrov Abd-al-Kuri jsme neviděli, protože jižně od nás se táhl pás mlžného oparu.

	 

	17.30 nás dohnaly dvě středně velké nákladní lodě. Jedna plula po naší pravé straně, druhá po levé, a na přídích jsme uviděli azbukou psané názvy SRMF-Anapskij a SRMF-Ačujevskij. Všichni jsme jim mávali na pozdrav a Thor poněkud rozpačitě řekl: „Juro, co kdybychom je požádali o nějaký proviant? Myslíš, že by zastavili?“

	Svlékl jsem si větrovku a mával jí zuřivě nad hlavou. Slyšeli jsme, že rytmický chod motorů se pojednou změnil a Ačujevskij zpomalil. S Asbjörnem jsme nasedli do zodiaku a vydali se k pomalu plovoucím lodím.

	Kromě navigačních map Adenského zálivu jsme přivezli pytel brambor, několik bochníků chleba, jednoho pěkného mořského okouna a kartón mražených langust. Thor i ostatní se zajíkali radostí a já byl rád, že nám naši námořníci opět podali pomocnou ruku.

	V klubovně trajleru jsem si s krajany povídal patnáct minut o naší expedici a přitom jsem se přistihl, že bych byl s nimi s chutí klábosil třeba celý den. V noci, když jsem měl hlídku s Ghermanem, mi náš mexický milionář řekl: „Víš, co je zajímavé? Zatím nám vždycky pomohli jen ruští námořníci. Jiní dělali, že nás nevidí, a zmizeli.“

	 

	19. března. Včera mne kapitán trajleru upozornil, že nás v zálivu čeká bezvětří a vlhké teplo. Soudě podle těchto příznaků jsme již blízko Afrického rohu.

	Rychlost plavby se snížila, ale přesto jsme překročili rekord; za uplynulý den jsme urazili vzdálenost 65 mil. Určitě na tom mělo hlavní zásluhu proudění moře.

	Dnešní den je poznamenán obžerstvím. Darovaný okoun a langusty by se mohly zkazit, a vyhodit je přes palubu by byl zločin. Ejč-Pí připravil langusty s vynikající omáčkou, abychom, jak říkal, dostali chuť na smaženého okouna s brambory. Když jsme vstávali od stolu, sotva jsme se hýbali.

	Odpoledne jsem z rozhovoru s Oksanou zjistil, že děti jsou nemocné. Vycítil jsem, že má starostí až nad hlavu a že je unavená. Jak rád bych jí pomohl.

	Nemohu usnout, stýská se mi. Dostali jsme se do děsné blízkosti mysu.

	óda na rádio

	Za okny kraluje moskevský podzim. Z police beru krabičku s nápisem „Tigris-2B“, v níž přechovávám magnetofonový pásek, na němž jsou zachyceny všechny rozhovory mezi palubou člunu a Moskvou. Věnovali mi ho moji přátelé-radioamatéři Valerij Agabekov z Jessentuk a Konstantin Chačaturov z Moskvy. Oba jsou mistry ve svém hobby a vítězové nejedné mezinárodní radioamatérské soutěže. Právě oni na svých bedrech nesli tíhu rádiového spojení mezi Tigridem a mou vlastí.

	Vkládám magnetofonový pásek do přístroje, tisknu jedno z tlačítek a pokojem je slyšet praskot a šumění, jímž se snaží proniknout můj hlas.

	„Dobrý den. Výborně, že jste nás zachytili. U nás je všechno v pořádku.“

	Poslední věta se bude na magnetofonovém pásku ještě mnohokrát opakovat. Říkal jsem ji já, Oksana i její matka, abychom se navzájem uklidnili.

	Místností zní hlasy členů rodiny i mnoha známých, s nimiž jsem z různých míst našeho putování hovořil.

	Schéma spojení bylo -následující: paluba Tigridu — Kavkazské předhůří — Moskevský klub radioamatérů — Oksanin domácí telefon.

	Z magnetofonu hovoří Oksana.

	„Volali ze Slavsku, kotví v Basře a ptali se, jak se vám daří. Pozdravují vás a dejte jim o sobě vědět. Jinak je všechno v pořádku.“

	Šumění, poruchy. Sotva slyšitelný hlas moskevského novináře: „Juro, povězte mi, kde právě kotvíte… cítíte se být víc lékařem nebo mořeplavcem… jaký je váš nejsilnější dojem z plavby po Indickém oceánu… v kterém místě přistanete?“

	Při podobných rozhovorech jsem musel mít neustále na zřeteli smlouvu s konsorciem, která zakazuje podávání podrobnějších informací.

	Nesmím zapomenout napsat, že Oksana zastávala funkci doručovatelky vzkazů pro Carlovu a Thorovu rodinu, jimž z Moskvy telefonovala, kdykoli ji o to moji přátelé požádali.

	Z Normanových záznamů vyplývalo, že od prvního do posledního dne plavby s námi navázalo spojení 350 radioamatérů z 43 zemí.

	ÚRYVKY

	K ránu dne 20. března nabral vítr na síle, plujeme uspokojivou rychlostí, avšak vlny si s námi pěkně pohrávají.

	S konečnou platností jsme se rozhodli, že přistaneme v Džibuti.

	Thor přemýšlí, jak bychom se s patřičným efektem dostali do džibutského přístavu. Napadlo ho, že požádá zástupce BBC, aby najali dvacet veslařů, kteří by se rozestavili podél boků člunu, a podívaná na připlouvající Tigris by byla jako vystřižená ze staroegyptských fresek.

	Plujeme západojižním kursem. Ve dvě hodiny po půlnoci nastupuji společně s Carlem do strážní služby. Klidně a věcně jsme probrali vzniklé nedorozumění, potom jsme zmlkli a přemýšleli o sobě samých. Hvězdy, měsíc a šelest rákosu nás nutily k mlčení, skřípot lan a cvrlikání cvrčka tvořily nevtíravou hudební kulisu.

	Připadá mi, že kromě rekonstrukce plavby starodávného člunu vytváříme model myšlení těch, jejichž putování po mořích napodobujeme.

	Chápání světa kolem nás se konkretizuuje jako u honce velbloudího stáda, který zpívá o tom, co vidí.

	Proč nás vytrvale doprovází hejno stejných ryb? Táhnou za námi dobrých dva tisíce kilometrů. Je nepochopitelné, co je k nám přitahuje.

	Proč se o nás zajímá žralok kladivoun, kroužící vytrvale opodál člunu?

	Proč ve tři hodiny v noci utichá jihovýchodní vítr, a proč se v šest hodin ráno probouzí silný severovýchodní vítr?

	Dokážeme někdy na podobné otázky odpovědět?

	Plujeme rychlostí okolo tří uzlů za hodinu. Na palubu jsme vytáhli příďová vyrovnávací břevna, abychom při poměrně velké rychlosti nevybočili z kursu. Při odklonu z vytyčené plavební dráhy by nám mohl vítr utrhnout plachtu nebo zlomit stěžeň.

	Noční hlídka z 21. na 22. března nebyla snadná. Bouřkové počasí nás nutilo k vypětí všech sil. Člun se houpá na třímetrových vlnách a Thor, s nímž mám hlídku, spokojeně vykřikuje: „Počasí je pod psa, ale Tigris je pašák. Podívej se, jak se poddává vlnám a jak si rozumí s mořem.“

	BBC nám dalo vědět, že vše je připraveno k našemu přijetí. Doprovodné plavidlo čeká na povel k vyplutí, aby se s námi 31. března na určeném místě setkalo. Do onoho okamžiku zbývá ještě devět dnů a do Džibuti, poplujeme-li nynějším tempem, je co by kamenem dohodil.

	Dopoledne jsme konstatovali, že se bez eskorty do přístavu nedostaneme, neboť neznáme navigační situaci v prostoru před přístavem. Přibrzdit náš člun nemůžeme, pohybujeme se jako na eskalátoru, a nepodaří-li se setkání s doprovodnou lodí, bude zle.

	Bahrajnskému radistovi posíláme úpěnlivý vzkaz pro zástupce konsorcia, které žádáme, aby nás doprovodné plavidlo očekávalo na smluveném místě již 26. března. Poplujeme-li průměrnou rychlostí padesáti mil za den, budeme v prostoru setkání přibližně za šest dnů.

	Všichni jsme se divili Normanovu sdělení, že jsme včera překonali vzdálenost „necelých“ šestapadesáti mil. Jak je to možné, ženeme-li se po hladině moře jako zběsilí?

	Jak nás Norman poučil, u břehů Adenského moře se vyskytuje dvojí proudění. Proudění u jižního břehu směřuje na západ, to druhé, u severního břehu, na jih, a právě to nám brání dosáhnout vyšší rychlosti. Nevzdálili jsme se příliš daleko od jižního břehu?

	V noci jsme se setkali s pěti a ráno s třemi námořními kolosy. Všechno nasvědčuje tomu, že jsme se dostali do koridoru v severní části zálivu, který je hlavní dopravní tepnou zaoceánských obrů.

	 

	Obyklá průměrná rychlost plavby tři uzly za den se snížila na polovinu. Plujeme metr vpřed, půl metru vzad. Kdyby síla větru poklesla, vyneslo by nás zpětné proudění ze zálivu. Thor se zbytečně obával, do Džibuti rozhodně předčasně nepřiplujeme.

	Před obědem jsme pokračovali ve vědeckém bádání. Thor chtěl již dávno vyzkoušet účinnost veslování na neklidném moři. Hodinu se s Detlefem lopotili s vesly, a když skončili, konstatovali, že Tigris se dá v nepohodě vesly lépe ovládat než kterýkoli jiný člun. Taktně ovšem pomlčeli o tom, že plujeme se vztyčenou plachtou a pádlování za těchto podmínek není ničím jiným než namáčením vesel ve vodě.

	Veslování obou kapitánů se pochopitelně filmovalo. Asbjörn s Ghermanem vyjeli na zodiaku na moře, udělali několik záběrů, a když se po filmování vraceli k člunu, motor zodiaku vypověděl službu. Ještě štěstí že nedaleko nich byla záchranná boje, které se zachytili, a od ní jsme je lanem přitáhli do bezpečí.

	„Měli byste dát na modlení,“ přivítal je nazlobený Norman. „Nebýt boje, proud by vás zahnal na volné moře, my bychom museli stáhnout plachtu, otočit člun proti větru, a kdoví, zda bychom vás dohnali.“

	 

	24. března. Teplota vzduchu i vody je rovných 27 °C. Vítr fouká z levé strany, odkud se na nás valí mohutné vlny zalévající palubu a dokonce i vnitřek kajut

	S Rašádem a Asbjörnem jsme půl dne připevňovali k bokům kajut zbytky plachet. Zda tato kosmetická úprava, kterou jsme měli udělat již dávno, postačí, ukáží příští dny.

	 

	Při zevrubné prohlídce člunu kdosi zjistil, že záchytné oko na přídi Tigridu narychlo vyrobené v El-Kurně, k němuž jsme přivazovali vlečné lano, je přetrženo. Budeme-li chtít, aby nás doprovodný člun dovlekl do džibutského přístavu, musíme ho co nejrychleji opravit. Šikovný Rašád upletl z konopných provázků silný šlahoun podobný pomlázce, oblékl se do potápěčkého obleku a přivázán jistícím lanem skočil do vody. Po čtvrthodině se příď pyšnila novým záchytným okem.

	 

	Pociťuji celkovou slabost, která pravděpodobně pramení z dlouhotrvajícího houpání člunu na rozbouřeném moři. Příznaky mořské nemoci zatím na sobě nepozoruji, zkusím spolknout několik kinedrilů a snad se nepříjemné slabosti zbavím. Thor se nám svěřil, že podélné kymácení člunu v něm odjakživa vyvolává podrážděnost a sklon k agresivitě, kterou však zřejmě dokáže mistrně potlačovat.

	V 17.30 jsme se stali svědky úplného zatmění Měsíce. Nevěděli jsme, že k němu má dojít, a když Gherman zpozoroval na Měsíci podivný stín, přeli jsme se, co to je za úkaz. Spor vyřešil Detlef, který v lodivodské příručce zjistil, že k zatmění Měsíce má dojít právě dnes.

	Měsíc se postupně schovával ve stínu Země, za nímž se pak objevil rudohnědý kotouč, který byl zvlášť krásný v okulárech dalekohledu.

	Thor, dívaje se triedrem na zajímavý úkaz na obloze, si brumlal pod vousy: „Co všechno nám bylo dopřáno vidět. Arabský východ, Pákistán a dokonce i zatmění Měsíce.“

	 

	Hodnocení dne.

	Nepříjemným zjištěním bylo Normanovo sdělení, že se porouchal generátor radiostanice. Nebylo to poprvé, kdy ho musel opravovat, ale tentokrát si s ním neporadil. Všeuměl Asbjörn, který se vrátil z projížďky Zodiakem, prohlásil že závada není v mechanické, nýbrž v elektrické části generátoru. Od tohoto okamžiku budeme pouze „na příjmu“ a budeme-li chtít vysílat, musíme používat baterie, kterých nemáme nazbyt.

	Příjemným zjištěním bylo ukončení opravy poškozené přídě, z níž se jako na Bahrajnu uvolnily rákosové snopy, takže hrozilo nebezpečí, že je za plavby na rozbouřeném moři ztratíme. Neúnavný Rašád a jeho „zajišťovatel“ Toru se čtyři hodiny trápili s jejich upevňováním, a když skončili, vybídli Carla, aby jejich práci zkolaudoval.

	„Až expedici skončíme, založte si firmu na opravu archaických člunů. Určitě nebudete mít jediného konkurenta,“ byla jeho slova, když se po -kolaudaci objevil nad hladinou.

	Zítra oslavíme Carlovy narozeniny.

	 

	Vstal jsem o půl šesté, umyl se a šel do kuchyně, abych připravil pro Carla japonskou pochoutku z ušetřených zásob. Sotvaže jsem zapálil primus, objevil se na palubě ospalý oslavenec.

	„Co tu tak časně strašíš?“ prohodil polohlasně a zamířil objektiv fotoaparátu na vycházející slunce.

	Sfoukl jsem plamen vařiče, poblahopřál mu a dal mu nekulinářský dárek.

	Hovořím-li o kulinářském umění, musím se zmínit o tom, že včera se Rašádovi podařilo ulovit metrového úhoře a dvě koryfeny. Jejich úpravu jsme svěřili japonskému příteli Toru, který dokáže nedostižným způsobem upravit rybí pochoutky. Dnes, v den Carlových narozenin, si dal zvlášť záležet, ale Carlovu náladu tím nezlepšil. Nevím, co se s ním děje. Je posmutnělý, málomluvný a hodiny vydrží o samotě sedět na zádi člunu. Cožpak se netěší na setkání se svou ženou Bertillou, která na něho bude čekat v Džibuti?

	 

	Ejč-Pí nás dva dny přemlouval, abychom si udělali na památku skupinovou fotografii. Soužil nás tak dlouho, až dosáhl svého. Nejprve jsme upravili stříšku kajuty, aby na ní mohli stát Thor, Norman a Carlo, zatímco ostatním bylo vyhrazeno místo na palubě. Mně bylo uloženo, abych nastavil kormidlo tak, aby se vítr vší silou opíral do hlavní plachty, ale aby člun nevybočil z plavební dráhy, a pak stiskl spoušť fotoaparátu připevněného na stativu a tryskem se připojil k fotografované skupině. Nepřeháním, alespoň patnáctkrát jsem pádil od kormidla k fotoaparátu, než byli všichni se záběrem spokojeni.

	óda na bromid stříbrný

	Na barevném filmu vypadá vše lépe než ve skutečnosti. Obloha je modřejší, moře šedivější a lidé připomínají reklamní krasavce. Proto, i když si rád prohlížím a předvádím barevné diáky, jsou mému srdci bližší černobílé fotografie, kde místo jasných barev je obraz vytvořen skoupou stupnicí zčernání míst po bromidu stříbrném.

	Život na Tigridu nebyl ani pestrým barvotiskem, ani soubojem s démonickými živly. Žili jsme obyčejný život v exotických podmínkách, v nichž však člověk rovněž zůstává takovým, jakým ve své podstatě je.

	Ve svých črtách jsem se snažil vyhnout se zveličování a přikrašlování. Nevylučuji, že jsem zabředl do opačné krajnosti. Bude-li se vám zdát, že Norman je nudný, Carlo urážlivý, Gherman vypočítavý a Toru samotářský, hledejte vinu jen a jen v mé nezkušenosti a neobratnosti. Jsme různí, proměnliví a sami sobě si odporujeme, ale přitom jsme zcela všední, Thora nevyjímaje.

	Pokud jde o mne, uvědomuji si všechny své slabé stránky. Někdy nebývám prozíravý, občas nedodržím dané slovo, stává se, že jsem nedochvilný, inu kdo z nás je dokonalý.

	Při sestavování expedice Heyerdahl nezkoumal a neporovnával naše inteligenční kvocienty, ani s námi nedělal psychotechnické zkoušky. Omezil se na minimum požadavků, jako kdyby hledal společníka na delší rodinný výlet.

	K cestě na oceán si nevybral nějaké obzvlášť statečné, dovedné a zkušené supermany, nýbrž obyčejné lidi, o nichž věřil, že se jim společně podaří uskutečnit jeho dávný sen.

	úryvky

	Sotva jsme stačili odvysílat na Bahrajn zprávu, že nám bude milejší setkat se s doprovodným člunem u ostrova Al-Muša, rozkládajícího se asi deset kilometrů od Džibuti, generátor se znovu porouchal. Norman s Asbjörnem se pustili hned do jeho opravy pro případ, že bychom museli z jakéhokoli důvodu navázat s někým spojení.

	Rašád se musel znovu pod vodou potýkat s uvolněnými snopy, které mohutné vlny opět uvolnily od středové výztuže trupu. Když se vynořil z vody, oznámil nám další Jobovu zvěst: v záďové části výztuže, která tvoří jakousi páteř člunu, jsou zpřetrhána lana, která navzájem spojují nosné doutníky.

	Detlef si navlékl na záda akvalung, aby jako zkušený námořník zjistil, zda člunu nehrozí bezprostřední nebezpečí.

	„Nevypadá to dobře,“ konstatoval po vynoření, „ale doufejme, že nabobtnalé snopy ještě nějakou tu míli vydrží při sobě. Na to, abychom je za plavby stáhli a zpevnili provazy, není ani pomyšlení.“

	 

	26. března. Jitro je slunečné, po obloze jsou roztroušeny ojedinělé mraky a nemůžeme si stěžovat ani na sílu a směr větru.

	Rašád, aniž mu to někdo přikázal, se několikrát za den potápí pod člun, a kdykoli se z vody vrátí na palubu, vždy přináší nepříjemné novinky. Dnes zjistil, že jsou zpřetrhány čtyři úvazy z kokosových provazů, jimiž jsou k palubě připevněny bambusové kryty. Oprava za plavby není rovněž možná. Navíc se v místě upevnění kýlových ploch vydrolil na několika místech rákos a trámek, který nese celou tíži namáhaného kormidla, je uprostřed prasklý.

	Seznam opravářských prací, které budeme muset v Džibuti udělat, narůstá. Zatím však nepřemýšlíme o tom, jak se s některými opravami vyrovnáme.

	Hurónský křik z Normanovy chýše nám zvěstoval, že generátor ožil, a proto jsme na Bahrajn sdělili naše souřadnice a upozornili je, že na stěžeň umístíme blikající majáček, aby nás doprovodné plavidlo snadněji našlo. Podle předběžných propočtů má k setkání dojít pozítří v časných ranních hodinách.

	 

	Svůj poslední zápis o době setkání musím poopravit. Norman nám právě sdělil, že vytrvalé proudění nás oddálilo zhruba o padesát mil od předpokládaného cíle, a proto budeme muset změnit kurs, který však není příliš příznivý. Poplujeme napříč vysokými vlnami s větrem vanoucím z levé strany, a nepříjemné kolébání člunu se tím tedy ještě zvětší.

	 

	Všichni cítíme, že konec našeho putování se blíží. Náš dočasný příbytek nám stále víc a víc přirůstá k srdci.

	Noční hlídku jsem absolvoval s Ejč-Pí. Hovořili jsme o tom, kdo co bude po skončení expedice dělat. Ejč-Pí se rozhodl strávit nějaký čas na vrtné ropné věži v Atlantském oceánu, kde si může vydělat slušné peníze. Těch rozhodně nebude mít nazbyt, protože musí zaplatit dluh státu, od něhož si vzal půjčku na zaplacení vysokoškolských studií.

	Nebude to dlouho trvat a všichni se rozběhneme do různých koutů světa. Nějaký čas budeme vzpomínat na chvíle společně strávené na palubě Tigridu, a kdo ví, zda se ještě někdy všichni dohromady uvidíme.

	Před koncem hlídky se Ejč-Pí zahleděl na ztemnělou hladinu oceánu a hvězdy na obloze a řekl:

	„Juro, moře mne tak okouzlilo, že se na něj určitě ještě vrátím. Chtěl bych si jednou koupit pořádný člun a rád bych znovu prožil něco podobného tomu, co zakrátko skončí.“

	úda na Čistotu žánru

	Jdete po ulici a pojednou spatříte chlapíka, který po asfaltu vozovky postrkuje před nosem kokosový ořech. Zeptáte se, co dělá, a on hrdě odpoví, že zkoumá hranice lidských možností.

	Což znamená, že nemáte co do činění s nějakým zahalečem, nýbrž s experimentátorem, jehož činnost je třeba brát naprosto vážně.

	Slova o zkoumání hranice lidských možností se stala univerzálním zaklínadlem, jemuž propadá stále víc a víc lidí. Vydržíš-li stát týden na jedné noze, sníš-li půl metráku makarónů — zkoušíš hranici lidských možností, a proto jsi de facto výzkumníkem.

	Nejhorší však je, že spekulace provází odvěkou a ušlechtilou snahu lidstva aktivně poznávat svět a sebe sama.

	Znám spoustu lidí, vynálezců, sportovců a organizátorů různých nezvyklých, a někdy i riskantních činností. Jedni se na motocyklech vydali na zmrzlou plochu Bajkalského jezera, jiní si vlastníma rukama postavili ponorku, další konstruují podivné deltaplány, avšak nikdo z nich svou činnost neopírá o pseudovědeokou základnu. Vše, co dělají, dělají pro svou radost a pro posilnění vlastní sebedůvěry, aniž by čekali nějakou slávu.

	Připusťme, že se lidé bez jakýchkoli paleohistorických znalostí vydají na rákosových otepích na širé moře. Byl by to extravagantní a poněkud složitý výlet, avšak jeho realizátoři by si zasloužili pochvalu.

	Kdyby však stejný výlet uskutečnili například pod heslem zkoumání vlivu Jižního kříže na průběh rýmy, byla by to honba za lacinou senzací.

	Každý experiment je dítkem určité koncepce. Pyramida, na jejímž — obrazně řečeno — vrcholku spočívá náš Tigris, se dlouhou dobu stavěla kamínek po kamínku, podle toho, jak se vyvíjely Heyerdahlovy názory a jak se formovalo jeho občanské postavení. Tigris je důsledek a nikoli příčina, a proto, i když to zní paradoxně, není o nic exotičtější než kladívko v ruce geologa nebo skalpel v ruce chirurga. Metoda je určena cílem, a nikoli naopak.

	Rozhodne-li se někdo překonat Lamanšský průliv v motorizované koupací vaně, jet na bruslích k severnímu pólu nebo na jízdním kole na Everest proto, aby se pobavil, prosím. Mějte však na zřeteli, že být Heyerdahlem nestačí jen mít Tigris, a že Heyerdahl bude i bez Tigridu Heyerdahlem.

	ÚRYVKY

	Ráno 27. března nás navštívil první posel ze souše. Když jsem šel okolo kapitánského můstku, všiml jsem si Carla, který fotografoval krásného tropického ptáka s dlouhým štíhlým zobákem a s růžovou chocholkou na hlavě. Ptáček byl plachý a zanedlouho odletěl.

	Na palubě máme několik malých krabů, které každé ráno pozoruji při požírání létajících ryb spadlých na palubu. Jsou všeteční a čiperní a nejraději se po vydatném hodokvasu vyhřívají na sluníčku. Dva z nich, Féďa a Máša, jak jsme si je pojmenovali, se společně odbatolí na záď, kde dřímají ve stínu lana. Podle toho si asi umíte představit, jak jsou velcí, dokáží-li se skrýt ve stínu asi tři centimetry silného lana. Nad nimi se prohání vítr, pod nimi šplouchá moře a oba jsou šťastní.

	 

	Před chvílí jsem ošetřil Normana, jemuž medúza popálila obě nohy. Na nártech a lýtkách jsem mu potřel několik velkých puchýřů čpavkem, ale přesto jsem ho nezbavil nepříjemného pálení. Dalším pacientem byl Rašád. Mokré provazy a lana, kterými zpevňoval uvolněné snopy, mu rozedřely dlaně tak, že je má poškrábané jako od struhadla.

	 

	Večer se na obzoru objevila motorová nákladní loď. Hnala se přímo na nás a zdálo se, že ignoruje svítilnu rozsvícenou na přídi. Proto jsem světelným majáčkem kroužil zleva napravo tak dlouho, až nás její posádka spatřila. Ozvalo se trojí štěknutí lodní sirény a motorová loď změnila o několik stupňů kurs plavby. Nebezpečí srážky minulo.

	 

	Do Džibuti zbývá ještě dobrých padesát mil. Norman se rozpovídal o tom, jak by si představoval naše triumfální připlutí do džibutského přístavu. Snil o tom, že by chtěl dokázat vplout bez cizí pomoci až k úvazišti v přístavu. Čáru přes rozpočet nám však opět udělal vítr, který takřka ustal; pluli jsme rychlostí jednoho jediného uzlu.

	 

	28. března. Noc byla neobyčejně vlhká, všechny dřevěné části člunu byly pokryty rosou a zdržovat se v lůžku nebylo zvlášť příjemné.

	Při snídani Thor oznámil, že není vyloučeno, že přijde nečekaná návštěva a že bychom měli dát člun do vzorného pořádku. Ruch na palubě mi připomínal předsváteční úklid, kdy nikdo neodmítne přiložit ruku k dílu.

	Detlef, který se po úklidu koupal v moři, oznámil, že prasklo další lano středové výztuže a že je ohrožena stabilita člunu.

	 

	Toru stál se mnou na zádi člunu, hleděl do dálky a pojednou se mne zeptal, nevidím-li zemi. Ano, můj japonský přítel se nemýlil. Vybídli jsme Norrise stojícího na můstku, aby se triedrem přesvědčil, zda máme pravdu.

	„Hurá, Toru objevil zemi!“ vykřikoval na všechny světové strany, avšak iá ho poopravil, že Toru objevil Afriku.

	„Chachacha,“ odporoval Norris, „to není Afrika, ale Arábie.“

	Podle azimutu jsme se však přesvědčili, že historický moment, kdy Tigris doplul k africkým břehům, nastal 28. března 1978 ve 12.40.

	Zanedlouho jsme spatřili i arabské pobřeží a průliv mezi oběma pevninami. Teď už do Džibuti, bude-li třeba, i doplaveme.

	 


Kapitola 16

	Tigris hoří
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	VPLOUVÁME DO VÁLKY

	Zaslechli jsme hluk motorů. Z pravé strany se k nám velkou rychlostí sotva třicet metrů nad hladinou moře řítilo letadlo. Nízkým letem nás za ohlušujícího řevu tryskových motorů minulo, strmou svíčkou se vracelo k obloze a táhlým obloukem znovu nalétávalo k našemu plavidlu. Paluba Tigridu se podobala mraveništi. Každý jsme chtěl do hledáčku fotoaparátu zachytit let francouzského protiponorkového průzkumného letounu, který po druhém přeletu zamířil směrem na Džibuti.

	Po dvou minutách nad našimi hlavami zavrčel vojenský vrtulník s americkými poznávacími znaky, a vzápětí se k němu přidružil francouzský vrtulník s dvěma štíhlými raketami přitisknutými k bachratému tělu smrtonosné vážky.

	Neuplynula ani půlhodina, když se na obzoru objevila nadzvuková stíhačka Mirage, která se střemhlavým letem snesla nad náš člun a přibližně tři sta metrů nad námi se obratným manévrem šplhala do oblak. Norman, bývalý letec, zatleskal a křičel za odlétajícím pilotem: „Výborně, chlapče, umíš to!“

	Podobné uvítání jsme nečekali a nebyli jsme jím příliš nadšeni.

	Vplouvali jsme do prostoru, v němž jsme si připadali jako skřípající povoz na vojenské přehlídce. V Somálsku došlo k převratu, v Etiopii vypukla revoluce, avšak konkrétní politickou situaci jsme pochopitelně neznali. Věděli jsme pouze to, že musíme někde přistát.

	S poskytnutím útulku naší posádce souhlasily dvě země. Do Jemenské lidové demokratické republiky bychom se mohli vydat okamžitě, ale Aden již zůstal stranou a Arábie se nám příliš nehodila, protože k správnému zakončení našeho putování by byla nejvhodnější Afrika. Podle plánu však zůstaneme prozatím v Džibuti, kde budeme mít možnost se rozhodnout, kam se vlastně vydáme.

	OSM řáDEK O DŽIBUTI

	Republika Džibuti, se stejnojmenným hlavním městem, se rozkládá na ploše 22 000 km2 na severovýchodě Afriky. Podle údajů z roku 1982 má 340 000 obyvatel, nezávislost získala v roce 1977. Na území Džibuti je množství hor a polopouští. Země vyváží skot, kůže, sůl a aromatické pryskyřice. Hlavním obchodním partnerem je Francie. V roce 1978 navázala Džibuti diplomatické vztahy se SSSR. V hlavním městě je mezinárodní letiště, loděnice a závod na výrobu kapalného plynu.

	POSLEDNÍ VEČER

	Na člunu narůstal neklid. Jeho posádka připomínala cestující ve vlaku, kteří se už blíží k cíli své cesty.

	Každý byl rozčilen jiným způsobem. Na Thorovu repliku zareagoval Carlo, jako by mu kapitán bůhvíjak ublížil, Asbjörn a Ejč-Pí přehnaně laškovali s o mnoho starším Ghermanem, který jim na oplátku vyhuboval víc, než si zasluhovali.

	Usedli jsme k večeři a sledovali obratného Asbjörna při rozdělování porcí. Pojednou se plachta na stěžni začala varovně třepotat. Člun se otřásal, až talíře na stole poskakovaly, a zraky všech byly upřeny na Norrise stojícího u kormidla.

	„Co to děláš?“ vykřikl Thor a pospíchal na záď člunu.

	„Chtěl jsem člun zabrzdit, abychom nepropásli doprovodné plavidlo, a proto jsem člun otočil proti větru,“ hájil se Norris.

	Thor se opřel do kormidla, Tigris se uklidnil a my mohli pokračovat v hodování.

	Pro jistotu, aby nás doprovodný člun uviděl, jsme rozsvítili majáček na stěžni.

	POSLEDNÍ NOC

	Za hustého deště jsme se blížili k uzounkému zálivu Tadžura, který je na mapě označen jako nepatrná štěrbinka v masívu souše. Na levé straně byla vidět zář osvětleného Džibuti a vpravo probleskovala světla městečka Obok. Jihovýchodní vítr nás tlačil k protilehlému břehu, od něhož jsme se snažili celou dobu vzdálit.

	Na kapitánském můstku se shromáždili nejzkušenější mořeplavci: Thor, Detlef a Norman. Zaměřovali souřadnice a rozhlíželi se, kde je Al-Muša s obávanými útesy, a přeli se, v jakém kursu plout.

	Rostoucí liják doprovázený bouřkou a blesky znepříjemňoval pobyt v kajutách, do nichž zatékalo.

	Ve tmě jsme zahlédli tři za sebou plující eskadrové torpédoborce, vedle nichž jsme vypadali jako chudí příbuzní.

	V šest hodin ráno se v dáli objevila jachta.

	JSME NA MíSTě

	Setkání s doprovodným plavidlem proběhlo s centimetrovou přesností. Přehodili jsme na jachtu lano, které nám darovali námořníci ze Slavsku, s rutinou zkušených mořských vlků jsme stáhli hlavní plachtu a jachta se s námi vydala k ústí zálivu a dál do přístaviště.

	Ihned jsme pochopili, že nejsme v obyčejném přístavu, nýbrž na vojenské námořní základně. Koráby, plovoucí doky, vše bylo natřeno šedou barvou, která ve mně vyvolávala pocit stísněnosti.

	K žádné oficiální oslavě našeho připlutí nedošlo. Přivázali jsme člun u betonového valu a norský konzul nás pozval do svého bytu. Jeden po druhém jsme se po dlouhé době vykoupali ve vaně, dali se do pořádku a nakonec se i dobře najedli.

	Na bydlení v luxusních hotelích jsme měli příliš hluboko do kapsy, a proto se Thor, Carlo a Gherman ubytovali v cenově přístupném hotýlku, mne a Normana pozval k sobě Petros Rejsan a ostatní se usídlili v bungalovech místního sportovního klubu.

	 


PETROS

	Petros Rejsan je Arménec a džibutský starousedlík, jehož koníčkem je radioamatérství, věnuje se mu stejně zarputile jako obchodování s náhradními díly automobilů.

	Seznámili jsme se s ním v éteru, když bylo rozhodnuto přistát v Džibuti. Nabídl se, že bude před a po našem připlutí hájit zájmy členů posádky. Ve spolupráci se zástupci BBC organizoval celou akci s doprovodnou jachtou a připravil vše, co budeme potřebovat k opravě člunu.

	Nás si vybral proto, že Norman je spřízněná radioamatérská duše a já přítel Agabeka, který rovněž pochází z Arménie. U Petrose jsme si nemohli na nic stěžovat. Když jsme si však vzpomněli na své druhy, přišlo nám jich líto a chtěli jsme se rovněž přestěhovat do bungalovu. Temperamentní Petros však udělal skandál. Pobíhal z pokoje do pokoje a neustále opakoval: „Chcete mne urazit? Víte, co je pro Arménce největší urážka? Nikam nepůjdete a bašta!“

	ZNOVU O NORMANOVI

	To, že jsme byli ubytováni u Petrose, nás oba s Normanem potěšilo. Již dlouhou dobu jsme cítili, že bychom si měli spolu pohovořit a nyní se naskytla velice vhodná příležitost. Vrátili jsme se z koktejlu od anglického konzula a ještě dlouho po půlnoci jsme si povídali.

	Nejprve jsme se jeden druhému omluvili, a když jsme pak probírali všechna ta nedorozumění s odstupem doby, zjistili jsme, že nestála ani za zlámanou grešli.

	Znovu jsem se přesvědčil, že Norman není mezi čtyřma očima tím Normanem, na kterého jsme se na palubě museli občas zlobit, nýbrž že dokáže být až bezbranně upřímný, naivní i zranitelný.

	S výjimkou Heyerdahla a Normana Bakera není v expedici člověk, který by našemu putování po mořích přikládal tak velký význam. Kvůli expedici opustil svou stavební kancelář, dal v sázku blahobyt rodiny, i když chtěl, pochopitelně, na plavbě Tigridem vydělat. Již na lodi přemýšlel o tom, že napíše bestseller, podnikne přednáškové turné, že účast v expedici mu přinese publicitu. A aby se jeho sny splnily, usiloval všemožně o to, aby výprava po stopách Sumerů skončila úspěšně.

	Přílišné úsilí však někdy škodí. Ten, kdo se snaží kontrolovat každý svůj krok, určitě nejednou zakopne.

	Bylo těch Normanových škobrtnutí skutečně hodně? Myslím, že dost, ale rádiové spojení zajišťoval na výtečnou. Pochybuji, že lze porovnávat práci ostatních s jeho každodenní složitou prací.

	Inu, každý máme svůj charakter, který se někdy dá jen obtížně změnit. Carlo jednou řekl: „Norman patří k těm, na něž je možné pověsit visačku made in USA.“

	Vyjasňování vztahů skončilo, hovořili jsme o všem možném a nabýval jsem přesvědčení, že halasný, pedantický, umíněný i povolný, ambiciózní i bezbranný Norman je přes názorové rozdíly mým drahým přítelem.

	NIKAM NEPLUJEME

	Ráno 30. března jsem se vrátil na palubu Tigridu. Před kajutou seděl posmutnělý Ejč-Pí.

	„Dáme se do práce?“ zeptal jsem se přesvědčen, že Ejč-Pí přikývne.

	„Už to není třeba,“ řekl potichu, „naše expedice tady končí.“

	„Nedělej si legraci.“

	„Etiopie i severní Jemen nám odmítly dát souhlas k přistání, protože nemohou zaručit naši bezpečnost.“

	Později, když jsem na tu chvíli vzpomínal, jsem se ptal sám sebe: byla pro mne slova, která jsem uslyšel, překvapením? Ne, nebyla. Ohromení a rozpačitost se mne zmocnily jen na zlomek vteřiny. Každý z nás, i když o tom nemluvil, čekal, že k tomu dojde.

	I kdybychom se utěšovali perspektivou návštěvy asuánských papyrusových bažin, možností fotografovat pod hladinou Rudého moře, přeplutí rovníku a filmování zvířat v Keni, na rozhodnutí, že expedice skončila, již nic nezměníme.

	Domnívám se, že expedice začala příliš pozdě. Dlouho jsme se připravovali k vyplutí, seděli na Bahrajnu a na oceán jsme se dostali na přelomu sezóny, kdy vítr ani mořské proudy nejsou stabilní. Měli jsme poslechnout lodivodské příručky a vyrazit v září, ale kdo je vinen tím, že k stavbě člunu se nejlépe hodí srpnový rákos a že počasí na začátku iráckého podzimu je téměř nesnesitelné pro Indiány od vysokohorského jezera?

	Možná že jsme měli člun zakrýt na lešení plachtou a odložit start na příští rok, nebo v srpnu nařezat rákos a člun stavět až na jaře následujícího roku, abychom vypluli uprostřed září.

	NEJSME SUMEROVÉ

	Rekonstrujeme-li námořní výpravy svých předchůdců, nebo lépe řečeno, kritizujeme-li jejich rekonstrukci, zapomínáme na to, že naši předkové nikam nepospíchali. Nepracovali v úřadech a v ústavech, nepodepisovali smlouvy s konsorcii, nýbrž nikým nerušeni putovali se svými ženami, dětmi a s poklady. Cestování pro ně nebylo ani služební cestou, ani dovolenou, nýbrž jejich životem.

	Hlavní rozdíl mezi námi a jimi však není jen v tom.

	Předpokládejme nemožné. Řekněme, že bychom ani my nikam nepospíchali. Odmítli bychom například pomoc Slavsku, na mělčině bychom čekali na sindibády, kteří by nás za příslušnou mzdu vysvobodili ze zajetí písku, a až by byl příznivý vítr, pokračovali bychom v cestě.

	Jak daleko bychom dopluli?

	Jedné noci jsem na kapitánském můstku motorového člunu Slavsk viděl na obrazovce lokátoru blikat bezpočet světélek. Byly to naftové vrtné věže, mezi nimiž se Slavsk proplétal jako slalomář mezi tyčkami s praporky. Dokázal by Tigris poslepu proplout mezi tímto tyčovým plotem?

	V dávnověku vrtné věže neexistovaly. Na Šatt-al-Arabu nebyly mosty, pod nimiž se dá proplout, jedině když jsou zdviženy, a v Hormuzském průlivu neexistovala dálnice pro supertankery převážející statisíce barelů ropy.

	Na této skutečnosti nikdo z nás 'nic nezmění, a proto se utěšujme tvrzením, že nejsme Sumerové.

	 


JEN MATERIÁL

	Heyerdahlovi častokrát vytýkají nedůslednost a ignorování historických faktů. Plaví se sice na balzovém voru, ale používá rádiovou vysílačku, nebo se pustí v rákosovém člunu na oceán, ale nenamítá nic proti tomu, aby mu pomáhaly vlečné lodi.

	Ano, je v tom určitý rozpor, nebudeme-li brát v úvahu to, že Heyerdahlovi připisují myšlenky, které nikdy nevyslovil.

	Thor nikdy netoužil modelovat nějaké putování jako takové. Modeloval pouze plavidlo, přesněji řečeno, pouze materiál, z něhož byla stará plavidla postavena.

	Rákos potřebný ke stavbě Tigridu splnil po všech stránkách Thorovo očekávání.

	Thor po Sokotře jednou večer řekl: „Plánujeme všechno možné, dohadujeme se, kde přistát, kudy proplout, ale ani trochu se neznepokojujeme tím, jsme-li vůbec ještě schopni plout.“

	Upřímně řečeno, Thor se nejednou právě tím znepokojoval. Svědčí o tom opakující se zápis v mém deníku: „Ponor se stále zvětšuje, člun těžkne a Thor má obavy, doplujeme-li ke konečnému cíli.“ Nevylučuji, že měl před očima polozatopený vor Ra. Ještě dnes má dobrý metr od čáry ponoru k okraji paluby. Kdybychom ho mohli v některém z doků opravit a vysušit, dopluli bychom na něm třeba až do Austrálie.

	BOMBA VYBUCHUJE

	Vydali jsme se do hotelu, kam byla svolána schůzka celé posádky. Dlouho jsme museli čekat na kapitána, protože se zdržel na audienci u prezidenta Džibuti.

	Konečně v jedenáct hodin přišel, usadili jsme se pod pestrobarevné slunečníky a Thor si vzal slovo.

	„Máme za sebou velký kus cesty, na níž jsme společně prokázali, že v dávných dobách mohli lidé plout z Mezopotámie do Dilmunu, Makanu, údolí Indu a odtud dál do Afriky. Kdyby nám nestály v cestě nepředvídané překážky, byli bychom schopni v plavbě pokračovat. Člun je stále v dobrém stavu, odpočívá v přístavu a není třeba hovořit o žádných problémech.

	Přesto však se musíme vzdát dalších plánů. Jsou nám odmítána povolení k přistání, protože nám příslušné instituce nemohou zaručit bezpečnost. Džibuti je jediné víceméně klidné místo, i když se všude kolem nás hemží válečné lodě, letadla a jiná vojenská technika.

	Jsme přesvědčováni o nejrůznějších nebezpečenstvích, kterým bychom byli vystaveni. Nejsou to však útesy nebo bouře, nýbrž možnost, že nás zasáhne dělostřelecký granát nebo raketa.

	Mohli bychom plout přes Bab-al-Mandab do Rudého moře, ale co tam budeme dělat? Kde přistaneme? Kde ukončíme expedici? Jsme jako tuláci bez domova, jako vyhnanci, jimž je odmítáno právo žít pod sluncem. A vinu na tom mají ti, kdo do nekonečna vytrubují hesla o zachování míru a současně v různých koutech světa rozněcují válečné konflikty.

	Bojoval jsem s fašismem a kategoricky odmítám jakoukoli agresi. Dnes v noci, když jsem dostal z další země zamítnutí žádosti k přistání, jsem učinil velice obtížné rozhodnutí.

	Rozhodl jsem se ukončit naši expedici zde, v Džibuti, a Tigris spálíme.

	Vyplujeme z přístavu na volné moře a tam ho zničíme. Tento akt bude symbolizovat náš protest proti barbarství. Chci lidem znovu připomenout, že ničení je nesmyslné a nepřirozené jednání.“

	LORD

	Z člunu jsme vyložili osobní věci a zařízení určené pro muzeum Kon-Tiki. Příští den jsme odpočívali, projížděli se na jachtě a koupali se. Na Tigris jsme záměrně nemysleli.

	Večer jsme s Normanem procházeli ulicemi Džibuti. Kde se vzal, tu se vzal asi desetiletý chlapec, který nám z ušmudlané ruky nabízel cosi ke koupi. Pojednou ukázal na chlapíka kráčejícího několik kroků před námi a zakřičel: „Támhle ten je taky Američan,“ rozběhl se k němu, zastavil ho a oba čekali, až k nim dojdeme.

	„Jste, mládenci, ze Států?“ pronesl dlouhán s bílou čepicí na hlavě.

	„Jeden ze Států, druhý z Ruska,“ odpověděl mu Norman.

	„Těší mě, říkají mi Lord a sloužím v cizinecké legii.“

	Dali jsme se s Lordem do řeči a uslyšeli zpověď, za jejíž pravidovost nemohu ručit. Jak jsem koupil, tak prodávám.

	Lordovi bylo třiatřicet let, z nichž sedmnáct strávil v armádě. Nejprve sloužil v Americe, která ho po nějaké době unavovala, a tak se dal naverbovat do Afriky a později do Rhodesie, kde neustále bojoval.

	VSTUP DO CIZINECKÉ LEGIE!

	Jsi-li silný a zdravý, a nevíš-li, jak se uživit, zajdi na kteroukoli policejní stanici na území Francie a prones slovíčko „Legie“.

	Zavedou tě do zvláštní místnosti, dostaneš najíst a napít co hrdlo ráčí, pak odevzdáš své doklady a v tom okamžiku ztratíš své jméno a příjmení, svou identitu, svou minulost. Místo ní však dostaneš průkazku, na níž je napsáno: „Lord, svobodník Francouzské cizinecké legie“ a z fotografie na tebe hledí dohola ostříhaný rekrut s tabulkou zavěšenou na krku, na níž je napsán jeho pseudonym.

	Kromě ní dostaneš i číslo konta u některé švýcarské nebo jiné banky, kam ti bude posílán žold.

	Žold budeš mít o dvě hodnosti vyšší, než kolik dostávají vojáci v pravidelné armádě. Svobodník dostane žold četaře, poručík žold kapitána.

	Smlouvu uzavíráš na pět let a můžeš si ji ještě dvakrát po pěti letech obnovit. Vydržíš-li, máš zajištěno živobytí na celý život.

	PLUSY A MINUSY

	Legionář může beztrestně zabít, odcizit automobil, znásilnit, neboť za vraty kasáren se na něho nevztahuje pravomoc prokurátora.

	To je, jak sami vidíte, plus.

	Legionáře nemilosrdně cepují. Musí se naučit naprosté poslušnosti, vytrvalosti a musí zvládnout všechny existující způsoby vedení boje. I to je určité plus, ale cepování nevoní ani hrdlořezům.

	Výchovné besedy se s legionáři nedělají. Při sebemenším porušení kázně jsou posláni do kamenolomu, kde od rána do večera tlučou těžkým kladivem klíny do kamenných kvádrů. Na noc, aby nezchoulostivěli, je zavírají do kobek s betonovou podlahou, na níž si legionář ustele, a když ulehne, napustí mu do kobky tři centimetry vody.

	To je bezpochyby veliké minus. Dva měsíce karceru vydrží jen nejzdatnější.

	„Už toho mám plné zuby,“ ulevil si Lord, který v cizinecké legii sloužil třetím rokem a uvažoval o zběhnutí.

	„A co se stane, zběhnete-li?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Začnou mě honit. Budu-li mít smůlu a narazí-li na mne, přikáží, abych se vzdal. Když zdvihnu ruce, odpykám si dva měsíce karceru, nezdvihnu-li je do tří vteřin, zastřelí mne.“

	ZA CO SE PLATÍ

	Úkolem legionářů je udržovat pořádek v zemi, kde přebývají. Co se rozumí pod slovy „udržovat pořádek“, vědí pouze velitelé. Legionáře podobnými starostmi nezatěžují.

	Jejich povinností je pouze odjet tam, kam je pošlou, a střílet na ty, ma koho ukáží. Na extrémisty, stávkující, bandity, nezaměstnané.

	Legionáři nikomu nevysvětlují, kdo je v právu a kdo je vinen. Tam, kam vstoupí noha legionáře, tráva dlouho neroste.

	PONDĚLÍ 3. 4. 1978

	Thorova slova o spálení Tigridu vyslechli rovněž zástupci BBC, kteří si dali podmínku, aby vše, co se týká našeho člunu, zůstalo do posledního okamžiku utajeno. Konsorcium si nepřeje jakoukoli konkurenci. Když si Tigris podmanili zaživa, chtějí mít z něho užitek i při jeho kremaci.

	Měli jsme si postavit hlavu a říct jim, že plavba skončila, dohoda proto ztrácí platnost, a my budeme dál postupovat podle svého. Hlavu jsme si, bohužel, nepostavili, protože jsme byli příliš skleslí a příliš nás ovládala myšlenka, že jsme nevolníky.

	Petrosovi jsme řekli, že jedeme natáčet. Naposledy jsme vytáhli plachtu, zdvihli kotvy a pomalu vyplouvali z přístaviště. Po pěti mílích jsme dopluli k okraji jednoho z ostrůvků, kam jsme se před několika dny marně pokoušeli dostat.

	V zálivu jsme vybrali vhodné místo a člun jsme zakotvili oběma kotvami. Kameramani Norris, Gherman a Toru odjeli zodiakem na břeh, kde si vybrali nejvhodnější stanoviště pro kameru. Fotografováním byl pověřen Carlo.

	Ostatní na člunu rozmísťovali staré pytle, hadry a prostěradla, která krátce před zapálením Tigridu pyrotechnik Ejč-Pí polije benzínem. Nikdo z nás nepospíchal. Při západu slunce jsme se přepravili na ostrůvek.

	Ejč-Pi se znovu vrátil na člun, aby do kajut uložil trhavinu napojenou na časový spínač, který po nastavené době uvolní jiskru, od níž se vznítí ničivá nálož.

	Stáli jsme na okraji ostrůvku a čekali.

	UPÁLENÍ KACÍŘE

	Po čtvrthodině člun vzplanul. K obloze se vzepjal sloup ohně. Tigris hořel.

	Hořel dlouho, nekonečně dlouho. Jazyky plamenů zachvátily kapitánský můstek, na němž jsme prostáli dlouhé hodiny hlídek, hořela kajuta, na jejíž stěnu jsem kdysi připevnil fotografii Oksany, hořela záď, příbytek krabů Fédi a Máši, hořel jídelní stůl, u něhož jsme se smáli a veselili.

	Nejdéle vzdoroval plamenům stěžeň, který se zřítil až v okamžiku, kdy řeřavý rákos prohořel až k jeho lůžku.

	Nad vodní hladinou zálivu Tadžura planul stoh rákosu jako suchá tráva.

	Při pohledu na ohnivou clonu mne napadlo, že jsme nikdy nepřemýšleli o tom, že by na člunu mohl vzniknout požár.

	Plameny se postupně propadávaly do vody, stmívalo se. Byli jsme vděčni, že jeden na druhého nevidíme. Tma aspoň zakryla naše slzy.

	OSUD POSÁDKY NENl ZNÁM

	Nasedli jsme do jachty a vraceli se zpět do přístavu. Po přístavním molu pobíhal Petros.

	„Juro, co to se mnou děláte? Dostal jsem málem infarkt, když jsem uslyšel hlášení rozhlasu. Proč jste mi nic neřekli? Seděl jsem s Mimi na zahradě a pozoroval západ slunce, když v rádiu hlásili, že Tigris shořel a že o osudu posádky není nic známo. Umíš si představit, jak mi bylo?“

	Nemohl jsem mu říct nic jiného, než aby mi prominul.

	Nasedli jsme do auta a jeli k němu domů. Petros navázal ihned spojení s Valerijem Agabekem, ten ho napojil na telefonní linku Oksany a já oběma referoval o událostech, k nimž došlo. Nadiktoval jsem jim rovněž Thorův otevřený dopis generálnímu sekretáři OSN Kurtu Waldheimovi, který Oksana doručila do tiskové agentury TASS. Tam se tvářili dost rozpačitě, protože agentura France Press již zveřejnila džibutskou verzi o osudu Tigridu, a ta se rozlétla do celého světa.

	TAK SE POŽÁR NEHASí

	Nyní nám je jasné, že jsme udělali velkou hloupost.

	Měli jsme zástupce BBC poslat ke všem čertům, udělat akci velkou reklamu, pozvat novináře a zástupce rozhlasu a televize a vytrubovat do světa: jsme proti válkám a na protest proti nim spálíme náš člun! Ano, měli jsme to udělat. Svět by přijal to, co se stalo, zcela jinak. Byli jsme však natolik unaveni, roztrpčeni a otřeseni osudem Tigridu, že jsme pánům z konsorcia neodporovali.

	Ti nepospíchali, ale předběhli je nejen korespondenti agentury France Press, ale i jakýsi obratný fotoreportér, který se příští den vydal k Al-Muše, kde tajně vyfotografoval, jak odklízíme zbytky shořelého člunu. Film pak prodal do dvaceti zemí i s textem, v němž tvrdil, že Heyerdahlův rákosový člun ztroskotal.

	Vznikl dokonalý galimatyáš.

	Na Thorův otevřený dopis se zapomnělo. Když jsem později přijel do Norska, napsali o mne v novinách: „Senkevič přijel obhajovat Heyerdahla.“ Novináři se mne vyptávali, co si myslím o neslavném závěru expedice. Já jim odpověděl, že o všem již hovořil Heyerdahl, a zeptal jsem se jich, v kterých novinách otiskli jeho dopis Kurtu Waldheimovi. Mlčeli. Taková je tedy svoboda jejich tisku.

	Na to, jak bojovat proti válce, jsou různé názory. Patřím k těm, kdo zastávají stanovisko, že ohněm požár neuhasíš, i když, pokud se pamatuji, se podobná metoda za určitých okolností používá. Nemohu například souhlasit s buddhistickým knězem, který se upálí na protest proti politice Pentagonu, což však neznamená, že nebudu mít pro jeho čin pochopení.

	Jak měl Heyerdahl, který není státním činitelem ani žádnou oficiální osobností, nýbrž jen vedoucím malé expedice, vyjádřit svůj odpor k militarismu? Vyjádřil ho jediným jemu dostupným způsobem. Nenechal Tigrid shnít v obklíčení vojenských bitevních lodí a dal příkaz k jeho spálení.

	Vytýkejte mu naivitu a idealismus, ale ještě jednou opakuji: kdyby na zemi žili samí Heyerdahlové, byl by život nás všech překrásný.

	ODLET

	Ostraha letiště v Džibuti je svěřena Lordovým kolegům. Odevzdáš zavazadla, vyřídíš si formality s letenkou a zvláštní autobus tě odveze do blízkosti čekajícího letadla. Před ním je hromada kufrů, kolem nichž legionáři — v šortkách, maskovaných blůzkách s přílbou na hlavě — utvořili kruh. Stojí s rozkročenýma nohama a s ukazováčkem pravé ruky na spoušti samopalu hledí nad hlavy cestujících.

	Každý cestující si musí vyhledat své zavazadlo, které se zde naloží na vozík a odveze do útrob letadla. Hora kufrů se zmenšuje a velitel družstva legionářů čeká, nezůstane-li na letištní ploše zavazadlo cestujícího, který si v poslední chvíli řekl, že nikam nepoletí. Toto opatření má sloužit jako prostředek proti vzdušnému pirátství a terorismu.

	Poslední dojmy z džibutského letiště — maskovaná stanoviště vojenských letadel, přílby, kamenné tváře legionářů, hlavně samopalů namířené na břicha cestujících — se mi nadlouho vryly do paměti.

	Když letadlo vzlétlo, viděl jsem po dálnici plazit se kolony tanků, z raketových děl čněly smrtonosné hlavice. Zavřel jsem raději oči a uviděl jsem něco jiného. Proti tankům kráčely zástupy demonstrantů a hejna holubů zakryla raketám naváděcí zaměřovače. Lidstvo se semklo do jednoho šiku a kdesi na okraji moře plápolal jako hvězda Tigris.

	DOPIS ORGANIZACI SPOJENÝCH NÁRODŮ

	Generálnímu tajemníkovi Kurtu Waldheimovi,

	Organizace spojených národů

	 

	Protože mezinárodní posádka pokusného rákosového plavidla ukončila dnešního dne svou zkušební plavbu, vyjadřujeme tímto dopisem poděkování generálnímu tajemníkovi za udělení souhlasu plout pod vlajkou OSN a s hrdostí oznamujeme, že oba úkoly expedice byly splněny k naší úplné spokojenosti.

	Cestu do minulosti jsme uskutečnili proto, abychom prostudovali kvality plavidla postaveného podle sumerských zvyků. Byla to však i cesta do budoucnosti, demonstrující, že lidé snažící se o vzájemné soužití mohou žít v míru i na nejtěsnějším prostoru. Je nás jedenáct mužů ze zemí s odlišnými politickými systémy. Na malé rákosové lodi z křehkých stébel a provazců jsme urazili více než šest tisíc kilometrů od Iráku, s mezipřistáním v Emirátu Bahrajn, Sultanátu Omán a v Pákistánu, až do nedávno zrozeného afrického státu Džibuti. Bez ohledu na různé politické názory jsme na omezeném prostoru společně žili a bojovali s bouřemi i s bezvětřím, zachovávajíce věrnost ideálům Organizace spojených národů — spolupracovat ve jménu společného soužití.

	Když jsme v listopadu loňského roku vstoupili na palubu rákosového plavidla Tigris, věděli jsme, že společně buď utoneme, nebo přežijeme, a toto vědomí naše přátelství upevnilo. Když se nyní, v dubnu, rozjíždíme zpět do svých domovů, pociťujeme hlubokou úctu a sympatie k vlasti každého z členů posádky. Naše poselství není určeno jen jediné zemi, nýbrž všude tam, kde žije moderní člověk. Dokázali jsme, že při vzniku raných civilizací pomáhaly obyvatelům Mezopotámie, údolí Indu a Egypta vzájemné kontakty, které se uskutečňovaly na primitivních plavidlech, používaných našimi předchůdci před pěti tisíci lety. Kultura se rozvíjela díky rozumné a užitečné výměně -myšlenek a výrobků.

	Na protest proti nehumánním projevům světa v roce 1978, do něhož se vracíme z otevřeného moře, dnes spalujeme naše plavidlo se vztyčenými plachtami, lanovím a ráhny. Byli jsme nuceni přerušit plavbu před vstupem do Rudého moře. V obklíčení vojenských letadel a válečných plavidel z nejcivilizovanějších a průmyslově nejvyvinutějších zemí světa nám spřátelené vlády odmítly udělit souhlas k přistání v jejich vodách. Museli jsme se vylodit v malé, zatím ještě -neutrální republice Džibuti, protože kolem dokola se sousedi a bratři navzájem ničí díky prostředkům, které jim zpřístupnili ti, kdož stojí v čele lidstva na cestě do třetího tisíciletí.

	Obracíme se k prostým lidem všech průmyslově rozvinutých zemí. Je nutné procitnout z nesmyslné skutečnosti naší doby, která se nám všem zužuje jen na nepříjemně znějící titulky v novinách. Z naší strany to bude nezodpovědnost, nebudeme-li požadovat od těch, kdo vydávají příslušná rozhodnutí, aby se moderní zbraně nedostaly do rukou lidí, jejichž někdejší válečné sekery a meče zavrhli již naši předkové.

	Naše planeta je rozlehlejší než rákosové otýpky, na nichž jsme se přenesli přes několik moří, ale přesto příliš malá na to, abychom podstoupili podobné riziko. Lidé si musí uvědomit nezbytnou potřebu rozumné spolupráce, jinak nás a celou civilizaci postihne osud potápějící se lodi.

	Republika Džibuti, 3. dubna 1978.

	 

	Generální sekretář odpověděl obšírným a velice srdečným dopisem, z celého srdce blahopřál posádce k úspěšnému ukončení experimentu a ujistil ji, že její výzva neprojde v Organizaci spojených národů bez povšimnutí.
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	Ještě jedna plachta: emblém expedice — slunce a pyramida
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	Nucená zastávka v blízkosti papírenského kombinátu
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	V papírenském kombinátu ležícím na břehu Šatt-al-Arabu, v němž jsme opravovali vesla, nám darovali „roličku“ toaletního papíru
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	Na vlečném laně za námořní lodí Slavsk
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	Tigris v Perském zálivu
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	V bahrajnském přístavišti
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	Oprava přední části člunu
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	Takových mohyl je v Bahrajnu více, než sto tisíc Dříve zde byla poušť, dnes se tu rozprostírá město
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	Madona na loďce
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	Thor Heyerdahl a dánský archeolog Geoffry Bibbi u lodky zhotovené z palmových listů
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	Tigris se přibližuje k Omanu
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	Omán: typické přírodní scenérie
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	Vesnice v Ománu se podobají starobylým pevnostem
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	Tento oblouk tvořil vchod do povrchového dolu na těžbu mědi, což je vše, co zbylo z „Měděné hory"
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	Opouštíme Omán. Tigris poháníme vesly
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	Na břehu poloostrova Ormar (Pákistán) jsme se ocitli v nevelké vesničce s chýšemi z palmových větví. Ženy tu musí chodit daleko pro pitnou vodu
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	„Žraločí průmysl“
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	Dopravní prostředky hotových výrobků
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	Na cestě k Mohendžo-daru. Kola vozů jsou vytesána z kamene a úplně stejná jsme později viděli v muzeu. Takhle snad vypadalo první kolo vynalezené člověkem

	[image: Image]

	Pákistánské mladé pokolení
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	Náš průvodce na poloostrově Ormar

	[image: Image]

	Silná bouře zlámala vrchol stěžně, který opravujeme
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	Silná bouře zlámala vrchol stěžně, který opravujeme
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	Gumový člun „zodiak" pluje podél pásu mrtvého planktonu
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	Po třídenním šturmu následovala téměř idyla
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	Neradostné finále
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[image: Image]Cestu do minulosti jsme uskutečnili proto, abychom prostudovali kvality plavidla postaveného podle sumerských zvyků. Byla to však i cesta do budoucnosti, demonstrující, že lidé snažící se o vzájemné soužití mohou žít v míru i na nejtěsnějším prostoru. Je nás jedenáct mužů ze zemí s odlišnými politickými systémy. Na malé rákosové lodi z křehkých stébel a provazců jsme urazili víc než šest tisíc kilometrů a dokázali tím, že při vytváření raných civilizací pomáhaly obyvatelům Mezopotámie, údolí Indu a Egypta vzájemné kontakty uskutečňované na primitivních plavidlech, která naši předchůdci používali před pěti tisíci lety. Jejich kultura se rozvíjela jen díky rozumné a užitečné výměně myšlenek a výrobků.

	Na protest proti nehumánním projevům světa, do něhož se vracíme z otevřeného moře, pálíme naše hrdé plavidlo se vztyčenými plachtami, lanovím a ráhny. Kolem dokola se sousedé a bratři navzájem ničí prostředky, které jim zpřístupnili ti, kdož stojí v čele lidstva na jeho cestě do třetího tisíciletí. Je nutné procitnout z nesmyslné skutečnosti naší doby a požadovat od těch, kdo vydávají příslušná rozhodnutí, aby se moderní zbraně nedostaly do rukou lidí, jejichž válečné sekery a meče zavrhli již naši předkové.

	Naše planeta je rozlehlejší než rákosové otýpky, na nichž jsme se přenesli přes několik moří, ale přesto je příliš malá na to, abychom podstoupili podobné riziko. Lidé si musí uvědomit nezbytnou potřebu rozumné spolupráce, nemá-li nás a celou naši civilizaci postihnout osud potápějící se lodi.

	Thor Heyerdahl
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